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START
STOP

Insulated gripping surface Eristetty tarttumapinta Izoliuotas rankenos pavirsius
Isolierte Griffflache Movwpévn emgaveia haprg Isoleeritud pideme piirkond

Surface de prise isolée Izolasyonlu tutma yiizeyi /130nmMpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyyKn
Superficie di presa isolata lzolovand uchopovaci plocha /130nMpaHa NOBBPXHOCT 3a XBalLaHe
Superficie de agarre con aislamiento Izolovand tchopnd plocha Suprafatd de prindere izolata
Superficie de pega isolada Izolowana powierzchnia uchwytu /130nMpaHa noBpLUMHa Ha ApLuKaTa
Geisoleerde handgrepen Szigetelt fogofelilet 1301b0BaHa NOBEPXHA PyukH
Isolerede gribeflader Izolirana prijemalna povrina 45 jae asiall Aaluss

Isolert gripeflate Izolirana povriina za drzanje )

Isolerad greppyta lzoléta satverSanas virsma
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Support device: always use the support device
provided with the tool.

Stiitzbiigel: verwenden Sie immer den mit dem
Werkzeug gelieferten Stiitzbiigel.

Dispositif de support: toujours utiliser le dispositif
de support fourni avec I'appareil.

Dispositivo di supporto: utilizzare sempre il dispo-
sitivo di supporto fornito in dotazione con I'utensile.
Dispositivo de sujecion: utilice siempre el disposi-
tivo de sujecién que se suministra con la herramienta.
Dispositivo de suporte: utilize sempre o dispositivo
de suporte fornecido com a ferramenta.

Steun: gebruik altijd de steun behorende bij het
gereedschap.

Statteenhed: Brug altid den stgtteenhed, der folger
med verktojet.

Statteenhet: Bruk alltid statteenheten som falger
med verktayet.

Stodanordning: anvand alltid den stddanordning
som foljer med verktyget.

Tukilaite: Kaytd aina tydkalun mukana toimitettua
tukilaitetta.

Adraén umoatpiENg: Xpnotponoleite mavta T
diataén umootApIgng mou mapéxetat pe To epyaleio.
Destek cihazi: Her zaman aletle birlikte saglanan
destek cihazini kullanin.

Podpérné zafizeni: Vidy pouZivejte podpérné
zafizeni dodavané s ndstrojem.

Podporné zariadenie: VZdy pouZivajte podporné
zariadenie doddvané s néstrojom.

Podpdrka: Zawsze uzywaj podporki dostarczonej z
narzedziem.

Tartdeszkoz: Mindig hasznélja a szerszdmhoz
mellékelt tartéeszkozt.

Podporna naprava: vedno uporabljajte podporno
napravo, prilozeno orodju.

Pomocni uredaj: uvijek upotrebljavajte pomocni
uredaj isporucen s alatom.

Atbalsta ierice: vienmér izmantojiet darbarika
komplektacija iek|auto atbalsta ierici.

Atraminis jtaisas: Visada naudokite su jrankiu
pateikiama atraminj jtaisa.

Tugiseade Kasutage alati todriistaga kaasas olevat
tugiseadet.

OnopHaA KOHCTPYKLMA: BCeraa ucnonb3yiite
OMOPHYH0 KOHCTPYKLMIO, NPeAOCTaBNEHHYI0 BMeCTe C
NHCTPYMEHTOM.
OnopHo YCTPOMCTBO: BUHATW M3M0N3BaiATe
0MOPHOTO YCTPOICTBO, NPEAOCTABEHO 3aeHO C
NHCTPyMeHTa.
Dispozitiv de sustinere: utilizati intotdeauna dis-
pozitivul de sustinere livrat impreund cu dispozitivul.
Ypen 3a notnupame: Cekoral Kopucrete ro
ypenoT 3a NoTnMpatbe A0CTaBeH C0 anator.
OnopHa KOHCTPYKLA: 3aBX 1 BUKOPUCTOBYIiTE
0MOPHY KOHCTPYKLto, HaAaHY pa3om 3
iHCTPYMEHTOM.
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TECHNICAL DATA M18 FPT2
Pipe Threader

Production code 47735101...
...000001-999999

Frequency band(s) of Bluetooth 2402 - 2480 MHz

Radio-frequency power 1,8dBm

Bluetooth version 4.0 BT signal mode

Battery technology Li-lon

Battery voltage 18V

Rated speed

1. Gear Omin™...29 min”

2. Gear Omin”...41 min”

Capacity

1. Gear 11/2"..2"|32mm....50 mm

2. Gear 1/8"..11/4"|3mm ... 30 mm

Die Heads :‘Z'ng'd

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Recommended Ambient Operating Temperature -18°C... +50°C

Recommended battery types mgﬁgmm 6.0Ah

Recommended charger M12-18..., M1418C6

Noise information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 62841

Vibration emission value . 1,6 m/s?

Uncertainty K= 1,5m/s?

WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase
the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when
itis running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

{19
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Device description

@ Side grip

@ Die head locking ring
Support arm bracing point
Carry handle

Internal battery

Control switch
Torque keys
Speed selector
Support clamp
Tightening arm
ONE KEY indicator Supportarm
Battery pack Jaws

Trigger

®
®
®
©

OOEEOB®

E WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY INSTRUCTIONS FOR PIPE THREADERS

a) Always use the support device provided with the tool. Loss of
control during operation can result in personal injury.

b) Keep sleeves and jackets buttoned while operating the tool. Do
not reach across the tool or pipe. Clothing can be caught by the
pipe or the tool resulting in entanglement.

) Only one person must control the work process and tool
operation. Additional people involved in the process may result
in unintended operation and personal injury.

d) Keep floors dry and free of slippery materials such as oil.
Slippery floors invite accidents.

Additional Safety and Working Instructions

« When threading or backing die head off pipe, firmly hold the tool
to resist forces regardless of support device used. This will reduce
the risk of striking, crushing and other injuries.

« Do not use dies that are showing signs of wear, dull, or damaged.
Sharp cutting tools require less torque and the tool is easier to
control.
Only use:

- Rems Quick change 1/8" ... 2" (with adapter rings)

+ Rothenberger Die Heads 1/4" ... 2" (with adapter rings)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (with adapter rings)

« Ridgid 12-R
Do not store die heads in tool to prevent metal on metal
wear.

Always use common sense and be cautious when using
tools. It is not possible to anticipate every situation that could
result in a dangerous outcome. Do not use this tool if you do not
understand these operating instructions or you feel the work

is beyond your capability; contact Milwaukee Tool or a trained
professional for additional information or training.

Maintain labels and nameplates. These carry important
information. If unreadable or missing, contact a MILWAUKEE
service facility for a free replacement.

ﬂ WARNING

Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling,
and other construction activities contains chemicals known to
cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some
examples of these chemicals are:

« lead from lead-based paint

« crystalline silica from bricks and cement and other masonry
products, and

- arsenicand chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you
do this type of work. To reduce your exposure to these chemicals:
work in a well ventilated area, and work with approved safety
equipment, such as those dust masks that are specially designed to
filter out microscopic particles.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This tool is specified for cutting pipe threads and bolt threads for
right and left hand threads up to 2“ size. Other uses not for the
intended purpose are prohibited.

assewpy
WARNING

Only use accessories specically recommended for this tool.
Others may be hazardous.

Installing / Removing Die Heads

Die head can be inserted from either side of the tool.

Die head/adaptor must be inserted from the correct side of the tool.

1. Remove battery pack.

2. Assemble the die heads/adaptors as shown

3. Always check the die head is locked into the tool before starting
acut.

4. Toremove, unlock the die head lock ring and pull the die head
from the tool.

20)



OPERATION

Resisting Threading Forces

Always use the support device provided with the tool. The support
arm clamps to the pipe and helps to resist the threading forces.
WARNING! Loss of control during operation can result in personal
injury.

Selecting Speed
The speed selector is on top of the housing. Allow the tool to come
to a complete stop before changing speeds.

Using the Control Switch

The control switch may be set to three positions: Clockwise,
counterclockwise, and lock. Always allow the motor to come to a
complete stop before using the control switch.

For clockwise rotation, push in the control switch from the left side
of the tool. Check the direction of rotation before use. This
rotation will produce right-hand threads when the die is
inserted from the left (front) side of the tool.

For counterclockwise rotation, push in the control switch from the
right side of the tool. Check the direction of rotation before
use. This rotation will produce right-hand threads when the
dieisinserted from the right (back) side of the tool.

Always lock the trigger or remove the battery pack before perfor-
ming maintenance, changing accessories, storing the tool and any
time the tool is not in use.

Threading

Properly prepare the pipe. Make sure the pipe is squarely cut and
deburred. Pipe cut at an angle can damage the dies while threading
and can cause diffculty engaging the die head. The pipe must be
stable and secured to prevent tipping during use. Use appropriate
pipe stands to support pipe length.

WARNING! Do not wear jewelry, loose fitting clothing, or use a rag
while operating tool. Do not wear gloves prone to snagging while
pushing on or near moving parts; this increases the risk of entang-
lement and injury. Once the dies engage the pipe, threads will be
cut as the dies pull themselves onto the end of the pipe.

WARNING! Always firmly hold the tool to resist the tool forces.
Support devices could, in rare cases, slip and allow the tool to move.

Use an oiler to apply a generous quantity of thread-cutting oil to
the area. This will lower the necessary threading torque, improve
thread quality, and increase die life.

WARNING! Cuttings may be sharp. Clean up any oil spills to
maintain a safe work environment.

For Left-Handed Threads, reverse the clockwise/counterclockwise
selections.

Inspecting Threads/Using a Ring Gauge
1. Wipe any oil, chips or debris from the thread.

2. Inspect the thread. Threads should be smooth, complete, and in
good form. If irregularities such as thread tearing, thin threads,
or pipe out-ofroundness are seen, the thread may not seal.

w

. To check the size of the thread with a ring gauge, thread the
gauge onto the pipe and hand-tighten. The end of the pipe
should be flush with the side of the gauge (plus or minus one
turn). If thread does not gauge properly, cut off the thread,
adjust the die head, and cut another thread. WARNING! Using a
thread that does not gauge properly can cause leaks.

MAINTENANCE

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Never open the pipe threader, removable battery or charger.

Check the pipe threader for any problems such as noise or jamming
of moving parts that could be affecting the tool.

Check the cutting tools for cracks and other signs of wear.

Clean dust and debris from openings. Keep handle clean, dry and
free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to clean,
since certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics
and other insulated parts. Some of these include gasoline, turpen-
tine, lacquer thinner, paint thinner, chlorinated cleaning solvents,
ammonia and household detergents containing ammonia. Never
use flammable or combustible solvents around tools.

Check that the dies are sharp and replace worn dies always as a
complete set.

Replace the dies when they become chipped or damaged.
Always replace dies as a complete set.

To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Further service and repair work may only be carried out by autho-
rised specialist workshops.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

Tolearn more about the ONE-KEY functionality of this device,
please refer to the Quick Start guide included with this product or
go to http://www.milwaukeetool.com/one-key

To download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play
from your smart device.

We considered the result to be within our minimum acceptable per-
formance level according to EN 301 489-1/ EN 301 489-17. And we
will give the operation guidance to the customer in user manual.




GB

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°Cand
away from moisture

Store the battery packs ina 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situa-
tions that cause high current draw, the tool will vibrate for about 2
seconds and then the tool will turn OFF.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC

2014/53/EU

and the following harmonized standards have been used
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN301489-1V2.2.3
EN301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2

EN 62479:2010
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
/ I

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under "Technical Data" fulfills all the
relevant provisions of the following Regulations
S.1.2012/3032 (as amended), S.I. 2008/1597 (as amended),
$.1.2017/1206 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-9:2015

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

BS EN 62479:2010

BS ENIEC63000:2018

Winnenden, 2020-11-09

/Zm Lg/

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

=

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

'y
v

Keep hands away from moving parts.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

&) Always wear goggles when using the machine.
y Always use support arm.

Always wear leather gloves.

This device contains a button-type/coin cell lithium
battery.

Voltage

| <HSOOID

Direct Current

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batte-
ries together with household waste material. Electric tools
and batteries that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility. Check with your local autho-
rity or retailer for recycling advice and collection point.

c E European Conformity Mark

>4

EE British Conformity Mark

@ Ukraine Conformity Mark

001

E H[ EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN M18 FPT2

Rohrgewindeschneider

Produktionsnummer 47735101...
...000001-999999

Frequenzband Bluetooth 2402 - 2480 MHz

Hochfrequenzleistung 1,8 dBm

Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode

Akkutechnologie Li-lon

Spannung Wechselakku 18V

Nenndrehzahl

1. Gang Omin™...29 min"

2.Gang Omin”...41 min”

Kapazitét

1.Gang 11/2"..2"|32mm....50 mm

2.Gang 1/8"...11/4"|3mm....30 mm

Schneidkdpfe :‘Z'ng'd

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C... +50°C

Empfohlene Akku Typen mgﬁgmm 6.0Ah

Empfohlene Ladegeréte M12-18..., M1418C6

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswerta, 1,6 m/s?

Unsicherheit K= 1,5m/s?

WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaB

EN 62841 gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie knnen fiir eine vorldufige
Einschdtzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhghen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lduft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.



Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

- Das Werkzeug beim Schneiden oder Abnehmen von Schneidkdp-
fen festhalten, um den unabhéngig vom verwendeten Rohrhalter
entstehenden Kraften entgegenzuwirken. Dies verringert das
Risiko von Schldgen, Quetschungen und anderen Verletzungen.

« Keine Gebrauchsspuren aufweisende, stumpfe oder beschadigte
Schneidkdpfe verwenden. Scharfe Schneidwerkzeuge erfordern
weniger Drehmoment und sind leichter zu kontrollieren.
AusschlieBlich Folgendes verwenden:

- Rems Quick change 1/8" ... 2" (mit Adapterringen)

« Rothenberger Schneidkdpfe 1/4" ... 2" (mit Adapterringen)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (mit Adapterringen)

« Ridgid 12-R
Schneidkopfe nichtim Werkzeug belassen, um Verschlei3
von Metall auf Metall zu vermeiden.
Bei der Verwendung von Werkzeugen stets gesunden
Menschenverstand anwenden und mit duBerster Sorgfalt
vorgehen. Es ist unmdglich, alle Situationen mit Gefahrenpo-
tenzial vorherzusehen. Dieses Werkzeug nicht verwenden, wenn
Sie die Bedienungsanweisungen nicht verstehen oder das Gefiihl
haben, dass Sie der Arbeit nicht gewachsen sind. Fiir zusatzliche
Informationen oder Schulungen wenden Sie sich an Milwaukee

Geratebeschreibung A
@ ] ) @ o Tools oder einen Fachmann.
) Se|ten-gr|ff . SRCh?‘Ittelr fL;’ Links-/ « Etiketten und Typenschilder nicht entfernen. Diese Schil-
Schneidkopf-Sperrring ® ectsiaut der enthalten wichtige Informationen. Wenn diese Hinweisschil-
@ Aufnahme Rohrhalter Drehmomentmitnahme der nicht mehr leserlich sind oder fehlen, wenden Sie sich an den
® Tragegriff @) umschalter 1.2 Gang MILWAUKEE-Kundendienst, um kostenlosen Ersatz zu erhalten.
® Intere Knopfzelle @ Rohhalter
© ONEKEY Anzeige @ Fixierhebel WARNUNG
Akkunack Anschlag Staub von elektrischen Schleif-, Schneid-, Bohr- und anderen
upac ®) pack Bauarbeiten enthalt Chemikalien, die Krebs, Geburtsschaden oder
Gasgebeschalter acken andere Schiden der Fortpflanzungsfahigkeit verursachen kinnen.
Dazu gehdren unter anderem:
ﬂ WARNUNG « Bleiaus bleihaltigen Farben
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebil- « kristallines Siliziumdioxid aus Ziegelsteinen und Zement oder

derungen und technisghen Daten, mit depen djeses Elekt- anderen Maurererzeugnissen, sowie
rowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der )
nachfolgenden Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand ~ + Arsenund Chrom aus chemisch behandeltem Holz.

und/oder schwere Verletzungen verursachen. Die Risiken durch eine solche Exposition sind vielfaltig und von der
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen  Haufigkeit der ausgefiihrten Arbeiten abhangig. Um eine iiberma-
fiir die Zukunft auf. Bige Exposition zu vermeiden, nur in gut beliifteten Umgebungen

- arbeiten und geeignete Sicherheitsausriistungen, wie speziell
A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR zur Filterung mikroskopischer Partikel entwickelte Staubmasken,
ROHRGEWINDESCHNEIDER verwenden.
a) Stets den mit dem Werkzeug gelieferten Rohrhalter verwenden.
Ein Kontrollverlust wéhrend des Betriebs kann zu Verletzungen BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
fiihren. Dieses Werkzeug ist zum Schneiden von Rohr- und Bolzengewin-

b) Armel und Jacken vor dem Betrieb des Werkzeugs zukndpfen. Sen mithechts- ung Lir_lk;gew;n'((ie bis 2 Zoll vorgesehen. Andere
Niemals den Arm iiber Werkzeug oder Rohr halten. Ansonsten erwendungszwecke sind verboten.

kann sich Kleidung am Rohr oder Werkzeug verfangen. _

¢) Nureine Person darf den Arbeitsprozess ausfiihren und das
Werkzeug bedienen. Die Beteiligung weiterer Personen kann zu m
einem unbeabsichtigten Betrieb und Verletzungen fiihren. WARNUNG .
&) Bé ) ) . Nurspeziell fiir dieses Werkzeug empfohlenes Zubehor
) Bdden stets trocken und frei von rutschigen Materialien wie 01 verwenden. Andere Komponenten kénnen aefahrlich sein
halten. Ansonsten besteht Unfallgefahr. L P o 9 :
Installieren/Entfernen von Schneidkopfen

Schneidkopfe konnen von beiden Seiten des Werkzeugs eingesetzt
werden.
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Schneidkdpfe/Adapter miissen von der richtigen Seite des Werk-
zeugs installiert werden.

1. Akkupack entfernen.
2. Schneidkopf/Adapter wie gezeigt montieren

3. Vor dem Schneiden immer priifen, ob der Schneidkopfim
Werkzeug eingerastet ist.

4. Zum Entfernen den Sicherungsring des Schneidkopfes entrie-
geln und diesen vom Werkzeug abziehen.

Widerstand gegen Torsionskréfte

Immer den mit dem Werkzeug gelieferten Rohrhalter verwenden.
Dieser wird am Rohr festgeklemmt und hilft, den Torsionskréften
entgegenzuwirken.

WARNUNG! Ein Kontrollverlust wahrend des Betriebs kann zu
Verletzungen fiihren.

Auswahl Geschwindigkeit

Der Umschalter 1./2. Gang befindet sich oberhalb am Gehduse. Das
Werkzeug vor dem Andern der Geschwindigkeit vollsténdig zum
Stillstand kommen lassen.

Verwendung des Schalters fiir Links-/Rechtslauf

Der Schalter bietet drei Positionen: Linkslauf, Rechtslauf und
Verriegelung. Vor Verwendung des Schalters den Motorimmer zum
vollstandigen Stillstand kommen lassen.

Fiir Rechtslauf, den Schalter von der linken Seite des Werkzeugs
betédtigen. Vor dem Gebrauch die Drehrichtung priifen. Bei
dieser Einstellung wird ein Rechtsgewinde geschnitten,
wenn der Schneidkopf iiber die linke (vordere) Seite des
Werkzeugs eingesetzt wird.

Fiir Linkslauf, den Schalter von der rechten Seite des Werkzeuges
betédtigen. Vor dem Gebrauch die Drehrichtung priifen. Bei
dieser Einstellung wird ein Rechtsgewinde geschnitten,
wenn der Schneidkopf iiber die rechte (hintere) Seite des
Werkzeugs eingesetzt wird.

Vor der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, dem Wechseln von
Zubehor oder bei Lagerung/Nichtverwendung des Werkzeugs
immer den Abzug verriegeln oder den Akku entfernen.

Gewindeschneiden

Das Rohr entsprechend vorbereiten. Sicherstellen, dass es gerade
geschnitten und entgratet ist. Ein schréges Ansetzen kann den
Schneidkopf beschadigen und das Ansetzen erschweren. Das
Rohr muss stabil und fixiert sein, um ein Umkippen wéhrend des
Vorgangs zu verhindern. Geeigneten Stander fiir die jeweilige
Rohrlange verwenden.

WARNUNG! Beim Betrieb des Werkzeugs weder Schmuck noch
locker sitzende Kleidung tragen und auch keine Lappen verwenden.
Handschuhe sind ebenfalls zu vermeiden, da sie sich leicht in
beweglichen Teilen verfangen, was wiederum das Verletzungsri-
siko erhdht. Sobald der Schneidkopf in das Rohr eingreift, beginnt
der Gewindeschnitt, indem sich die Schneidbacken auf das
Rohrende ziehen.

WARNUNG! Das Werkzeug stets festhalten, um den entstehenden
Torsionskraften entgegenzuwirken. Stiitzvorrichtungen kdnnen
in seltenen Féllen verrutschen und Bewegungen des Werkzeugs
verursachen.

Mit einem Oler den Schnittbereich groBziigig schmieren. Dies
verringert das erforderliche Gewindedrehmoment, verbessert
die Qualitdt des Werkstiicks und erhdht die Lebensdauer der
Schneidbacken.

WARNUNG! Vorsicht vor scharfen Metallspanen. Olflecken beseiti-
gen, um ein sicheres Arbeitsumfeld zu gewahrleisten.

Fiir Linksgewinde, kehren Sie die Rechts/Linkslauf Beschreibung
um.

Gewindepriifung/Einsatz einer Ringlehre
1. 01, Spane oder Schmutz vom Gewinde entfernen.

2. Gewinde priifen. Es sollte glatt, vollstandig und gut geformt
sein. Bei UnregelmaBigkeiten, wie Risse, diinne Wendel oder
Rohrunrundheit, schlieBt das Gewinde ggf. nicht dicht ab.

3. Um die GroBe des Gewindes zu iiberpriifen, schrauben Sie eine
Ringlehre auf das Rohr und ziehen Sie sie handfest an. Das Roh-
rende sollte hiindig mit der Seite des Messgerats abschlieBen
(plus oder minus eine Umdrehung). Wenn das Gewinde nicht die
richtigen Abmessungen aufweist, schneiden Sie es ab, stellen
Sie den Schneidkopf nach und erstellen Sie ein neues Gewinde.
WARNUNG! Ein inakkurat geschnittenes Gewinde kann zu
Undichtigkeiten fiihren.

WARTUNG

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

Rohrgewindeschneider, austauschbaren Akku oder Ladegerdt
niemals 6ffnen.

Das Gerét auf Gerdusche oder Blockierungen beweglicher Teile
priifen, die einen einwandfreien Betrieb beeintréchtigen konnten.

Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige VerschleiBerscheinungen
priifen.

Offnungen von Staub und Ablagerungen befreien. Den Griff stets
sauber und frei von 0l oder Schmiermittel halten. Zur Siuberung
nur mildes Seifenwasser und ein feuchtes Tuch verwenden, da
einige Reinigungs- und Lasungsmittel Kunststoff- und Isolierkom-
ponenten beschadigen knnen. Zu diesen Mitteln zahlen unter
anderem Benzin, Terpentin, Lack- und Farbverdiinner, chlorierte
Reinigungs- und Losungsmittel, Ammoniak sowie ammoniak-
haltige Haushaltsreiniger. In der Néhe von Werkzeugen niemals
entziindliche oder brennbare Losungsmittel verwenden.

Priifen, ob die Schneideinsétze scharf sind. Abgenutzte Komponen-
tenimmer im kompletten Satz auswechseln.

Tauschen Sie die Schneideinsatze aus, wenn diese briichig werden
oder Beschadigungen aufweisen.

Schneideinsatze immer im kompletten Satz auswechseln.

Um Verletzungen oder Schéden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerét nie in Fliissigkeit oder
lassen eine Fliissigkeit in sie flieBen.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.
Weitere Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur durch
autorisierte Fachwerkstatten ausgefiihrt werden.



Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
Garantie/Kundendienstadressen beachten). innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.
auf dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, E KFRMITSERK"ARUNG

71364 Winnenden, Germany angefordert werden. Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter

JTechnische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

Um mehr iiber die ONE-KEY Funktionalitit dieses Geréites zu erfah-  2011/63/EU (RoHS)

ren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen ~ 2006/42/EG

Sie uns im Internet unter http://www.milwaukeetool.com/one-key ~2014/53/ EU g _

Sie kannen die ONE-KEY App iber den App Store oder Google Play und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten

{ibereinstimmt
auf lhr Smartphone herunterladen. EN 62841-1:2015

Das Priifergebnis erfiillt unsere Mindestanforderungen nach EN 62841-2-9:2015

EN 301 489-1/EN 301 489-17. Wir hdndigen dem Benutzer die EN 55014-1:2017+A11:2020

Betriebsanweisungen in Form der Bedienungsanleitung aus. EN 55014-2:2015
EN301489-1V2.23

EN301489-17V3.1.1
Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.  EN300328V2.2.2

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-  EN 62479:2010
kus. Langere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden. ENIEC63000:2018

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber c €
halten.
Winnenden, 2020-11-09

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die

Akkus voll geladen werden.
Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem ;’f%jdl LZ/
v

Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus Idnger als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern. é'e)‘a””dﬁrli(’,“gé,Ma"aI?if‘gi?i’el‘Jtor | "
AKKu bei ca. 30%-50% des Ladezustandes agern. evollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen. Techtronic Industries GmbH

) o . Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plotzlichem
Stopp oder Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden
lang und schaltet sich selbsttatig ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachméannisch
begleitet werden.
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SYMBOLE
ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerit den Wechselakku
"wi—| herausnehmen.

|:| Hénde von beweglichen Teilen fernhalten.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

@ Stets den Rohrhalter verwenden.
@ Tragen Sie immer Lederhandschuhe.

Dieses Gerdt enthalt eine Lithium Knopf-/
Miinzzellenbatterie.

V  Spannung

=== Gleichstrom

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Gerate
und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungshetrieb
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden
oder bei lhrem Fachhdndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

c E Européisches Konformitétszeichen
UK

Britisches Konformitatszeichen
(=]

C Ukrainisches Konformitatszeichen

001

[ H [ Euroasiatisches Konformitatszeichen



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 FPT2
Fileteuse de tuyaux

Numéro de série 47735101...
...000001-999999

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2402 - 2480 MHz

Puissance a haute fréquence 1,8 dBm

Version Bluetooth 4.0 BT signal mode

Technologie d'accumulateur Li-lon

Tension accu interchangeable 18V

Vitesse de rotation nominale

1. Engrenage Omin™...29 min"

2. Engrenage Omin”...41 min”

Capacité

1. Engrenage 11/2"..2"|32mm...50 mm

2. Engrenage 1/8"..11/4"|3mm...30 mm

Filieres :‘Z'ng'd

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C... +50°C

Batteries conseillées mgﬁgmm 6.0Ah

Chargeurs conseillés M12-18..., M1418C6

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 74,2 dB(A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 85,2 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément a EN 62841.

Valeur démission vibratoire a, 1,6 m/s?
Incertitude K= 1,5m/s?
AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d‘une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de
I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour
des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela
peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de l'outil ou des
périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours
de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien
de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de I'oufe.



cription du dispositif

Déclencheur
Interrupteur de commande

Poignée latérale
Bague de verrouillage de

Des
e
la filiére Transmission de couple
@ Point d'ancrage du bras de @ Sélecteur de vitesse
® SUPPOI” ® Pince de support
Poignée de transport @ Bras de serrage
% Batterie interne Bras de support
® Voyant CLE ® Machoires
Pack accu

E AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions,
présentations et données que vous recevez avec lappareil.
Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous
peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE DES FILETEUSES DE
TUYAUX

a) Toujours utiliser le dispositif de support fourni avec I'appareil.
La perte de contrdle pendant le fonctionnement peut entrainer
des blessures.

b) Garder manches et vestes boutonnées pendant I'utilisation
de l'outil. Ne pas passer la main a travers 'outil ou le tuyau.
Les vétements peuvent étre happés par le tuyau ou l'outil,
entrainant un enchevétrement.

¢) Une seule personne doit controler le processus et le fonction-
nement de l'outil. L'implication de personnes supplémentaires
dans le processus peut entrainer des opérations non intention-
nelles et des blessures corporelles.

d) Garder les sols secs et exempts de matériaux glissants tels que
I'huile. Les sols glissants sont source d‘accidents.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

+ Quel que soit le support utilisé, lors du filetage ou du maintien de
la filiére hors du tuyau, tenir fermement I'appareil pour résister
aux forces. Ceci permet de réduire le risque d‘accident par heurt
ou écrasement, ainsi que d‘autres blessures.
Ne pas utiliser de filiéres présentant des signes d'usure, émous-
sées ou endommagées. Des outils de coupe bien aff(ités nécessi-
tent un couple inférieur et |'appareil est plus facile a contréler.
Utiliser exclusivement :

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (avec bagues d'adaptation)

+ Rothenberger Filiéres 1/4" ... 2" (avec bagues d‘adaptation)

- Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (avec bagues d‘adaptation)

« Ridgid 12-R
Ne pas stocker les filieres dans l'outil pour éviter I'usure
métal sur métal.

Agissez avecbon sens et soyez prudent lors de I'utilisation
des outils. Il n'est pas toujours possible de prévoir les situations
qui pourraient devenir dangereuses. Si vous ne comprenez pas le
présent mode d‘emploi ou si vous avez I'impression que la tache
dépasse vos capacités, nutilisez pas cet outil. Contactez Milwau-
kee Tool ou un spécialiste expérimenté pour des informations ou
une formation complémentaires.

N‘enlever aucune étiquette et plaquette. Les plaquettes
contiennent des informations importantes. Dans le cas ot ces
plaquettes informatives ne soient plus lisibles ou soient absen-
tes, veuillez vous adresser au service clients MILWAUKEE en vue
d‘obtenir un remplacement gratuit.

E AVERTISSEMENT

Certaines poussiéres créées par le poncage, le sciage, le meulage,
le percage et d‘autres activités du batiment contiennent des
substances chimiques connues pour provoquer des cancers, avoir
des effets tératogenes ou néfastes sur la reproduction. En voici
quelques exemples :

« le plomb contenu dans les peintures a base de plomb

« lasilice cristalline issue des briques, ciments et autres produits
de maconnerie, et

« l'arsenic et le chrome des bois traités chimiquement.

Les risques liés a I'exposition a ces substances dépendent de la
fréquence de réalisation de ce type de travaux. Afin de réduire votre
exposition a ces substances chimiques, nous vous conseillons de
travailler dans un endroit bien ventilé et d‘utiliser des équipements
de sécurité agréés comme les masques de protection contre

les poussieres spécialement congus pour filtrer les particules
microscopiques.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet outil est spécifié pour la coupe de filetages de tuyaux et de
boulons, pour les filetages droite et gauche jusqu‘a 2“. Toute autre
utilisation non conforme a I'usage prévu est interdite.

ﬂ AVERTISSEMENT

Utiliser uniquement des accessoires spécifiquement
recommandés pour cet outil. Les autres peuvent s‘avérer
dangereux.

Insertion/démontage des filiéres
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La filiere peut étre insérée de chaque coté de l'outil.

La filiere/I'adaptateur doit étre inséré(e) du bon c6té de I'appareil.
1. Retirer le bloc-batterie.

2. Monter les filieres/adaptateurs comme indiqué

3. Toujours vérifier que la filiere est verrouillée dans I'outil avant de
débuter une coupe.

4. Pour retirer, déverrouiller la bague de verrouillage de la filiére et
retirer la filiere de l'outil.

Résistance aux forces de filetage

Toujours utiliser le support fourni avec 'appareil. Le bras de support
se fixe au tuyau et aide a résister aux forces de filetage.
AVERTISSEMENT! La perte de contréle pendant le fonctionnement
peut entrainer des blessures.

Sélection de la vitesse

Le sélecteur de vitesse se trouve sur le dessus du boitier. Laisser
l'outil s'arréter complétement avant de changer de vitesse.

Utilisation de I'interrupteur de commande

L'interrupteur de commande peut étre réglé sur trois positions :
dans le sens des aiguilles d‘une montre, inverse des aiguilles d'une
montre et verrouillé. Toujours laisser le moteur s‘arréter compléte-
ment avant d'utiliser I'interrupteur de commande.

Pour une rotation dans le sens des aiguilles d'une montre, pousser
sur l'interrupteur de commande depuis le c6té gauche de I'appareil.
Vérifier le sens de rotation avant utilisation. Cette rotation
produit des filetages a droite lorsque la filiére est insérée
depuis le coté gauche (avant) de l'outil.

Pour une rotation dans le sens inverse des aiguilles d'une montre,
appuyer sur I'interrupteur de commande depuis le c6té droit de
I'outil. Vérifier le sens de rotation avant utilisation. Cette
rotation produit des filetages a droite lorsque la filiére est
insérée depuis le coté droit (arriere) de l'outil.

Toujours verrouiller I'interrupteur marche-arrét ou retirer la batte-
rie avant d‘effectuer la maintenance, de changer les accessoires, de
ranger l'outil et a chaque fois que I‘outil n'est pas utilisé.

Filetage

Préparer correctement le tuyau. S'assurer que le tuyau est bien
coupé et ébavuré. La coupe de tuyau en angle peut endommager
les filiéres lors du filetage et entrainer des difficultés a engager la
téte de filiere. Le tuyau doit étre stable et sécurisé pour éviter tout
basculement pendant l'utilisation. Utiliser des supports de tuyaux
appropriés pour la longueur des tuyaux.

AVERTISSEMENT! Ne pas porter de bijoux ni de vétements amples
et ne pas utiliser de chiffon pendant I'utilisation de I'outil. Ne pas
porter de gants susceptibles de s'accrocher lorsque vous appuyez
sur ou a proximité de piéces mobiles ; cela augmenterait le risque
d’enchevétrement et de blessure. Une fois la filiere engagée

dans le tuyau, le filetage est coupé lorsque la filire se hisse vers
I'extrémité du tuyau.

AVERTISSEMENT! Toujours maintenir fermement l'outil pour
résister a ses forces. Les supports pourraient, dans de rares cas,
glisser et permettre a l'outil de se déplacer.

Utiliser un huileur pour appliquer une quantité généreuse d'huile
de filetage sur la zone. Cela permet de réduire le couple de filetage
nécessaire, d‘améliorer la qualité du filetage et d‘augmenter la
durée de vie de la filiére.

AVERTISSEMENT! Les coupes peuvent étre acérées. Nettoyer toute
huile déversée pour maintenir un environnement de travail sdr.

Pour les filetages a gauche, inverser les sélections dans le sens des
aiguilles d‘une montre/inverse des aiguilles d'une montre.

Inspection des filetages/Utilisation d‘une bague

d’étalonnage

1. Essuyer toute trace d’huile, tous copeaux ou débris sur le
filetage.

2. Inspecter le filetage. Celui-ci doit étre régulier, complet et en
bon état. Si des irrégularités telles que des ruptures de filetage,
des filetages trop minces ou des tuyaux ovales sont visibles, le
filetage risque ne pas étre étanche.

3. Pour vérifier la taille du filetage avec une bague d'étalonnage,
visser [a bague sur le tuyau et serrer a la main. L'extrémité
du tuyau doit affleurer le c6té de la bague (plus ou moins un
tour). Sila mesure du filetage nest pas correcte, le couper,
ajuster la filiére et couper un autre filetage. AVERTISSEMENT!
L'utilisation d'un filetage de mesure incorrecte peut provoquer
des fuites.

Avant tous travaux sur |'appareil retirer I'accu interchangeable.

Ne jamais ouvrir la fileteuse de tuyaux, la batterie amovible ou le
chargeur.

Vérifier la fileteuse de tuyaux pour tout probléme tel que du bruit
ou un blocage des piéces mobiles qui pourraient affecter 'outil.

Vérifier que les outils de coupe ne présentent pas de fissures ou
d'autres signes d’usure.

Eliminez les saletés et les débris des ouvertures. Assurez-vous que
la poignée soit propre, seche et exempte d'huile et de graisses.
Effectuez le nettoyage exclusivement avec du savon doux et un
chiffon humide, certains agents nettoyants et solvants pouvant
endommager les parties en plastique ou protégées. Parmi ces pro-
duits néfastes comptent notamment I'essence, la térébenthine, les
diluants pour vernis ou peintures, les solvants nettoyants chlorés,
I'ammoniac et les détergents ménagers contenant de I'ammoniac.
N‘utilisez jamais de solvants inflammables ou combustibles a
proximité des outils.

Vérifier que les filiéres sont tranchantes et toujours remplacer les
filieres usées par jeu complet.

Remplacer les matrices lorsqu’elles commencent a étre ébréchées
ou endommagées.

Toujours remplacer les filieres par jeu complet.

Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
I'outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d'y pénétrer.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.
D‘autres interventions d’entretien et de réparation devront étre
effectuées exclusivement par des usines spécialisées et autorisées.




Utiliser uniqguement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de 'appareil peut étre fournie.
S'adresser, enindiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir
liste jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™

Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de cet appareil,
lisez les instructions rapides ci-jointes ou rendez-nous visite sur
Internet sur http://www.milwaukeetool.com/one-key

Vous pouvez télécharger I'appli ONE-KEY sur votre smartphone via
I'App Store ou Google Play.

Le résultat d'essai répond a nos exigences min. suivant
EN'301489-1/EN 301489-17. De plus, nous donnerons le guide de
fonctionnement au client dans le manuel de I'utilisateur.

ACCUS
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.
Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.
En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°Cenviron dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d’environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu
du chargeur (risque de court-circuit)

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite  une consommation de courant
tres élevée, par exemple des couples extrémement hauts, un
coincement du foret, un arrét soudain ou un court-circuit, l'outil
électrique se met a bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint
automatiquement.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes:

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. S'assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a l'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/53/ UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
v

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Garder les mains éloignées des piéces mobiles.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours utiliser le bras de support.

Toujours porter des gants en cuir.

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie
au lithium.

Tension

Courant continu

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets ména-
gers. Les dispositifs électriques et les batteries sont a collec-
ter séparément et a remettre a un centre de recyclage en
vue de leur élimination dans le respect de I'environnement.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé
envue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage
et des points de collecte.

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie




DATI TECNICI M18 FPT2
Filettatrice per tubi

Numero di serie 47735101...
...000001-999999

Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402 - 2480 MHz

Potenza ad alta frequenza 1,8 dBm

Versione Bluetooth 4.0 BT signal mode

Tecnologia a batteria ricaricabile Li-lon

Tensione batteria 18V

Numero giri nominale

1. Ingranaggio Omin™...29 min"

2. Ingranaggio Omin”...41 min”

Capacita

1. Ingranaggio 11/2"..2"|32mm...50 mm

2. Ingranaggio 1/8"..11/4"|3mm...30 mm

Bussole :‘Z'ng'd

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C... +50°C

Batterie consigliate mgﬁgmm 6.0Ah

Caricatori consigliati M12-18..., M1418C6

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 74,2 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 85,2 dB(A)
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati
conformemente alla norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a, 1,6 m/s?
Incertezza della misura K= 1,5m/s?
AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova
standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i
anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Illivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utiliz-
zato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero
variare. Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodiin cui l'utensile & spento o € in
funzione ma non sta lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere l'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.



crizione del dispositivo

Levetta di scatto
Interruttore
Trasmissione della coppia
Selettore di velocita
Morsetto di supporto
Braccio di serraggio
Braccio di supporto
Ganasce

Impugnatura laterale

Anello di bloccaggio della
bussola

Punto di rinforzo del
braccio di supporto

Maniglia per il trasporto

Batteria ricaricabile
interna

Indicatore ONE KEY
Pacco batterie
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ﬂ AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio. In
caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di
provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER FILETTATRICI PER
TUBI

a) Utilizzare sempre il dispositivo di supporto fornito in dotazione
con lo strumento. La perdita di controllo durante I'uso puo
provocare lesioni.

b) Durante I'uso dell'utensile, tenere maniche e giacche abbot-
tonate. Non toccare I'utensile o il tubo. Gli indumenti possono
rimanere impigliati nel tubo o nell’'utensile con conseguente
ingarbugliamento.

) Solo una persona deve controllare il processo di lavoro e il funzi-
onamento dell'utensile. Ulteriori persone coinvolte nel processo
possono causare operazioni indesiderate e lesioni personali.

d) Tenere i pavimenti asciutti e privi di materiali scivolosi come
I'olio. | pavimenti scivolosi provocano incidenti.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

« Quando sifiletta o si poggia la bussola sul tubo, mantenere
saldamente I'utensile per resistere alle forze indipendentemente
dal dispositivo di supporto utilizzato. In questo modo, si riduce il
rischio di urti, schiacciamenti e altre lesioni.

Non usare bussole che mostrano segni di usura, che sono smus-
sate 0 danneggiate. Gli utensili da taglio affilati richiedono una
coppia minore e I'utensile & pit facile da controllare.

Utilizzare solo:
« Rems Quick change 1/8" ... 2" (con anelli adattatori)
+ Rothenberger Bussole 1/4" ... 2" (con anelli adattatori)
« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (con anelli adattatori)
« Ridgid 12-R
Non conservare le bussole nell'utensile, per evitare
I'usura del metallo a contatto con metallo.

Usare sempre il buon senso ed essere prudenti durante
I'utilizzo degli utensili. Non & possibile anticipare tutte le
situazioni che potrebbero causare un risultato pericoloso. Non
utilizzare I'utensile se le presenti istruzioni operative non sono
state comprese o se si ha I'impressione che il lavoro da esequire
vada oltre le proprie capacita; contattare Milwaukee Tool 0 uno
specialista qualificato per ottenere maggiori informazioni o
istruzioni.

Non rimuovere etichette e targhette. Le targhette
contengono informazioni importanti. Qualora queste targhette
informative non fossero pill leggibili o mancanti, si prega di
contattare il servizio clienti di MILWAUKEE per ottenere una
sostituzione gratuita.

E AVVERTENZA

Alcune polveri prodotte durante la levigatura, il taglio, la
macinatura, la perforazione e altre attivita costruttive contengono
sostanze chimiche che causano cancro, malformazioni congenite

0 altri danni agli apparati riproduttivi. Alcune di queste sostanze
chimiche sono:

« piombo presente nelle vernici a base di piombo

« silice cristallina presente in mattoni, cemento e altri prodotti per
edilizia, e

« arsenico e cromo presenti nel legname trattato chimicamente.

I pericolo varia a seconda della frequenza con cui si realizza questo
tipo dilavoro. Per ridurre I'esposizione a queste sostanze chimiche:
lavorare in una zona ben ventilata, utilizzare dispositivi di sicurezza
omologati, ad esempio maschere antipolvere specificatamente
progettate per filtrare le particelle microscopiche.

UTILIZZO CONFORME

Questo utensile & destinato al taglio di filettature di tubi e
filettature di bulloni per filettature destre e sinistre fino a 2" di
dimensione. Sono vietati altri usi non conformi allo scopo previsto.

MONTAGGIO

E AVVERTENZA

Utilizzare specificamente accessori raccomandati per
questo utensile. Altri accessori potrebbero essere
pericolosi.

Installazione/rimozione delle bussole

135)




La bussola puo essere inserita da ciascun lato dell'utensile.

La bussola/I'adattatore deve essere inserita/o dal lato giusto
dell'utensile.

1. Rimuovere il pacco batteria ricaricabile.
2. Assemblare le bussole/gli adattatori come illustrato

3. Prima di esequire un taglio, verificare sempre che la bussola sia
bloccata saldamente nell'utensile.

4. Per rimuovere, shloccare I'anello di bloccaggio della bussola ed
estrarre la bussola dall'utensile.

OPERAZIONE

Resistenza alle forze di filettatura

Utilizzare sempre il dispositivo di supporto fornito in dotazione con
I'utensile. Il braccio di supporto si fissa al tubo e aiuta a resistere
alle forze di filettatura.

AVVERTENZA! La perdita di controllo durante I'uso pud provocare
lesioni.

Selezione della velocita

Il selettore di velocita si trova sulla parte superiore
dell'alloggiamento. Lasciare che |'utensile si fermi completamente
prima di cambiare velocita.

Utilizzo dell’interruttore di controllo

L'interruttore di controllo puo essere impostato su tre posizioni: in
senso orario, antiorario e blocco. Prima di utilizzare I'interruttore di
controllo, lasciare sempre che il motore si arresti completamente.
Per la rotazione in senso orario, spingere I'interruttore di controllo
dal lato sinistro dell'utensile. Controllare la direzione di rotazi-
one prima dell’uso. Questa rotazione produrra filettature
destre quando si inserisce la bussola dal lato sinistro
(anteriore) dell'utensile.

Per la rotazione in senso antiorario, spingere l'interruttore di
controllo dal lato destro dell'utensile. Controllare la direzione
dirotazione prima dell’uso. Questa rotazione produrra
filettature sinistre quando si inserisce la bussola dal lato
destro (posteriore) dell'utensile.

Bloccare sempre I'interruttore On/Off o rimuovere il pacco batteria
ricaricabile prima di eseguire interventi di manutenzione, sostituire
accessori, conservare 'utensile e ogni volta che I'utensile non & in
uso.

Filettatura

Preparare correttamente il tubo. Assicurarsi che il tubo sia

tagliato ortogonalmente e shavato. Il tubo tagliato ad angolo pud
danneggiare la bussola durante la filettatura e causare difficolta
nell’aggancio della bussola. Il tubo deve essere stabile e fissato per
evitare il ribaltamento durante I'uso. Utilizzare supporti per tubi
adatti a sostenere la lunghezza del tubo.

AVVERTENZA! Non indossare gioielli, indumenti larghi e non
usare stracci durante I'uso dell'utensile. Non indossare guanti che
tendono a impigliarsi mentre si spingono su o vicino a partiin
movimento; cio aumenta il rischio di impigliamento e di lesioni.
Una volta che le bussole si agganciano al tubo, le filettature
saranno tagliate mentre le bussole si spingono autonomamente
verso l'estremita del tubo.

AVVERTENZA! Mantenere sempre saldamente |'utensile per
resistere alle forze dello stesso. | dispositivi di supporto potrebbero,
in rari casi, scivolare e far spostare I'utensile.

Utilizzare un oliatore per applicare una generosa quantita di olio
dataglio per filettatura sull'area in questione. Cid ridurra la coppia
difilettatura necessaria, migliorera la qualita della filettatura e
aumentera la durata di vita utile della bussola.

AVVERTENZA! | materiali di taglio possono essere affilati. Pulire
eventuali fuoriuscite di olio per tenere sicuro I'ambiente di lavoro.

Per le filettature sinistre, invertire le selezioni in senso orario/
antiorario.

Controllo delle filettature/utilizzo di un calibro ad anello
1. Pulire I'olio, i trucioli o i detriti dalla filettatura.

2. Controllare la filettatura. Le filettature devono essere lisce,
complete e in buona forma. Se si riscontrano irregolarita come
strappi della filettatura, filettature sottili o tubi fuori rotondita,
la filettatura potrebbe non sigillare in modo opportuno.

3. Per controllare le dimensioni della filettatura con un calibro ad
anello, infilare il calibro sul tubo e serrare a mano. L'estremita
del tubo deve essere a filo con il lato del calibro (pii 0 meno un
giro). Se la filettatura non ha la misura corretta, tagliarla, rego-
lare la bussola e realizzare un’altra filettatura. AVWERTENZA!
L'uso di filettature che non hanno una misura corretta pud
causare perdite.

MANUTENZIONE

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non aprire mai la filettatrice per tubi, la batteria ricaricabile
rimovibile o il caricabatteria.

Controllare che la filettatrice per tubi non presenti eventuali
problemi, come rumore, inceppamento o parti in movimento che
potrebbero avere effetti negativi sull'utensile.

Controllare che non vi siano incrinature o altri segni di usura sugli
utensili da taglio.

Rimuovere polvere e residui dalle aperture. Tenere I'impugnatura
pulita, asciutta e priva di oli o lubrificanti. Utilizzare soltanto
sapone delicato e un panno umido per la pulizia, poiché alcuni
detergenti e solventi sono dannosi per i componentiin plastica e
le altri partiisolate. Alcuni di questi sono: benzina, trementina,
diluente per vernici, diluente nitro, solventi clorurati, ammoniaca
e detergenti per uso domestico contenenti ammoniaca. Non utiliz-
zare mai solventi infiammabili o combustibili vicino agli utensili.

Controllare che le bussole siano affilate e sostituire sempre I'intero
set di bussole usurate.

Sostituire le matrici se sono scheggiate o danneggiate.
Sostituire sempre le bussole come set completo.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai I'utensile, la
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido e non consentire
maia un liquido di penetrare nell'utensile, nella batteria rimovibile
o nel caricabatteria.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dellapparecchio.

Ulteriorilavori di manutenzione e riparazione possono essere svolti
esclusivamente da officine specializzate autorizzate.

83



Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al sequente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Per saperne di piu sulla funzionalita ONE-KEY che permette di
comandare questo dispositivo con un solo comando, consultare la
quida rapida inclusa in questo prodotto o andare su
http://www.milwaukeetool.com/one-key

E possibile scaricare sullo smartphone 'app ONE-KEY dall'App Store
0 da Google Play.

Il risultato di collaudo corrisponde ai nostri requisiti minimi
secondo EN 301 489-1/EN 301 489-17. Forniremo al cliente una
quida al funzionamento nel manuale d'uso.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento pro-
lungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I‘uso.

Per una pill lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto a consumo molto
elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente
elevate, bloccaggio della punta, arresto improvviso o corto-
circuito, I'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si spegne
automaticamente.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agliioni di litio sono soggette alle disposizioni dilegge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agliioni dilitio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all“interno dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/53/ UE

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.23

EN 301 489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
I

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

=

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

'y
v

Tenere le mani lontane dalle parti in movimento.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Usare sempre il braccio di supporto.
Indossare sempre guantiin pelle.

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.

Voltaggio

| <HSOOID

Corrente continua

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. | dispositivi
elettrici e le batterie devono essere raccolti separatamente
e devono essere conferiti ad un centro di riciclaggio per

lo smaltimento rispettoso dell'ambiente. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si trovano i
centri diriciclaggio e i punti di raccolta.

c E Marchio di conformita europeo

UK

Marchio di conformita britannico
(=]

>4

( Marchio di conformita ucraino

001

[ H [ Marchio di conformita euroasiatico



DATOS TECNICOS M18 FPT2
Roscadora de tuberias

Nimero de produccién 47735101...
...000001-999999

Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402 - 2480 MHz

Potencia de alta frecuencia 1,8 dBm

Versién Bluetooth 4.0 BT signal mode

Tecnologia de bateria recargable Li-lon

Voltaje de bateria 18V

Revoluciones nominales

12marcha Omin™...29 min”

22marcha Omin”...41 min”

Capacidad

1.2 marcha 11/2"..2"|32mm....50 mm

22marcha 1/8"...11/4"|3mm....30 mm

Troqueles de roscado :‘Z'ng'd

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) | 10,54 kg ... 11,60 kg

Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C... +50°C

Juegos de baterias recomendados mgﬁgmm 6.0Ah

Cargadores recomendados M12-18..., M1418C6

Informacion sobre ruidos
Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 74,2 dB(A)
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A)) 85,2dB(A)
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado

segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, . 1,6 m/s?
Tolerancia K= 1,5m/s?

ADVERTENCIA!

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la
exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta estd apagada

0 cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el
periodo total de trabajo.

Identifique medidas de sequridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar manteni-
miento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicidn a niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.



cripcion del dispositivo

Agarre lateral Disparador
Anillo de bloqueo del Interruptor de control
troquel de roscado Transmision de par

Punto de fijacién del brazo
de soporte

Asidero de transporte

Selector de velocidad
Pinza de sujecion

Des
®
®
®
@
©®
0)

OOEEOLO®

- Brazo de apriete
Bateria interna no Brazo e suiecid
recargable razo de sujecion
Indicador ONE KEY Mordazas
@ Paquete de baterias

ﬂ ADVERTENCIA

Lealasindicaciones de seguridad, instrucciones, descrip-
ciones y datos que se incluyen en el aparato. En caso de no
atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede provocar una

electrocucién, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ROSCADORAS
DE TUBERIAS

a) Utilice siempre el dispositivo de sujecion que se suministra con
la herramienta. La pérdida de control durante el uso puede
causar lesiones personales.

b) Mantenga las mangas y las chaquetas abotonadas durante el
uso de la herramienta. No intente acceder a la herramienta o ala
tuberia. Las prendas podrian quedar atrapadas por la tuberia o
la herramienta provocando que se enreden.

) Solo una persona debe controlar el proceso de trabajo y el fun-
cionamiento de la herramienta. Terceras personas involucradas
en el proceso podrian causar un funcionamiento involuntario y
lesiones personales.

d) Mantenga el suelo seco y libre de materiales deslizantes como
aceite. Los suelos deslizantes pueden causar accidentes.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

« Alroscar o retirar el troquel de roscado de la tuberia, sujete la
herramienta firmemente para resistir las fuerzas independiente-
mente del dispositivo de sujecion utilizado. Esto reducird el
riesgo de contragolpe, aplastamiento y otras lesiones.

No utilice troqueles que muestren signos de desgaste, que estén
romos o dafiados. Las herramientas de corte afiladas requieren
menos torsién y la herramienta es mds facil de controlar.

Use tinicamente:
- Rems Quick change 1/8" ... 2" (con anillos adaptadores)
+ Rothenberger Troqueles de roscado 1/4" ... 2" (con anillos
adaptadores)
« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (con anillos adaptadores)
« Ridgid 12-R
No almacene los troqueles de roscado en la herramienta

para evitar el desgaste causado por el contacto de metal
con metal.

Use siempre el sentido comiin y tenga cuidado al utilizar
herramientas. No es posible anticipar cada situacién que podria
provocar un resultado peligroso. No utilice esta herramienta

sino entiende estas instrucciones de funcionamiento o si cree
que el trabajo va mds alld de sus capacidades; comuniquese con
Milwaukee Tool o con un profesional capacitado para obtener
informacion adicional o capacitacién.

No retirar las etiquetas ni las placas de caracteristicas.
Estas placas contienen informaciones importantes. Si faltan estas
placas indicativas o dejan de ser legibles, pdngase en contacto
con el servicio de atencion al cliente de MILWAUKEE para recibir
un recambio de forma gratuita.

ADVERTENCIA

Parte del polvo creado por el lijado eléctrico, el aserrado, el des-
baste, el taladrado y otras actividades de construccién contienen
sustancias quimicas que se sabe que causan cancer, defectos de
nacimiento u otros dafios reproductivos. Algunos ejemplos de estos
quimicos son:

« el plomo de la pintura a base de plomo

« elsilice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de
albafileria, y

« elarsénicoy el cromo de la madera tratada quimicamente.

El riesgo de estas exposiciones varia segtn la frecuencia con la

que realice este tipo de trabajo. Para reducir su exposicion a estos
productos quimicos, trabaje en un drea bien ventilada y trabaje con
los equipos de sequridad aprobados, como méscaras contra el polvo
especialmente disefiadas para filtrar particulas microscdpicas.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta herramienta ha sido disefiada para cortar roscas en tuberias y
pernos para roscas hacia derecha e izquierda de un tamafio de hasta
2".Quedan prohibidos otros usos que difieran del uso previsto.

ﬂ ADVERTENCIA

Utilice tinicamente accesorios especialmente recomenda-
dos para esta herramienta. Otros accesorios podrian
resultar peligrosos.
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Instalar/retirar los troqueles de roscado
El troquel de roscado se puede insertar por ambos lados de la
herramienta.

El troquel de roscado/adaptador se debe insertar por el lado
correcto de la herramienta.

1. Retire la bateria.
2. Monte los troqueles de roscado/adaptadores como se muestra.

3. Compruebe siempre que el troquel de roscado esté bloqueado
en la herramienta antes de comenzar a cortar.

4. Pararetirarlo, desbloguee el anillo de bloqueo del troquel y tire
del troquel de roscado desde la herramienta.

OPERACION

Resistir las fuerzas de roscado

Utilice siempre el dispositivo de sujecién que se suministra con

la herramienta. El brazo de sujecion se fija a la tuberia y ayuda a
resistir las fuerzas de roscado.

ADVERTENCIA! La pérdida de control durante el uso puede causar
lesiones personales.

Seleccionar la velocidad

El selector de velocidad se encuentra en la parte superior de la
carcasa. Permita que la herramienta se detenga por completo antes
de cambiar de velocidad.

Usar el interruptor de control

Elinterruptor de control puede conmutarse en tres posiciones:
sentido horario, sentido antihorario y bloqueo. Permita siempre
que el motor se detenga completamente antes de usar el interrup-
tor de control.

Para la rotacién en sentido horario, presione el interruptor de
control desde el lado izquierdo de la herramienta. Compruebe la
direccion de rotacion antes del uso. Esta rotacion producira
roscas hacia la derecha cuando se inserte el troquel desde
ellado izquierdo (parte delantera) de la herramienta.

Para la rotacion en sentido antihorario, presione el interruptor de
control desde el lado derecho de la herramienta. Compruebe la
direccion de rotacion antes del uso. Esta rotacion producira
roscas hacia la derecha cuando se inserte el troquel desde
ellado derecho (parte trasera) de la herramienta.

Bloquee siempre el gatillo o retire la bateria antes de llevar a cabo
el mantenimiento, cambiar accesorios, almacenar la herramienta y
siempre que la herramienta no esté en uso.

Roscar

Asegurese de que la tuberia esté bien cortada y desharbada. Las
tuberias cortadas en inglete puede dafar los troqueles al roscar y
pueden dificultar que el troquel de roscado se enganche. La tuberia
debe ser estable y estar asegurada para evitar que se vuelque
durante el uso. Utilice soportes de tuberia apropiados para apoyar
la longitud de la tuberfa.

ADVERTENCIA! No use joyas, ropa suelta o trapos al usar la herra-
mienta. No use guantes que tiendan a engancharse al hacer presion
sobre o cerca de piezas méviles; esto aumenta el riesgo de enredos
y lesiones. Una vez que los troqueles se enganchan en la tuberia,
estos cortaran la rosca a medida que se desplazan hacia el extremo
opuesto de la tuberia.

ADVERTENCIA! Sujete siempre la herramienta firmemente para
resistir las fuerzas de la misma. En raros casos, los dispositivos de
sujecion pueden soltarse y permitir que la herramienta se mueva.

Utilice un dispensador de aceite para aplicar una cantidad
abundante de aceite de roscar en el drea. Esto reducird la torsion
necesaria para roscar, mejorard la calidad de la rosca y aumentaré
la vida dtil del troquel.

ADVERTENCIA! Los cortes deben ser afilados. Limpie los derrames
de aceite para mantener un entorno de trabajo seguro.

Para las roscas hacia la izquierda, invierta las selecciones en sentido
horario/antihorario.

Inspeccionar las roscas / Usar un calibre anular
1. Retire el aceite, la rebarbas o los restos de la rosca.

2. Inspeccione la rosca. Las roscas deben de ser lisas, estar comple-
tas y tener la forma correcta. Si se identifican irregularidades
como grietas en la rosca, roscas finas o saltos radiales, la rosca
no serd estanca.

3. Para comprobar el tamaio de la rosca con un calibre anular,
enrosque el calibre en la tuberia y apriételo manualmente. El
extremo de la tuberia deberia estar al ras con el lado del calibre
(mds 0 menos un giro). Si la rosca no calibra de forma apropiada,
retire la rosca cortandola, ajuste el troquel de roscado y corte
otra rosca. ADVERTENCIA! Utilizar una rosca que no calibra de
forma apropiada puede causar fugas.

MANTENIMIENTO

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

No abra nunca la roscadora de tuberias, la bateria extraible o el
cargador.

Compruebe la roscadora de tuberias en busca de problemas
como ruidos o atascos de piezas mdviles que puedan afectarala
herramienta.

Compruebe las herramientas de corte en busca de grietas u otros
signos de desgaste.

Limpie el polvo y los residuos de las aberturas. Mantenga el mango
limpio, seco y libre de aceite o grasa. Use solo jabdn suave y un
pafio himedo para limpiar, ya que ciertos productos de limpieza

y disolventes son perjudiciales para los plasticos y otras partes
aisladas. Algunos de estos incluyen gasolina, aguarrds, diluyente de
lacas, diluyente de pintura, solvente de limpieza clorado, amoniaco
y detergentes domésticos que contienen amoniaco. Nunca use sol-
ventes inflamables o combustibles alrededor de las herramientas.

Asegurese de que los troqueles estén afilados y sustituya siempre
los que estén romos como un juego completo.

Reemplace los troqueles cuando se astillen o dafien.
Sustituya siempre los troqueles como un juego completo.

Para evitar lesiones y dafios, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Cualquier otra tarea de mantenimiento o reparacion solo puede ser
llevada a cabo por un taller técnico autorizado.




Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso

que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccion: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Para obtener mds informacion sobre la funcionalidad ONE-KEY de
este dispositivo, por favor, consulte la Guia Répida incluida junto
con este producto o dirijase a
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Puede descargar en su teléfono mévil la aplicacion ONE-KEY en la
App Store 0 en Google Play.

El resultado de la prueba cumple con los requisitos minimos
conforme a EN 301 489-1/EN 301 489-17.Y ofreceremos al cliente
lasindicaciones de uso en nuestro manual de usuario.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberédn cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.
En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30%y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Nointroduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de
corriente, por ej. debido a pares muy elevados, agarrotamiento del
taladro, parada repentina o cortocircuito, la herramienta eléctrica
zumbaré durante 2 sequndos y se desconectard automdticamente.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe Ilevarse a cabo,
observando las normasy disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asequrar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencion a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacion
adicional se dirija a suempresa de transportes.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)
2006/42/CE

2014/53/ UE

y que se han implementado y estdndares
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN301489-1V2.23
EN301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2

EN 62479:2010
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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jATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

Mantenga las manos alejadas de las piezas méviles.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la méquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Utilice siempre el brazo de sujecion.
Utilice siempre guantes de cuero.

Este dispositivo contiene una bateria de litio de botén.
Tensién

Corriente continua

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica. Los aparatos
eléctricos y los acumuladores se deben recoger por sepa-
radoy se deben entregar a una empresa de reciclaje para
una eliminacion respetuosa con el medio ambiente. Infér-
mese en las autoridades locales o en su tienda especializada
sobre los centros de reciclaje y puntos de recogida.

c E Marcado de conformidad europeo

UK
cA

Marcado de conformidad britanico

( Marcado de conformidad ucraniano

001

[ H [ Marcado de conformidad euroasidtico




Por

CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FPT2

Tarraxa

Ntmero de produgdo 47735101...
...000001-999999

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2402 - 2480 MHz

Poténcia de alta frequéncia 1,8 dBm

Versdo Bluetooth 4.0 BT signal mode

Tecnologia da bateria Li-lon

Tensdo do acumulador 18V

Nimero de rotagdes nominal

1. Transmissao Omin™...29 min”

2. Transmissdo Omin”...41 min”

Capacidade

1. Transmissao 11/2"..2"|32mm....50 mm

2. Transmissdo 1/8"...11/4"|3mm....30 mm

Cabecas da tarraxa :‘Zlng id

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Temperatura ambiente recomendada para a operacao -18°C... +50°C

Conjuntos de baterias recomendados m gEIBmm 6.0Ah

Carregadores recomendados M12-18..., M1418C6

Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Use protectores auriculares!

Informagées sobre vibragao

Valores totais de vibrago (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas

conforme EN 62841.

Valor de emissdo de vibragdoa, 1,6 m/s?

Incerteza K= 1,5m/s?

ATENCAO!

0 nivel de emissdo de ruido e vibracdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparacdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

0 nivel de emissao de ruido e vibracdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicacdes diferentes ou com acessérios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragoes
poderd diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicao a vibracdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer
em funcionamento, no estd realmente a trabalhar. Isso poderd reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de
trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracdo e/ou ruido, tais como: fazer a manu-
tencdo da ferramenta e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padroes de trabalho.

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.
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Descri¢ao do dispositivo

@ Pega lateral Gatilho

@ Anel de bloqueio da @ Interruptor de controlo
cabega da tarraxa Transmissao de torque

@ Ponto de fixaggonobraco @) seletor de velocidade
de suporte @ )

@ Grampo de apoio

@ Pega de transporte @ Brago de aperto
Bateria interna Brao de suporte

© Indicador de UMACHAVE ) 5.

@ Bateria

N ATENCAO

Ler todas as indicagdes de seguranga, instrugdes, repre-
sentacdes e dados fornecidos juntamente com o aparelho.
0 desrespeito das sequintes instrugdes pode levar a um choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA A UTILIZA

DE TARRAXAS

a) Utilize sempre o dispositivo de suporte fornecido com a ferra-
menta. A perda de controlo durante o funcionamento podera
resultar em lesdes pessoais.

b) Mantenha os botdes das mangas e dos casacos abotoados
durante o funcionamento da ferramenta. Néo se atravesse no
caminho da ferramenta ou do tubo. A sua roupa poderd ser
apanhada pelo tubo ou pela ferramenta e ficar emaranhada.

) 0processo de trabalho e o funcionamento da ferramenta terao
de ser controlados apenas por uma pessoa. 0 envolvimento
de outras pessoas no processo podera resultar na ativacao
acidental da ferramenta e, consequentemente, provocar lesdes
pessoais.

d) Mantenha o chdo seco e isento de materiais escorregadios, como
0 6leo. Os pisos escorregadios sdo um ,convite” a ocorréncia de
acidentes.

Instrugdes de seguranca e trabalho suplementares

+ Ao roscar o material ou encaixar a cabega da tarraxa, sequre na
ferramenta com firmeza, para resistir as forcas exercidas pela
mesma, independentemente do dispositivo de suporte utilizado.
Isso reduzird o risco de ocorréncia de golpes, de esmagamentos e
de outros tipos de lesdes.

Nao utilize cabecas de tarraxa que apresentem sinais de estarem
desgastadas, rombas ou danificadas. As ferramentas de corte
afiadas exigem menos esforco de rotacdo e sdo mais faceis de
controlar.

Utilizar apenas:
- Rems Quick change 1/8" ... 2" (com anéis adaptadores)

« Rothenberger Cabegas da tarraxa 1/4" ... 2" (com anéis
adaptadores)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (com anéis adaptadores)
- Ridgid 12-R
Nao guarde as cabecas da tarraxa encaixadas na

ferramenta, para evitar o desgaste provocado pelo atrito
entre os metais.

Ao utilizar ferramentas, faca-o sempre com bom

senso e cautela. Ndo é possivel prever todas as situagdes
potencialmente conducentes a um resultado perigoso. Se nao
entender estas instru¢des ou achar que o trabalho excede a sua
capacidade, ndo utilize esta ferramenta. Contacte a Milwaukee
Tool ou um profissional credenciado, a fim de obter informagdes
adicionais ou formagdo.

Nao remova as etiquetas e as placas de identificacao. Elas
contém informagdes importantes. Se estas placas estiverem
ilegiveis ou faltarem, contate a assisténcia técnica da MILWAUKEE
para que sejam substituidas.

N ATENGAO

Algumas poeiras originadas pelo lixamento, serragem, rebarba-
gem, furacdo e outra atividades de construgdo contém substéncias
quimicas causadoras de cancro, deformacdes congénitas ou outros
danos reprodutivos. Alguns exemplos destes produtos quimicos
$do:

« chumbo proveniente de tintas a base de chumbo

- silica cristalina proveniente de tijolos, cimento e outros produtos
de alvenaria,

« arsénico e cromo provenientes de madeiras tratadas
quimicamente.

0seu risco associado a estas exposicdes é varidvel, dependendo da
quantidade de vezes que realiza este tipo de trabalho. Para reduzir
a sua exposicdo a estes produtos quimicos, trabalhe numa drea
bem ventilada e com equipamento de seguranca aprovado, como
mascaras de poeira especialmente concebidas para filtrar particulas
microscopicas.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Esta ferramenta foi concebida especificamente para criar roscas
para a direita e para a esquerda, com tamanhos de até 2, em tubos
e parafusos. Quaisquer outras utilizacdes além das previstas sao
proibidas.

Por
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MONTAGEM
N ATENCAO

Utilize apenas acessorios especificamente recomendados
para esta ferramenta. A utilizacao de outros acessérios
podera ser perigosa.

Instalacao/remogao das cabecas da tarraxa

A cabeca da tarraxa pode ser inserida a partir de qualquer dos lados
da ferramenta.

Aintroducdo da cabeca/adaptador da tarraxa deve ser feita a partir
do lado correto da ferramenta.

1. Remova a bateria.

2. Monte as cabegas ou os adaptadores da tarraxa de acordo com
ailustracao

3. Antes de iniciar qualquer corte, verifique sempre se a cabea da
tarraxa estd bem presa a ferramenta.

4. Pararemover, deshloqueie o anel de bloqueio da cabeca da
tarraxa e puxe a cabeca da tarraxa, a fim de a separar da
ferramenta.

FUNCIONAMENTO

Resistir as forcas produzidas pelo rosqueamento

Utilize sempre o dispositivo de suporte fornecido com a ferramenta.
0 brago de apoio prende o tubo e ajuda o utilizador a resistir as
forcas produzidas pelo rosqueamento.

ATENGAO! A perda de controlo durante o funcionamento pode
resultar em lesdes pessoais.

Selecionar avelocidade

0 seletor de velocidade encontra-se na parte de cima do revesti-
mento exterior da ferramenta. Antes de mudar as velocidades,
aguarde que a ferramenta se imobilize totalmente.

Utilizagao do interruptor de controlo

0O interruptor de controlo pode ser colocado em trés posicdes:

no sentido dos ponteiros do relégio, no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio e em posicdo de blogueio. Antes de utilizar o
interruptor de controlo, aguarde sempre pela imobilizacdo total
do motor.

Para que a cabeca da tarraxa gire no sentido dos ponteiros do rel6-
gio, carregue no interruptor de controlo a partir do lado esquerdo
da ferramenta. Antes de utilizar a ferramenta, verifique

o sentido da rotagao. A rotacao produzira roscas paraa
direita, sempre que a cabega da tarraxa for introduzida a
partir do lado esquerdo (frontal) da ferramenta.

Para que a cabega da tarraxa gire no sentido contrdrio ao dos
ponteiros do reldgio, carregue no interruptor de controlo a partir
do lado direito da ferramenta. Antes de utilizar a ferramenta,
verifique o sentido da rotacao. A rotacao produzira roscas
paraa esquerda, sempre que a cabeca da tarraxa for intro-
duzida a partir do lado direito (traseiro) da ferramenta.
Antes de trocar de acessorios, de fazer a manutencdo da ferramenta

ou de a armazenar, e sempre que ndo estiver a utiliza-la, blogueie o
gatilho ou retire a bateria.

Rosquear

Prepare o tubo adequadamente. Certifique-se de que o tubo esta
bem cortado e rebarbado. O corte do tubo em angulo pode danificar
as cabeqas da tarraxa durante a produgdo da rosca e dificultar o
contacto da cabeca da tarraxa com o material. Durante a utilizacéo,
o tubo terd de estar estavel e fixo, a fim de evitar que se incline.
Utilize suportes de tubos adequados para suportar o tubo em toda
asua extensao.

ATENGAO! Nao use joias, roupas soltas ou panos enquanto
aferramenta estiver a funcionar. Nao use luvas propensas a
ficarem presas enquanto estiver a pressionar pegas méveis ou nas
proximidades das mesmas, uma vez que isso aumenta o risco de
emaranhamento e de ocorréncia de lesdes. Assim que as cabegas da
tarraxa tocarem na peca, comegarao a cortar a rosca, a medida que
forem avangando para a extremidade do tubo.

ATENGAO! Sequre sempre na ferramenta com firmeza, a fim de
resistir as forcas produzidas pela mesma. Em casos raros, os dis-
positivos de suporte poderdo deslizar e permitir que a ferramenta
se mova.

Utilize uma almotolia para aplicar uma quantidade abundante de
dleo de corte de roscas na drea a cortar. Isso reduzird a forca de
aperto necesséria, melhorard a qualidade da rosca e aumentard a
vida-Gtil da cabeca da tarraxa.

ATENGAO! Os cortes podem ser afiados. Limpe todos os derrames
de 6leo, para manter a sequranga do ambiente de trabalho.

Para produzir roscas a esquerda, inverta as selecdes no sentido dos
ponteiros do relégio/contrério ao dos ponteiros do relégio.

Inspecionar as roscas / utilizar um anel de calibragao

1. Limpe qualquer resquicio de 6leo, de pedacos de material ou de
outros detritos que tenham ficado na rosca.

2. Inspecione a rosca. As roscas devem ser suaves, completas
e bem formadas. Se forem observadas irregularidades, tais
como roscas desgastadas, roscas demasiado finas ou roscas
desalinhadas do arredondado do tubo, as roscas produzidas
poderdo ndo vedar.

3. Para verificar o tamanho da rosca com um anel de calibracdo,
atarraxe o anel no tubo e aperte-o manualmente. A extremi-
dade do tubo devera ficar nivelada com a parte lateral do anel
de calibragdo (mais ou menos uma volta). Se o anel de calibracdo
ndo puder ser corretamente enroscado na rosca, corte a rosca,
ajuste a cabeca da tarraxa e faca outra rosca. ATENCAO! A
utilizacdo de uma rosca que ndo permita enroscar corretamente
o anel de calibragdo podera provocar fugas.

MANUTENGAO

Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Nunca abra a tarraxa, a bateria amovivel ou o carregador.
Verifique se a tarraxa apresenta algum sinal de problemas, como
por exemplo, ruidos ou partes méveis encravadas, que possam
estar a afetar o seu funcionamento.

Verifique se as ferramentas de corte apresentam fendas e outros
sinais de desgaste.
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Limpe as poeiras e detritos das aberturas. Mantenha a pega limpa,
seca e livre de 6leo ou gorduras. Para limpar, utilize apenas um
pano himido e sabdo neutro, uma vez que certos produtos de
limpeza e solventes sdo prejudiciais para os plasticos e outras pecas
isoladas. Entre esses produtos inclui-se a gasolina, terebentina,
diluente para verniz, diluente para tintas, solventes de limpeza a
base de cloro, amoniaco e detergentes domésticos que contenham
amoniaco. Nunca use solventes inflamdveis ou combustiveis nas
proximidades das ferramentas.

Verifique se as cabecas da tarraxa estdo afiadas e, ao substituir as
que estiverem gastas, troque sempre o conjunto completo.

Quando os cunhos estiverem lascados ou danificados, substitua-os.

Ao substituir as cabegas da tarraxa, troque sempre o conjunto
completo.

Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria
amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
liquidos no seu interior.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaca da
méquina.

Posteriores trabalhos de manutencdo e reparacdo sé podem ser
efetuados por oficinas de especialistas autorizados.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicao ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY deste dispositivo,
consulte o guia de iniciacao rapida fornecido com este produto ou
vé a http://www.milwaukeetool.com/one-key

Pode-se descarregar a app ONE-KEY para o smartphone através da
App Store ou do Google Play.

0 resultado do teste satisfaz as nossas exigéncias minimas nos
termos das normas EN 301 489-1/ EN 301 489-17. Forneceremos ao
cliente a orientacdo de operacdo contida no manual do utilizador.

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, terd que carregé-las
plenamente apés a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazend-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um bindrio de rotado extrema-
mente elevado, um blogueio da broca, uma paragem repentina ou
um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 2 sequndos
e desliga-se automaticamente.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE 1A0-LITIO

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposicoes da legislagao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigbes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposices relevan-
tes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/53/ UE

tendo sido sequidas as seguintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.23

EN 301 489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
/ a ‘Z/

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por
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SYMBOLE

ATENCAO! PERIGO!

=

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho retirar
0 bloco acumulador.

'y
v

Mantenha as méos afastadas das pecas méveis.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar
amaquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

Utilize sempre o brago de apoio.

Sempre use luvas de couro.

Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo
botdo/moeda.

Tensdo

| <PHSOOI

Corrente continua

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem
serjogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as
baterias devem ser colectados separadamente e entregues
auma empresa de reciclagem para a eliminagdo correcta.
Solicite informacdes sobre empresas de reciclagem e postos
de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

c E Marca de Conformidade Europeia
UK

Marca de Conformidade Britanica
(=]

>4

C Marca de Conformidade Ucraniana

001

[ H [ Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 FPT2

Pijpsnijder

Productienummer 47735101...
...000001-999999

Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402 - 2480 MHz

Hoogfrequent vermogen 1,8dBm

Bluetooth-versie 4.0 BT signal mode

Accutechnologie Li-lon

Spanning wisselakku 18V

Nominaal toerental

1e versnelling Omin™...29 min”

2e versnelling Omin”...41 min”

Capaciteit

Te versnelling 11/2"..2"|32mm....50 mm

2e versnelling 1/8"...11/4"|3mm....30 mm

Snijkoppen :‘Z'ng'd

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C... +50°C

Aanbevolen accupacks mgﬁgmm 6.0Ah

Aanbevolen laadtoestellen M12-18..., M1418C6

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens

EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, 1,6 m/s?

Onzekerheid K= 1,5m/s?

WAARSCHUWING!

De in ditinformatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het
vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de
mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de
hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Nederlands
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Beschrijving van het apparaat

@ Zijgreep @ Bedieningsschakelaar
Borgring snijkop Koppeloverdracht
@ Verbindingspunt steunarm @ Snelheidsknop
@ Draaggreep @ Steunklem
@ Interne batterij @ Aandraai-arm
@ ONE KEY-indicator Steunarm
Accupack @ Bekken
Hendel

ﬂ WAARSCHUWING

Lees en bekijk alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen,
afbeeldingen en gegevens die u bij het apparaat ontvangt.
Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR PIJPSNIJDERS

a) Gebruik altijd de steun behorende bij het apparaat. Controlever-
lies tijdens de werking kan persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

b) Houd mouwen en jasjes dichtgeknoopt bij het werken met het
gereedschap. Niet door het apparaat of de pijp heen reiken. Kle-
ding kan worden meegetrokken door de pijp of het gereedschap
en er zo in verstrikt raken.

¢) Ermag slechts één persoon zijn die het werkproces en het
gebruik van het gereedschap controleert. Als er meer mensen
betrokken zijn bij het proces, kan dit leiden tot onbedoeld
gebruik en persoonlijk letsel.

d) Houd vloeren droog en vrij van glibberig materiaal zoals olie.
Glibberige vioeren veroorzaken ongelukken.

Verdere veiligheids- en werkinstructies

« Houd bij het snijden of het losmaken van de snijkop van de
pijp het apparaat stevig vast om tegenwicht te geven aan de
krachten, ongeacht het gebruik van steunen. Dit vermindert de
kans op wegslaan, bekneld raken of ander letsel.

« Gebruik geen koppen waar slijtage te zien is of die dolgedraaid
of beschadigd zijn. Scherp snijgereedschap heeft minder koppel
nodig en het gereedschap is eenvoudiger te hanteren.

Gebruik alleen:
- Rems Quick change 1/8" ... 2" (met adapterringen)
+ Rothenberger Snijkoppen 1/4" ... 2" (met adapterringen)
« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (met adapterringen)
« Ridgid 12-R
Bewaar de snijkoppen niet in het gereedschap om
slijtage door metaal op metaal te voorkomen.

Gebruik altijd uw gezond verstand en wees voorzichtig
bij het gebruik van gereedschap. Het is niet mogelijk om elke
situatie te anticiperen die zou kunnen leiden tot gevaar. Gebruik
dit gereedschap niet als u deze gebruiksaanwijzing niet begrijpt
of denkt dat de werkzaamheden te moeilijk voor u zijn; neem
contact op met Milwaukee Tool of een opgeleide professional
voor aanvullende informatie of training.

Etiketten en typeplaatjes mogen niet worden verwij-
derd. Deze plaatjes bevatten belangrijke informatie. Als deze
informatieplaatjes niet meer leesbaar zijn of ontbreken, kunt u
voor kosteloze vervanging contact opnemen met de technische
dienst van MILWAUKEE.

E WAARSCHUWING

Stof dat wordt gecreéerd door elektrisch schuren, zagen, slijpen,
boren en andere bouwwerkzaamheden kan chemische stoffen
bevatten, waarvan bekend is dat deze kanker, geboorteafwijkingen
of andere vruchtbaarheidsproblemen veroorzaken. Enkele voorbe-
elden van deze chemische stoffen zijn:

« lood van loodhoudende verf

« kristallijn silica van bakstenen en cement en andere metselpro-
ducten, en

« arseen en chroom van chemisch behandeld hout.

Uw risico op blootstelling hieraan verschilt, afhankelijk van hoe
vaak u dit soort werkzaamheden uitvoert. Om blootstelling aan
deze chemische stoffen te verlagen: werk in een goed geventi-
leerde ruimte en werk met goedgekeurde veiligheidsuitrusting,
zoals ademmaskers die speciaal zijn ontworpen om microscopische
deeltjes eruit te filteren.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Dit gereedschap is speciaal ontworpen voor het insnijden van
pijpen en boutschroefdraden voor rechtse en linkse schroefdraden
tot een max. afmeting van 2“. Alle andere, niet voor het beoogde
doel bestemde toepassingen zijn verboden.

MONTEREN

B WAARSCHUWING

Gebruik alleen de speciaal voor dit gereedschap aan-
bevolen accessoires. Andere accessoires kunnen gevaar
opleveren.

Nederlands
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Installeren/verwijderen van snijkoppen

De snijkop kan van beide zijden van het gereedschap worden
geplaatst.

De snijkop/adapter moet vanaf de juiste zijde van het gereedschap
worden ingevoerd.

1. Verwijder het accupack.

2. Monteer de snijkoppen/adapters zoals aangegeven

3. Controleer altijd of de snijkop in het gereedschap is vergrendeld
alvorens te beginnen met snijden.

4. 0m de snijkop te verwijderen de borgring ontgrendelen en de
snijkop van het gereedschap aftrekken.

Weerstaan van snijkrachten

Gebruik altijd de steun behorende bij het gereedschap. De steun-
arm zet de pijp klem en helpt de snijkrachten te weerstaan.
WAARSCHUWING! Controleverlies tijdens de werking kan
persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

Selecteren van de snelheid

De snelheidsknop bevindt zich aan de bovenkant van de behuizing.
Laat het gereedschap geheel tot stilstand komen alvorens de
snelheid te wijzigen.

Gebruiken van de bedieningsschakelaar

De bedieningsschakelaar kan in drie posities worden gezet:
rechtsom, linksom en vergrendeld. Laat de motor altijd geheel tot
stilstand komen alvorens de bedieningsschakelaar te gebruiken.
Duw voor een rotatie rechtsom de bedieningsschakelaar in vanaf
de linkerzijde van het gereedschap. Controleer voor gebruik

de draairichting. Deze rotatie maakt rechtse schroefdra-
den wanneer de kop vanaf de linker(voor)zijde van het
gereedschap wordt geplaatst.

Duw voor een rotatie linksom de bedieningsschakelaar in vanaf de
rechterzijde van het gereedschap. Controleer voor gebruik de
draairichting. Deze rotatie maakt rechtse schroefdraden
wanneer de kop vanaf de rechter(achter)zijde van het
gereedschap wordt geplaatst.

Vergrendel altijd de AAN/UIT-schakelaar of verwijder het accupack
alvorens onderhoud uit te voeren, accessoires te verwisselen en het
gereedschap op te bergen, maar ook altijd als het gereedschap niet
wordt gebruikt.

Snijden

Bereid de pijp goed voor. Zorg dat de pijp recht afgesneden en
ontbraamd is. Pijpen die in een hoek gesneden zijn, kunnen de
koppen bij het snijden beschadigen en kunnen de werking van

de snijkop verstoren. De pijp moet stabiel zijn en goed worden
vastgezet om omkiepen tijden gebruik te voorkomen. Gebruik de
juiste pijpstandaards voor het steunen van de pijplengte.
WAARSCHUWING! Draag geen sieraden of loshangende kleding en
gebruik geen lappen bij gebruik van het gereedschap. Draag geen
handschoenen die kunnen blijven hangen bij het drukken op of bij
bewegende delen. Dit verhoogt het risico op verstrikking en letsel.
Zodra de snijkop de pijp pakt, worden er schroefdraden gesneden
doordat de snijkoppen zichzelf naar het einde van de pijp bewegen.

WAARSCHUWING! Houd het gereedschap altijd stevig vast om
weerstand te bieden aan de krachten van het gereedschap. Steun-
apparatuur zou, in zeldzame gevallen, kunnen slippen en ertoe
leiden dat het gereedschap gaat bewegen.

Gebruik een oliedruppelaar om een flinke hoeveelheid draadsnijolie
op het gebied aan te brengen. Dit verlaagt het vereiste snijkoppel,
verhoogt de kwaliteit van de schroefdraad en verlengt de levens-
duurvan de kop.

WAARSCHUWING! Snijranden kunnen scherp zijn. Verwijder alle
gemorste olie, zodat de werkomgeving veilig blijft.

Keer voor linkse schroefdraad de selectie van recht-/linksom om.

Het inspecteren van schroefdraad/Het gebruiken van een
ringmaat

1. Veeg alle olie, schaafsel of restanten van de schroefdraad.

2. Inspecteer de schroefdraad. Deze moeten glad, volledig en met
goede vorm zijn. Als er onregelmatigheden worden gezien zoals
gescheurd schroefdraad, dun schroefdraad of als pijp die niet
goed van vorm i, sluit de schroefdraad mogelijk niet goed af.

3. Om de afmeting van de schroefdraad met een ringmaat te
controleren, de mal op de pijp schroeven en met de hand
aandraaien. Het einde van de pijp dient parallel te zijn met de
zijkant van de mal (plus of minus één draai). Als de schroefdraad
niet goed meet, snij dan de draad door, stel de snijkop bijen
snij een andere schroefdraad. WAARSCHUWING! Het gebruik
van een schroefdraad die niet goed is aangemeten, kan lekkage
veroorzaken.

ONDERHOUD

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Open nooit de pijpsnijder, verwijderbare accu of oplader.

Controleer de pijpsnijder op eventuele problemen zoals geluid of
vastlopen van bewegende delen die een negatieve uitwerking
kunnen hebben op het gereedschap.

Controleer het knipgereedschap op scheuren en andere tekenen
van slijtage.

Verwijder stof en rommel van openingen. Houd de handgreep
schoon, droog en vrij van olie of vet. Gebruik alleen milde zeep

en een vochtige doek voor het reinigen, aangezien bepaalde
reinigingsmiddelen en oplosmiddelen schadelijk zijn voor plastic
en andere geisoleerde onderdelen. Sommige van deze middelen
bevatten benzine, terpentine, lakverdunner, verfverdunner,
chloorreinigingsmiddelen, ammoniak en huishoudreinigingsmid-
delen met ammoniak. Gebruik nooit ontvlambare of brandbare
oplosmiddelen in de buurt van gereedschappen.

Controleer of de snijkoppen scherp zijn en vervang afgesleten
snijkoppen altijd als volledige set.

Vervang de klauwen wanneer ze gesplinterd zijn of beschadigingen
vertonen.

Vervang snijkoppen altijd als volledige set.

0Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de verwi-
jderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of vloeistof in
deze apparaten laten doordringen.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Ander onderhoud en reparaties mogen uitsluitend worden uitgevo-
erd door geautoriseerde werkplaatsen.

Nederlands
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Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Meer informatie over de ONE-KEY™-functionaliteit van dit
gereedschap vindt u in de Quick Start-handleiding die bij dit
product is meegeleverd of op
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Van de App Store of Google Play kunt u de ONE-KEY app downloa-
den naar uw smartphone.

Het testresultaat voldoet aan onze minimumvereisten conform
EN 301 489-1/EN 301 489-17. Daarnaast geven wij de klanten in
deze gebruikshandleiding informatie over het gebruik.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's véor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °Cdroog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotse-
ling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap
gedurende 2 seconden en schakelt dan automatisch vit.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale

en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Nederlands

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/53/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
v

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLEN
OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
"wi—| verwijderen.
|:| Houd de handen uit de buurt van bewegende delen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vodrdat u de
machine in gebruik neemt.

@ Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

@ Gebruik altijd de steunarm.

@ Draag altijd leren handschoenen.

@ Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij.

V  Spanning
——- Gelijkstroom
E Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via

het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten
enaccu’s moeten gescheiden worden verzameld en voor
een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

C E Europees symbool van overeenstemming

EE Brits symbool van overeenstemming
& oo |
Oekraiens symbool van overeenstemming
001

E H[ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Nederlands
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TEKNISKE DATA M18 FPT2
Rorgevindskaerer

Produktionsnummer 47735101...
...000001-999999

Bluetooth-frekvensband 2402 - 2480 MHz

Hojfrekvenseffekt 1,8 dBm

Bluetooth-version 4.0 BT signal mode

Akkumulatorteknologi Li-lon

Udskiftningsbatteriets spanding 18V

Nominelt omdrejningstal

1. Gear Omin™...29 min”

2. Gear Omin”...41 min”

Kapacitet

1. Gear 11/2"..2"|32mm....50 mm

2. Gear 1/8"..11/4"|3mm ... 30 mm

Matricehoveder :‘Z'ng'd

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C... +50°C

Anbefalede batteripakker mgﬁgmm 6.0Ah

Anbefalede opladere M12-18..., M1418(6

Stajinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Brug hereveern!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvzerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering . 1,6 m/s?

Usikkerhed K= 1,5m/s?

ADVARSEL!

Det vibrations- og stajemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardi-

seret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedommelse af
eksponeringen.

Det erklzerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktojets primare anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehor eller dérlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan
evt. oge eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber 0gsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pd at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller staj, som fx:
vedligehold varktajet og tilbehoret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

Baer hgrevaern. Stajen kan fore til nedsat horelse.



Apparatbeskrivelse

@ Sidehdndtag @ Styrekontakt
Matricehoved-lasering Moment transmission
Stottearm-fastspandings- @ Valg af hastighed
sted @ stotteklemme

@ parehandtag @ strammearm
Internt batteri Stgttearm
ONEKEY indikator @5 Bakker
Batteripakke
Udlgser

B ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, instruktioner
og data, der falger med enheden. Overholder du ikke falgende
instruktioner, kan du fa elektrisk stad, der kan opsta brand og /eller
du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ SIKKERHEDSANVISNINGER FOR
RORGEVINDSKARER

a) Brugaltid den stotteenhed, der folger med vrktgjet. Kont-
roltab under betjeningen kan fore til personskader.

b) Hold &rmer og jakker tilknappede under betjeningen af verk-
tojet. Raek ikke hen over vaerktajet eller roret. Tgjet kan blive
fanget af raret, eller verktojet kan klemme sig fast.

) Kun én person ma kontrollere arbejdsprocessen og betjeningen
af vaerktgjet. Hvis der er flere mennesker involveret i processen,
kan dette resultere i utilsigtet betjening og personskade.

d) Hold gulve terre og fri for glatte materialer, som f.eks. olie.
Glatte gulve indbyder il ulykker.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

« Hold godt fast i veerktgjet under gevindskering eller understot-
telse af matricehovedet vaek fra ror, for at modsta kraefter uanset
hvilken stgtteenhed, der er brugt. Dette reducerer risikoen for
slag, knusning og andre kvaestelser.

« Brug ikke matricer, der viser tegn pa slid, er slave eller beskadi-
gede. Skarpe skareveerktgjer kreever et mindre drejningsmo-
ment, og vaerktgjet er lettere at kontrollere.
Brug kun:

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (med adapterringe)

« Rothenberger Matricehoveder 1/4" ... 2" (med

adapterringe)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (med adapterringe)

- Ridgid 12-R
Opbevar ikke matricehoveder i veerktgj for at forhindre
metal pa metalslid.

Brug altid din sunde fornuft og veer forsigtig, nar du bru-
ger vaerktgj. Det er ikke muligt at forudsige enhver situation,
som kan medfore et farligt udfald. Benyt ikke dette veerktoj,
hvis du ikke forstar denne brugsanvisning eller foler, at arbejdet
overstiger dine evner; kontakt Milwaukee Tool eller en uddannet
ekspert for yderligere information eller undervisning.

Undlad at fierne maerkater og typeskilte. Disse skilte
indeholder vigtige informationer. Hvis oplysningsskiltene
ikke lengere er lzeselige eller mangler, bedes du kontakte
MILWAUKEE-kundeservirce for at fa en gratis reservedel.

E ADVARSEL

Nogle former for stav, der opstar pga. elektrisk polering, savning,
slibning, boring og andre byggeaktiviteter, indeholder kemikalier,
som er kendt for at forarsage kraeft, misdannelser eller andre for-
plantningsmassige skader. Nogle eksempler pa disse kemikalier er:
« blyfra blyholdig maling

« krystallinsk silikat fra mursten og andre murvaerksprodukter og

- arsen og krom fra kemisk behandlet tsmmer.

Din risiko for disse eksponeringer varierer, alt afhangig af hvor ofte
du laver denne type arbejde. Sddan mindsker du din eksponering
ift. disse kemikalier: Arbejd i et velventileret omrade og med
godkendt sikkerhedsudstyr, som fx de stavmasker, der er specielt
designet til at filtrere mikroskopiske partikler.

TILTANKT FORMAL

Dette vaerktoj er specificeret til at skere ror-og boltgevind til hgjre-
og venstregevind pd en starrelse op til op til 2”. Enhver anden
utilsigtet anvendelse, er forbudt.

ﬂ ADVARSEL
Anvend kun tilbehgr, som er specielt anbefalet til dette
varktgj. Andet tilbehor kan veere farligt.

Installation/ fjernelse af matricehoveder
Matricehovedet kan indsttes fra begge sider af veerktgjet.

Matricehovedet/adapteren skal indsattes fra den rigtige side af
vaerktojet.

1. Fjern batteripakke.
2. Saml matricehovederne/adapterne som vist
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3. Kontroller altid, at matricehovedet er Iast fast i veerktgjet, inden
du starter et snit.

4. For at fierne det, skal du ldse matricehovedets ldsering op, og
trekke matricehovedet fra vaerktajet.

Modsta gevindskaeringskraefterne

Brug altid den statteenhed, der falger med veerktgjet. Baere-
armen klemmer sig fast il raret og hjaelper med at modsta
gevindskringskraefterne.

ADVARSEL! Kontroltab under arbejdet kan fore il personskade.

Valg af hastighed

Hastighedsvalgeren befinder sig oven pd kabinettet. Lad varktejet
stoppe helt, for du andrer hastigheder.

Brug af styrekontakten

Styrekontakten kan indstilles til tre positioner: med uret,

mod uret og Ist. Lad altid motoren stoppe helt, for du bruger
styrekontakten.

For en rotation med uret, trykkes pa styrekontakten fra vaerktojets
venstre side. Kontroller rotationsretningen inden brug.
Denne rotation vil frembringe hgjregevind, nar matricen
indsaettes fra venstre (forreste) side af veerktgjet.

For en rotation mod uret, trykkes pa styrekontakten fra vaerktojets
hgjre side. Kontroller rotationsretningen inden brug. Denne
rotation vil frembringe hgjregevind, nar matricen indsat-
tes fra hojre (bagerste) side af vaerktgjet.

Lés altid startknappen, eller fjern batteripakken, inden du udferer
vedligeholdelse, udskiftning af tilbeher, opbevarer vaerktojet og
nar som helst, veerktojet ikke eri brug.

Gevindskaring

Forbered raret korrekt. Sarg for, at raret er skaret lige igennem og
afgratet. Ror, der er skaret i en vinkel, kan beskadige matricerne
under gevindskaring og kan gere det vanskeligt at bruge
matricehovedet. Roret skal vaere stabilt og sikret for at forhindre, at
det veelter under brug. Brug egnede rorstandere til at understotte
rerlengden.

ADVARSEL! Vaer ikke ifart smykker, lostsiddende tgj, og brug ikke
klude, mens du arbejder med varktgjet. Bar ikke handsker, der
ertilbojelige til at sette sig fast, mens du skubber til, er elleri
narheden af bevaegelige dele; dette ager risikoen for klemning

og personskade. Nar forst matricerne er get i indgreb med roret,
skaeres gevindet i takt med at matricerne skubber sig mod enden
af roret.

ADVARSEL! Hold altid fast i vaerktgjet for at modsta vaerktejskref-
terne. Stotteenheder kan i sjeeldne tilfaelde glide og lade vaerktojet
bevage sig.

Brug en olikande til at pafore en rigelig mangde gevindskaerende
olie pa omradet. Dette vil seenke det nedvendige gevindmoment,
forbedre gevindkvaliteten og @ge matricens levetid.

ADVARSEL! Snittene kan vaere skarpe. fiern alt oliespild for at
opretholde et sikkert arbejdsmilj.

For venstregevind, skal du dreje valgene med/mod uret.

Eftersyn af gevind/brug af en ringmaler
1. Tar al olie, spaner eller snavs af gevindet.

2. Efterse gevindet. Gevind skal vare glatte, fuldstaendige og i god
form. Hvis der er tegn pa uregelmassigheder, sa som overrevne
gevind, tynde gevind eller rundinger vaek fra raret, forsegles
gevindet muligvis ikke.

3. Foratkontrollere gevindets storrelse med en ringmaler, trades
maleren pa rgret og strammes manuelt. Enden af rgret skal
flugte med siden af méleren (plus eller minus en omgang). Hvis
gevindet viser et ukorrekt mal, skal du afskaere gevindet, justere
matricehovedet og skaere et nyt gevind. ADVARSEL! Brug af et
gevind med ukorrekte mal, kan fordrsage lekager.

VEDLIGEHOLDELSE

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Rbn aldrig rargevindskaereren, det aftagelige batteri eller
opladeren.

Efterse rorgevindskzreren for problemer af enhver art, som
f.eks. larm eller fastsiddende bevagelige dele, som kan pavirke
varktajet.

Eftersé skaerevarktgjet for revner og andre tegn pa slitage.

Rens snavs og rester fra dbninger. Hold handtaget rent, tort og fri
for olie eller fedt. Benyt kun mild sabe og en fugtig klud til at rense
med, da bestemte renggrings- og oplesningsmidler er skadelige for
plastik og andre isolerede dele. Nogle af disse er benzin, terpentin,
lakfortyndere, malingsfortyndere, klorholdig rensebenzin,
ammoniak og renggringsmidler til husholdningsbrug, som inde-
holder ammoniak. Benyt aldrig letantaendelige eller braendbare
oplgsningsmidler i nerheden af vaerktojer.

Efterse at matricerne er skarpe og udskift slidte matricer.
Udskift indsatserne nar de far revner eller skader.
Udskift altid matricer som et helt sat.

For at undga person- og materialeskade, mé varktojet, det aftage-
lige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller gennemtreen-
ges af vaeske.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Yderligere service og reparationer mé kun udfares af autoriserede
og specialiserede veerksteder.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse

til: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

For at leese mere om dette apparats ONE-KEY funktionalitet, s&

se venligst quick start guiden, der folger med dette produkt, eller
besag http://www.milwaukeetool.com/one-key

Du kan downloade ONE-KEY-app’en til din smartphone fra App
Store eller Google Play.

Kontrolresultatet opfylder vores minimumskrav iht. EN 301 489-1
/EN 301 489-17. Og vi sorger for, at kunden far driftsvejledningen
som del af vores brugervejledning.
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BATTERI CE-KONFORMITETSERKLARING

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i lengere tid, Vierkleerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
efterlades inden brug. u_nder(,,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgs ~ direktiverne
direkte sollys og staerk varme. 2011/65/EU (RoHS)
Tilslutningskontakterne pd oplader og udkiftningsbatterier skal 2006/42/EF
holdes rene. 2014/53/ EU
. ) ) ) . og felgende harmoniserede standarder er blevet anvendt
For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier EN 62841-1:2015
oplades fuldt efter brug. EN 62841-2-9:2015
For at sikre en sd lang levetid som muligt skal batterierne tagesud  EN 55014-1:2017+-A11:2020
afladeaggregatet efter opladning. EN 55014-2:2015
Skal batterierne opbevares lengere end 30 dage: EN301489-1V2.23
Temperatur ca. 27°Ci torre omgivelser. En 33(1) ‘3‘22\;27;’32”
-509 il L.
Opbev?res ved ca. 30%-50% af Iatietllstanden. EN62479:2010
Batteri skal genoplades hver 6. méned. EN IEC 63000:2018

Metaldele o.lign ma ikke komme i beraring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare). c €

Winnenden, 2020-11-09
Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks. ;
som falge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af / ¢Z /
bor, pludseligt stop eller kortslutning, brummer el-veerktgjet i 2 v /
sekunder og slukker sa af sig selv. ’

Alexander Krug / Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af Techtronic Industries GmbH
farligt gods. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.
Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfares af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lekkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.




SYMBOLER
VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

|:| Hold henderne vaek fra bevaegelige dele.

@ Las brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt-
telseshriller pa.

@ Brug altid stettearm.

@ Brug altid lzderhandsker.

@ Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri.

Dan V  Spanding

=== Javnstrom

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-

affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal ind-
samles saerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed
til en miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse. Sparg de lokale
myndigheder eller din forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

c E Europzisk konformitetsmarke
UK

Britisk konformitetsmarke
(=]

C Ukrainsk konformitetsmaerke

001

[ H [ Eurasisk konformitetsmaerke



TEKNISKE DATA M18 FPT2

Rorgjengeskjarer

Produksjonsnummer 47735101...
...000001-999999

Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2402 - 2480 MHz

Hoyfrekvens ytelse 1,8dBm

Bluetooth-versjon 4.0 BT signal mode

Oppladbart batteri Li-lon

Spenning vekselbatteri 18V

Nominelt turtall

1. Gir Omin™...29 min”

2. Gir Omin”...41 min”

Kapasitet

1.Gir 11/2"..2"|32mm....50 mm

2. Gir 1/8"..11/4"|3mm ... 30 mm

Gjengebakke :‘Z'ng'd

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C... +50°C

Anbefalte batteripakker mgﬁgmm 6.0Ah

Anbefalte ladere M12-18..., M1418(6

Steyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedomte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdia, 1,6 m/s?

Usikkerhet K= 1,5m/s?

ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfor EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelopig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktayet blir brukt til noe
annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan
oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet
gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for  beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold
av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

Bruk herselsvern. Stoy kan fore il tap av horselen.



Beskrivelse av verktoyet

@ Sidegrep @ Reguleringsbryter
Gjengebakkens lasering omentoverfaring
@ Stottepunkt for armstotte @ Hastighetsvelger
@ Baerehdndtak @ Stotteklemme
@ Engangsbatteri @ Tilstrammingsarm
@ ONE KEY-viser Stattearm
Batteriet @ Kjever
Starter

E ADVARSEL

Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, bildeforklarin-
ger og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke folger
felgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stot, ild og/eller
store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETSREGLER FOR RORGJENGEKJ/ERER

a) Brukalltid stotteenheten som folger med verktayet. Tap av
kontroll under drift kan medfare personskade.

b) Hold ermer og jakker kneppet igjen mens du bruker verktayet.
Ikke strekk deg over verktoyet eller raret. Kleer kan fanges opp
av roret eller verktayet, noe som resulterer i at man setter seq
fast.

) Bare én person kan kontrollere arbeidsprosessen og verktey-
driften. Dersom flere personer er involvert i prosessen kan det
medfore utilsiktet drift og personskade.

d) Hold gulvene tgrre og fri for glatte materialer som olje. Glatte
qulv kan lett fore til ulykker.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner

« Nérdu gjenger eller drar gjengebakken av reret, mé du holde
verktoyet godt for  motsta krefter uavhengig av statteenheten
som brukes. Dette vil redusere risikoen for slag, knusing og andre
skader.

« Ikke bruk gjengebakker som viser tegn pa slitasje, slavhet eller
skade. Skarpe skjareverktay krever mindre dreiemoment, og
verktgyet er lettere a kontrollere.
Bruk bare:

- Rems Quick change 1/8" ... 2" (med adapterringer)

« Rothenberger Gjengebakke 1/4" ... 2" (med adapterringer)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (med adapterringer)

« Ridgid 12-R
Ikke oppbevar gjengebakker i verktgy for a forhindre
slitasje der metall gnisser mot metall.
Du ma alltid bruke sunn fornuft og vaere forsiktig nar du
bruker verktoyet. Det er ikke mulig a forutse alle situasjoner
som kan ha en farlig utgang. Ikke bruk verktayet dersom du ikke
forstar denne bruksanvisningen eller faler at arbeidet er mer enn
du eristand til @ handtere. Ta kontakt med Milwaukee Tool eller
en utdannet fagperson for med informasjon eller opplaring.
Etiketter og typeskild skal ikke fjernes. Disse skiltene
inneholder viktige informasjoner. Dersom disse skiltene ikke
lengre kan leses aller mangler sa ta kontakt med MILWAUKEE-
Kundeservice for & fa tilsendt gratis nye skilt.

B ADVARSEL

Stov fra elektrisk pussing, saging, sliping eller andre byggeaktivi-
teter kan inneholde kjemikalier som er kjent for a fremme kreft,

fodselskader eller forplantningsskader. Noen eksempler pa disse
kjemikaliene er:

« blyfrablybasert maling
« krystallinsk kiselsyre fra mursteiner og andre murprodukter, og
- arsenikk og krom fra kjemisk behandlet temmer.

Risikoen av eksponering til disse varierer avhengig av hvor ofte du
utforer denne type arbeid. For @ redusere eksponeringen for disse
kjemikaliene ber du: arbeide i rom med god ventilasjon, arbeide
med godkjent sikkerhetsutstyr, slik som stavmasker som er ekstra
designet for a filtrere ut mikroskopiske partikler.

FORMALSMESSIG BRUK

Dette verktayet er spesifisert for a skjaere rergjenger og boltgjenger
for hayre- og venstregjenger opptil 2” sterrelse. Annen bruk som
ikke er til det tiltenkte formdlet er forbudt.

ADVARSEL

Bruk bare tilbehgr som er spesifikt anbefalt for dette
verktoyet. Annet tilbehor kan veere farlig.

Installere / fierne gjengebakker

Gjengebakken kan settes inn fra begge sider av verktayet.

Gjengebakken/adapteren md settes inn fra riktig side av verktoyet.

. Fjern batteripakken.

2. Monter gjengebakkene/adapterne som vist

3. Sjekk alltid at gjengebakken er last i verktoyet for du starter &
skjeere.

4. Forafjerne det, laser du opp gjengebakkens lasering og trekker
gjengebakken fra verktoyet.

—_

@



Motsta gjengekrefter
Bruk alltid stgtteenheten som folger med verktgyet. Stattearmen
klemmer seg til reret og bidrar til @ motsta gjengekreftene.

ADVARSEL! Tap av kontroll under drift kan medfare personskade.

Velge hastighet

Hastighetsvelgeren er pa toppen av huset. La verktgyet stoppe helt
for du endrer hastighet.

Bruke kontrollbryteren

Kontrollbryteren kan settes i tre posisjoner: med klokken, mot
klokken og last. La alltid motoren stoppe helt for du bruker
kontrollbryteren.

For & rotere med klokken, trykk inn kontrollbryteren fra venstre
side av verktoyet. Kontroller rotasjonsretningen for bruk.
Denne rotasjonen vil gi hoyregjenger nar gjengebakken
settes inn fra venstre (front) side av verktoyet.

For @ rotere mot klokken, trykk inn kontrollbryteren fra hoyre side
av verktgyet. Kontroller rotasjonsretningen for bruk. Denne
rotasjonen vil gi hoyregjenger nar gjengebakken settes inn
fra hoyre (bak) side av verktoyet.

Lés alltid utlgseren eller ta ut batteripakken for du utferer
vedlikehold, bytter tilbehar, oppbevarer verktayet og nar verktoyet
ikke eribruk.

Gjenging

Klargjor raret pa riktig mate. Forsikre deg om at roret er kuttet rett
og avgradert. A skjzre roret i en vinkel kan skade gjengebakkene
under gjenging, og kan fare il vansker med & bringe gjengehode
til & gripe. Raret mé vaere stabilt og sikret for @ forhindre tipping
under bruk. Bruk passende rarstativ for & stotte rorlengden.

ADVARSEL! Ikke bruk smykker, Igstsittende klzr eller en fille mens
du bruker verktoyet. Ikke bruk hansker som er utsatt for a feste seg
mens du skyver pd eller eri naerheten av bevegelige deler; dette
gker risikoen for sammenfiltring og personskade. Nar gjengebak-
kene bringer rret i inngrep, vil gjenger bli skaret nér gjengebak-
kene trekker seg mot enden av rgret.

ADVARSEL! Hold alltid verktayet godt fast for & motsta verktoy-
kreftene. Statteenheter kan i sjeldne tilfeller gli og la verktayet
bevege seq.

Bruk en oljekanne til & pafore en sjeneras mengde gjengeskjerende
olje til omradet. Dette vil senke det ngdvendige gjengemomentet,
forbedre gjengekvaliteten og oke levetiden til gjengebakken.
ADVARSEL! Avskaret materiale kan veere skarpt. Rengjor oljesel for
a opprettholde et trygt arbeidsmiljo.

For venstregjenger, snu valgene med eller mot urviseren.

Inspisere gjenger/bruke en ringmaler

1. Torkav olje, flis eller rusk fra gjengen.

2. Inspiser gjengen. Gjengene skal vaere glatte, komplette og i
god stand. Hvis det oppdages uregelmessigheter som avrevne
gjenger, tynne gjenger eller urunde ror, kan det hende at
gjengen ikke tetter.

3. Fordkontrollere storrelsen pa gjengen med en ringmaler, gjeng
maleren pa roret og stram med handen. Enden av roret skal
vaere i flukt med siden av méleren (pluss eller minus én omdrei-
ning). Hvis gjengen ikke maler ordentlig, skjeer av gjengen,
juster gjengebakken og skjar en annen gjenge. ADVARSEL!
Hvis du bruker en gjenge som ikke maler ordentlig, kan det
oppsta lekkasjer.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Rpne aldri rargjengeskjareren, det uttakbare batteriet eller
laderen.

Undersok rorgjengeskjareren for eventuelle problemer som stgy
eller fastkjoring av bevegelige deler som kan pavirke verktoyet.

Kontroller at kutteverktayet ikke har hakk eller andre tegn til
slitasje.

Tork vekk smuss og produktrester fra apningene. Serg for at
handtaket er rent, tort og ikke har rester av olje eller smoring. Nar
du vasker verktgyet, ma du kun bruke mild sape og en fuktig klut,
ettersom visse rengjeringsmidler kan gdelegge plastikken og andre
isolerende deler. Noen av midlene kan inneholde bensin, terpentin,
lakkfortynnere, malingsfortynnere, klorholdige rengjeringsmid-
ler, ammoniakk og husholdningsvaskemidler som inneholder
ammoniakk. Bruk aldri brannfarlige eller brennbare losemidler i
narheten av verktoyet.

Kontroller at gjengebakkene er skarpe, og skift alltid ut slitte
gjengebakker som et komplett sett.

Skift skivene dersom det har fatt hakk eller er blitt adelagt.

Skift alltid ut gjengebakker som et komplett sett.

For  forebygge skader eller adeleggelser dypp aldri verktayet, det
eksterne batteriet eller laderen i vaeske eller la vaeske trenge inn i
noen av delene.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Ytterligere vedlikehold og reparasjoner skal kun utfares av autori-
serte spesialistverksteder.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

Mer informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten for denne enheten
finner du i Quick Start guiden som er vedlagt dette produktet eller
ga til http://www.milwaukeetool.com/one-key

Du kan ogsa laste ned var ONE-Key app til din smarttelefon fra App
Store eller Google Play.

Testen oppfyller vare minimumskrav i henhold til EN 301 489-1/
EN 301 489-17. 0g vi kommer til & gi kunden en driftsveiledning i
bruksanvisningen.



BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoy
stramforbruk, for eksempel ved ekstrem heye dreiemoment,
fastklemming av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer
elektroverktoyet 2 sekunder og slar seq sa automatisk av.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for  unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklererialene ansvar at produktet beskrevet i , Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter il Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/53/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN 301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09

/%X/é

Alexander Krug / Managing Director
Autorisert til 8 utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



SYMBOLER
0BS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen
-l

|:| Hold hendene borte fra bevegelige deler.

@ Les noye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas
ibruk.

Bruk alltid vernebrille ndr du arbeider med maskinen.

@ Bruk alltid stgttearmen.
@ Bruk alltid skinnhansker.

@ Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri.

V  Spenning
— == Likestrom
Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-
triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljgvennlig deponering
hos en avfallsbedrift. Informer deg hos myndighetene pa

stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

c E Europeisk samsvarsmerke
UK

Britisk samsvarsmerke
(=]

( Ukrainsk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA M18 FPT2
Rorgangningsmaskin
Produktionsnummer 47735101...

...000001-999999

Bluetooth-frekvensband

2402 - 2480 MHz

Hogfrekvenseffekt

1,8 dBm

Bluetooth-Version

4.0 BT signal mode

Ackumulatorteknik

Li-lon

Batterispanning 18V

Markvarvtal

1. Véixel Omin™...29 min”

2. Vel Omin”...41 min”

Kapacitet

1. Véxel 11/2"..2"|32mm....50 mm
2. Véxel 1/8"..11/4"|3mm ... 30 mm
Ganghuvuden :‘Z'ng'd

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C... +50°C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) mgﬁgmm 6.0Ah

Rekommenderade laddare M12-18..., M1418C6

Bullerinformation
Mtvérdena har tagits fram baserande pd EN 62841. A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 74,2 dB(A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 85,2 dB(A)
Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt
EN 62841.

1,6 m/s?
1,5m/s?

Vibrationsemissionsvarde a,
Onoggrannhet K=

VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pé detta informationsblad har uppmitts i enlighet med en standardiserad testmetod
enligt EN 62841 och kan anvéndas for att jimfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminar beddmning av
exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika
tillimpningar, med olika eller daligt underhdlina tillbehér, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan
avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget dr avsténgt eller nér det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan Gver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhdll av
verktyget och tillbehdren, hélla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar hdrseln.



« Anvdnd inte gangsnitt som visar tecken pd slitage, trubbighet
eller skador. Skarpa skarverktyg kraver mindre vridmoment och
verktyget dr lattare att kontrollera.
Far endast anvandas for:

- Rems Quick change 1/8" ... 2" (med adapterringar)

+ Rothenberger Ganghuvuden 1/4" ... 2" (med adapterringar)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (med adapterringar)

« Ridgid 12-R
Forvarainte ganghuvudena i verktyget for att forhindra
slitage pa grund av metall pa metall.
Anvénd alltid sunt fornuft och var forsiktig nar du anvén-
der verktyg. Det dr inte mdjligt att forutse alla situationer som
kan leda till ett farligt resultat. Anvand inte det har verktyget om
duiinte forstar den hér bruksanvisningen eller om du kanner att
arbetet gar utover din formaga. Kontakta Milwaukee Tool eller en
utbildad fackman for ytterligare information eller utbildning.
Tainte bort dekaler eller typskyltar. Dessa skyltar innehaller
viktig information. Om dessa skyltar inte langre r [dshara eller
saknas, kontakta MILWAUKEE-kundtjénst for att fa nya utan
kostnad.

B VARNING

En del typer avdamm som skapas vid eldriven avslipning, sagning,

Enhetsbeskrivning

@ Sidohandtag @ Mandverbrytare slipning och borrning och annan byggverksamhet, innehaller
Ganghuvud lasring Momentéverfaring kemikalier som man \{et orsakarcagcer, medfgddg m!ssplldnlngar
i B . . eller andra reproduktionsskador. Sddana kemikalier ér till exempel
Stodarm stodpunkt Hastighetsvaljare . -
. N « bly frén blybaserad malarfarg
Barhandtag Stodklammer o .
) . « kristallin kvarts fran tegelstenar, cement och andra
Internt batteri Spannarm
o @ < murverksprodukter
ONE KEY indikator Stodarm . . . .
) @ - arsenik och krom fran kemiskt behandlat byggnadsvirke.
Batteripack Chuckar . . s o . .
De risker som din exponering for sédant damm medfor, beror pa
Avtryckare

hur ofta du utfor den hér typen av arbete. For att minska din expo-
nering for dessa kemikalier &r det viktigt att du arbetar i ett val
m VARNING ventilerat utrymme och anvander godkénd sékerhetsutrustning,
Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, beskrivningar som till exempel en dammfiltermask som ar speciellt konstruerad
och uppgifter som du far tillsammans med apparaten, Om  for attfiltrera bort mikroskopiska partiklar.

nedanstdende anvisningar ignoreras finns risk for att elstdt, brand =

och/eller allvarliga personskador uppstar. ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Fdrvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.  Detta verktyg r specificerat for skarning av rorgéngor och bult-
gangor for hoger- och vénstergangor upp till storlek 2 tum. Andra

A\ SKKERHETSINFORMATION FOR anvandningar som inte & &ndamalsenliga ar forbjudna.
e woNTERING |

a) Anvand alltid den stodanordning som foljer med verktyget.
Forlust av kontroll vid drift kan leda till personskada.

b) Hall &rmarna och jackorna kndppta medan du anvander verkty- , VARNING . . . ..
get. Rickinte dver verktyget eller réret. Klder kan fingas upp Anvind endast tillbehor som specifikt rekommenderas for

avriret eller verktyget, vilket kan leda till intrasslande. detta verktyg. Andra tillbehdr kan vara farliga.
¢) Endast en person far styra arbetsprocessen och verktygets drift,  Installering/borttagning av ganghuvuden

Om ytterligare personer dr inblandade i processen kan detleda  Ganghuvudet kan sattas in fran verktygets bada sidor.

till oavsiktlig anvéndning och personskada. Ganghuvudet/adaptern mdste sattas in fran den korrekta sidan pa
d) Hall golven torra och fria fran hala material som olja. Hala golv  verktyget.

lederill olyckor. 1. Ta bort batteripack.
2. Montera ganghuvudena/adaptrarna enligt bilden

3. Kontrollera alltid att ganghuvudet ar Iast i verktyget innan du
bérjar skdra.

Ovriga sikerhets- och anvandningsinstruktioner

Hall hart i verktyget for att motsta krafter oberoende av den
stodanordning som anvands nar du géngar eller stottar ganghu-
vudet pd roret. Detta minskar risken for slag, krossning och andra
personskador.
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4. For borttagning ska ganghuvudets Iasring lasas upp och
ganghuvudet dras av frén verktyget.

Sta emot gangkrafter
Anvénd alltid den stodanordning som faljer med verktyget. Stodar-
men kldms fast vid réret och hjélper till att motsta gangkrafterna.

VARNING! Forlust av kontroll vid drift kan leda till personskada.

Vélja hastighet
Hastighetsvaljaren befinner sig ovanpa kdpan. L&t verktyget stanna
heltinnan du éndrar hastigheten.

Anvandning av mandverbrytaren

Manoverbrytaren kan stéllas in pa tre lagen: medurs, moturs

och Iast. Lat alltid motorn stanna helt innan du anvander
mandverbrytaren.

For rotation medurs ska mandverbrytaren tryckas in fran
verktygets vanstra sida. Kontrollera rotationsriktningen fore
anvandningen. Denna rotation kommer att producera
hdgergangor om ganghuvudet satts in fran verktygets
vanstra (fram)sida.

For rotation moturs ska mandverbrytaren tryckas in fran verktygets
hdgra sida. Kontrollera rotationsriktningen fore anvandnin-
gen. Denna rotation kommer att producera hdgergéngor
om ganghuvudet sitts in fran verktygets hagra (bak)sida.
Lés alltid pd-/av-knappen eller ta ut batteripacket innan du utfor
underhall, byter tillbehor, forvarar eller inte anvander verktyget.

Géangskarning

Forbered roret ordentligt. Forvissa dig om att roret har kapats

rakt och avgradats. Snett kapade ror kan skada huvudena under
gangning och orsaka svarigheter vid inkoppling av ganghuvudet.
Rdret maste vara stabilt och sékrat for att forhindra tippning under
anvandning. Anvand ldmpliga rérstativ som stod for rorlangden.

VARNING! Bér inga smycken, lgst sittande kldder och anvénd
ingen trasa ndr du arbetar med verktyget. Bér inte handskar som
arbendgna att fastna nar du trycker pa rorliga delar eller arbetar

i ndrheten av dessa; detta okar risken for intrassling och persons-
kada. Nér huvudena griper in i roret kommer géngorna att kapas
ndr huvudena drar sig sjdlva mot anden av roret.

VARNING! Hall alltid fast verktyget for att motsta verktygskraf-
terna. Stodanordningar kan i séllsynta fall glida och tillater da att
verktyget flyttar sig.

Anvénd en smorjare for att applicera en generds mangd av
gangskarningsolja pa omradet. Detta sanker det nodvandiga géng-
momentet, forbéttrar gangkvaliteten och okar huvudets livslangd.
VARNING! Skérspan kan vara vassa. Stada upp efter oljespill for att
uppratthalla en saker arbetsmiljo.

For vanstergangor ska man vénda pa valen medurs/moturs.

Inspektion av gangor med hjalp av ett ringmatt

1. Torka bort all olja, spanavfall eller smuts fran gangan.

2. Inspektera gangan. Gangor ska vara slata, fullstandiga och ha
en bra form. Om det forekommer oegentligheter som sprickor

igéngan, tunna gangor eller rér som ar orunda, kan gangan
eventuelltinte halla tatt.

3. Foratt kontrollera gangans storlek med ett ringmatt, ska
ringmattet foras pa roret och dras at for hand. Rorets dnde ska
varai jgmnhdjd med mattets sida (plus eller minus ett varv).
0Om géngan inte mats ordentligt, kapa av gangan, justera
ganghuvudet och kapa en annan ganga. VARNING! Att anvénda
en ganga som inte mats ordentligt kan orsaka ldckor.

SKOTSEL

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.

Oppna aldrig rérgangningsmaskinen, det lstagbara batteriet eller
laddaren.

Kontrollera rérgangningsmaskinen med avseende pé eventuella
problem sasom oljud eller rorliga delar som fastnar vilket kan
paverka verktyget.

Kontrollera skarverktygen for sprickor och andra tecken pa slitage.
Rensa bort damm och skrdp frén dppningar. Hall handtaget rent,
torrt och fritt fran olja eller fett. Anvand bara mild tval och en
fuktig trasa for rengdring, eftersom vissa rengéringsmedel och
losningsmedel for rengoring ar skadliga for plaster och andra
isolerade delar. Till dessa hdr bland annat bensin, terpentin,
fortunningsmedel for farger och lacker, klorerade Igsningsmedel
for rengdring, ammoniak och hushallsrengéringsmedel som
innehaller ammoniak. Anvand aldrig lattanténdliga eller brénnbara
losningsmedel i narheten av verktyg.

Kontrollera att skdrinsatserna ar vassa och byt alltid ut slitna
skdrinsatser som kompletta set.

Ersatt skdrinsatserna nar de har sprickor eller har skadats.

Byt alltid ut skarinsatserna som ett komplett set.

For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verk-
tyget, det [6stagbara batteriet eller laddaren i vétska och lat inte
vétska penetrera dessa.

Se till att motorhdljets luftslitsar r rena.

Andra underhllsarbeten och reparationer far endast utforas av
auktoriserade specialverkstader.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-
waukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas
fran: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

For att ta reda pa mer om ONE-KEY funktionaliteten pa denna
utrustning, Ids medfoljande snabbstartsguide eller besok
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Du kan ladda ner ONE-KEY-appen till din smarttelefon via App Store
eller Google Play.

Provresultatet uppfyller vara minimikrav enligt EN 301 489-1/

EN 301 489-17. Och vi kommer att ge kunden en handledning for
drifti bruksanvisningen.

BATTERIER

Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik léngre
uppvarmning tex i solen eller ndra ett element.
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Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar CE-FORSAKRAN

rena. Vi tar pé vart ansvar att produkten som har beskrivits under
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
anvandning. 2011/65/EU (RoHS)
For att fa en sa ldng livslangs som méjligt bor laddningsbara 2006/42/EG
batterier avlagsnas frén laddaren nér de r laddade. 2014/53/EU
Om laddningsbara batterier lagras lingre &n 30 dagar: samt att foljande harmoniserade standarder har anvants
. ) o EN 62841-1:2015
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C. EN 62841-2-9:2015
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten. EN 55014-1:2017+A11:2020
Ladda batterierna pa nytt var 6:e ménad. EN 55014-2:2015
Se upp sé attinga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt, EN301489-1V2.2.3
kortslutning kan uppsta. EN 301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2
Om det uppladdningsbara batteriet Gverbelastas pa grund av ENTEC63000:2018
mycket hog strémforbrukning, till exempel vid extremt hoga
vridmoment, fastklamning av borret, plotsligt stopp eller c €
kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och sténgs sedan Winnenden, 2020-11-09
av automatiskt.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER /%ﬂz cZ/
v

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vag.

e oo ) - Alexander Krug / Managing Director
Darfor far dessa pattener enfiasttra{lsportergs enhgt gal- Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
lande lokala, nationella och internationella foreskrifter och

bestimmelser. Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Konsumenter fér transportera dessa batterier pd allman vég utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestimmelserna for transport av
farligt gods pd vdg. Endast personal som kanner till alla tillimpliga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfora trans-
porten. Hela processen ska fdljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sakerstdll att alla kontakter dr skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
lacker, har runnit ut eller &r skadade. For mer information vanligen
kontakta din speditionsfirma.



SYMBOLER
OBSERVERA! VARNING! FARA!

A Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.

Hall handerna borta fran rérliga delar.

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.
Anvénd alltid skyddsglasogon.

Stodarm méste alltid anvéndas.

Bar alltid laderhandskar.

Denna anordning innehaller ett litium knappcellshatteri.

Spénning

| <PSOOO[ ™

Likstrom

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningshara batterier
och far inte slangas tillsammans med de vanliga hus-
hallssoporna. Elektriska maskiner och uppladdningshara
batterier ka samlas separat och ldmnas till en avfallsstation
for miljévanlig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller fréga aterforséljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

c E Europeiskt konformitetsmarke

UK

Britiskt konformitetsmarke
(=]

>4

C Ukrainskt konformitetsmarke

001

[ H[ Euroasiatiskt konformitetsmarke



TEKNISET ARVOT M18 FPT2
Putken kierteityskone

Tuotantonumero 47735101...
...000001-999999

Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402 - 2480 MHz

Suurin suurtaajuusteho 1,8 dBm

Bluetooth-versio 4.0 BT signal mode

Akkuteknologia Li-lon

Jannite vaihtoakku 18V

Nimellinen kierrosluku

1. vaihde Omin™...29 min”

2. vaihde Omin”...41 min”

Kapasiteetti

1.vaihde 11/2"..2"|32mm....50 mm

2.vaihde 1/8"..11/4"|3mm ... 30 mm

Kierrepdat :‘Z'ng'd

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Suositeltu ympériston [dmpdtila kayton aikana -18°C... +50°C

Suositellut akkusarjat m gEIBmm 6.0Ah

Suositellut latauslaitteet M12-18..., M1418C6

Melunpdastotiedot

Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epévarmuus K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Adnenvoimakkuus (Epdvarmuus K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Vdrahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 62841

mukaan.

Varahtelyemissioarvoa, 1,6 m/s?

Epavarmuus K= 1,5m/s?

VAROITUS!

Tdssd tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupddstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kdyttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kdyttad alustavaan altistuksen
arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaastdarvo koskee tyokalun padkdyttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kdytetaan eri kdyttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaésto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittévasti nostaa altistumistasoa
koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyokalun sammutuskerrat tai sen tyhjakdynti. Tama voi merkitta-
vasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kdyttdjda térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden
ylldpito, kdsien [impimana pito, tyonkulun organisointi.

Kaytd korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.



Laitteen kuvaus

@ Sivukahva

Kierrepaan lukkorengas
@ Tukivarren kiinnityskohta
@ Kantokahva

Ohjauskytkin
Véaéntdmomentin siirto
Nopeuden valitsin

OOEEOB®

Tukipuristin
@ Sisdinen paristo Kiristysvarsi
@ ONE KEY -merkkivalo Tukivarsi
Akku Leuat
Liipaisin

E VAROITUS

Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset esitykset
jatiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vaikeisiin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ PUTKEN KIERTEITYSKONEEN TURVALLISUUSOHJEET

a) Kaytd aina tydkalun mukana toimitettua tukilaitetta. Hallinnan
menettdminen kayton aikana voi aiheuttaa henkilovahinkoja.
b) Pida hihat ja takit kiinni napitettuina tyokalun kdyton
aikana. Al kurota tyokalun tai putken yli. Vaatteet voivat
jadda kiinni putkeen tai tydkaluun, mikad voi aiheuttaa niiden
kietoutumisen.

) Vain yhden henkilon tulee vastata tydprosessista ja tyokalun
kdytostd. Jos prosessiin osallistuu muita ihmisid, tama voi
aiheuttaa tahatonta kéyttdd ja henkilovahinkoja.

d) Pida lattiat kuivina ja puhtaina liukkaista materiaaleista kuten
oljysta. Liukkaat lattiat aiheuttavat onnettomuuksien vaaran.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tydskentelyohjeita

- Pida tyokalusta tukevasti kiinni kierteityksen aikana tai
peruutettaessa kierrepdta pois putkesta kierteitysvoimien
kumoamiseksi tukilaitteen kdytostd huolimatta. Tamd vahentdd
isku-, puristumis- ja muiden vammojen vaaraa.

- NI kaytd terid, jotka néyttavit kuluneilta, tylsiltd tai

vioittuneilta. Terdvat leikkuutydkalut vaativat véhemman

vadntdvoimaa, ja tydkalua on helpompi hallita.

Kayta vain seuraavia:

- Rems Quick change 1/8" ... 2" (adapterirenkailla)

« Rothenberger Kierrepdat 1/4" ... 2" (adapterirenkailla)
« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (adapterirenkailla)

« Ridgid 12-R

Rla sailyta kierrepaita tyokalussa, jotta metalliosat eivit

kulu toisiaan vasten.

Kayta aina maalaisjarkea ja ole varovainen tyokaluja
kayttaessasi. Jokaisen vaaratilanteeseen johtavan tilanteen
ennakoiminen on mahdotonta. Al kéyta tata tyokalua, mikali
et ymmarrd nditd kdyttoohjeita tai koet, ettd tyd ylittdd kykysi;
ota yhteyttd Milwaukee Tooliin tai koulutettuun ammattilaiseen
lisdtietoja tai -koulutusta varten.

Al poista etiketteja tai tyyppikilpia. Naissé kilvissa on
tarkeitd tietoja. Jos ndma ohjekilvet eivat endd ole luettavissa
tai puuttuvat, ota yhteyttd MILWAUKEE-asiakaspalveluun
saadaksesi uudet kilvet maksutta.

B VAROITUS

Tehohionnasta, sahauksesta, hionnasta, porauksesta ja muista

rakentamistoimista syntyva poly sisaltdd kemikaaleja, joiden tie-

detddn aiheuttavan syopaa, synnynndisid poikkeavuuksia tai muita

lisaantymishairioitd. Joitain esimerkkeja ndista kemikaaleista ovat:

« lyijypohjaisen maalin lyijy

« tiilien ja sementin sekd muiden muuraustuotteiden kiteinen
piidioksidi ja

« kemiallisesti kdsitellyn puutavaran arsenikki ja kromi.

Naiden altistusten vaara vaihtelee riippuen taman tyyppisen

tydn toteuttamistiheydestd. Naille kemikaaleille altistumisesi

vdhentémiseksi: tydskentele hyvin ilmastoidulla alueella ja

kaytd tyoskennellessasi hyvaksyttyja suojavarusteita, kuten

erityisesti mikroskooppiset hiukkaset suodattamaan suunniteltuja

hengityssuojaimia.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tama tyokalu on tarkoitettu putkien ja pulttien kierteitykseen
oikea- ja vasenkatisille kierteille, joiden koko on enintddn
2 tuumaa. Tarkoituksenvastainen kayttd on kielletty.

KOKOONPANO
m VAROITUS

Kayta vain erityisesti télle tyokalulle suositeltuja lisdva-
rusteita. Muut lisdvarusteet voivat aiheuttaa vahinkoja.

Kierrepdiden asennus ja poistaminen

Kierrepdan voi asentaa tydkalun kummalta tahansa puolelta.
Kierrepda/sovitin on asennettava tydkalun tietyltd puolelta.
1. Irrota akku.

2. Asenna kierrepdat/sovittimet kuvan mukaisesti
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3. Tarkista aina ennen leikkaamista, etta kierrepdd on lukittunut
tydkaluun.

4. Poista kierrepad avaamalla kierrepaan lukkorenkaan lukitus ja
vetdmalld kierrepdd ulos tyokalusta.

KAYTTO

Kierteitysvoimien kumoaminen

Kayta aina tydkalun mukana toimitettua tukilaitetta. Tuki-

varsi puristetaan putkeen kiinni, mikd auttaa kumoamaan
kierteitysvoimia.

VAROITUS! Hallinnan menettdminen kdyton aikana voi aiheuttaa
henkilovahinkoja.

Nopeuden valitseminen

Nopeuden valitsin on kotelon paalla. Odota, ettd tyokalu pysahtyy
kokonaan, ennen kuin nopeutta vaihdetaan.

Ohjauskytkimen kdyttaminen

Ohjauskytkimen voi asettaa kolmeen asentoon: mydtapaivaan,
vastapadivdan ja lukitusasentoon. Odota aina, ettd moottori pysah-
tyy kokonaan, ennen kuin ohjauskytkinta kdytetaan.

Kierrd ohjauskytkintd mydtapdivaan painamalla sitd tydkalun
vasemmalta puolelta. Tarkista kiertymissuunta ennen kayt-
toa. Tama kierto tuottaa oikeakatisia kierteita, kun tera
asennetaan tyokalun vasemmalta (etu-)puolelta.

Kierrd ohjauskytkintd vastapdivadn painamalla sité tydkalun oike-
alta puolelta. Tarkista kiertymissuunta ennen kayttoa. Tama
kierto tuottaa oikeakatisia kierteita, kun terad asennetaan
tyokalun oikealta (taka-)puolelta.

Lukitse aina virtakytkin tai poista akku ennen huoltamista,
lisdvarusteiden vaihtamista, tydkalun séilytystd sekd aina, kun
tyokalua ei kdytetd.

Kierteitys

Valmistele putki asianmukaisesti. Varmista, etta putki on leikattu
suoraan ja jaysteet on poistettu. Kulmittain leikattu putki voi
vahingoittaa terid kierteityksen aikana ja vaikeuttaa kierrepaan
osumista putkeen. Putken on oltava vakaasti paikallaan ja
kiinnitetty, ettei se kallistu kdyton aikana. Kayta asianmukaisia
putkitukia putken tukemiseen koko matkalta.

VAROITUS! Al3 kiiyta koruja, 16ysid vaatteita tai riepua tydkalun
kdyton aikana. Ald kayta helposti kiinni jédvia kdsineita tyonta-
misen aikana tai liikkuvien osien lahelld; tima kasvattaa niiden
kietoutumisen riskid ja loukkaantumisen vaaraa. Kun terdt osuvat
putkeen, kierteet leikkautuvat terien vetaytyessa putken paahén.
VAROITUS! Pida tyokalusta aina tukevasti kiinni tyokalun voimien
vastustamiseksi. Tukilaitteet voivat harvoissa tapauksissa luis-
kahtaa paikaltaan, jolloin tydkalu paasee liikkumaan.

Lisad alueelle runsaasti kierteitysoljya oljyamislaitteella. Tama
alentaa tarvittavaa kierteitysmomenttia, parantaa kierteen laatua
ja pidentda terdn kestoikda.

VAROITUS! Leikkauskohdat voivat olla terdvid. Puhdista mahdolli-
set dljyroiskeet, jotta tydymparistd pysyy turvallisena.

Leikkaa vasenkatisid kierteitd toistamalla vaiheet my6ta- tai
vastapdivddn kaanteisesti.

Kierteiden tarkastus ja rengastulkin kaytto
1. Poista mahdollinen 6ljy, lastut ja roskat kierteestd.

2. Tarkista kierre. Kierteiden on oltava tasaisia, taydellisié ja
oikean muotoisia. Jos niissa nakyy epasaannollisyyksid, kuten
rikkonaisia tai ohuita kierteitd tai putken pydreyspoikkeamia,
kierre ei ole vélttamatta tiivis.

3. Tarkista kierteen koko rengastulkilla kiertdmalld tulkki putkeen
ja kiristamalld se kdsin. Putken paan on oltava tulkin sivun
tasalla (+/- yksi kierros). Jos kierteen mitta ei ole oikea, leikkaa
kierre pois, sadda kierrepda ja leikkaa uusi kierre. VAROITUS!
Védranmittaisen kierteen kdyttaminen voi aiheuttaa vuotoja.

HUOLTO

0ta akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.

Al koskaan avaa putken kierteityskonetta, irrotettavaa akkua tai
laturia.

Tarkasta putken kierteityskone héiriiden, kuten liikkuvien osien
aiheuttaman melun tai niiden jumittumisen osalta, jotka voivat
vaikuttaa laitteen kdyttoon.

Tarkasta leikkuuterdt halkeamilta ja muilta kulumilta.

Puhdista poly ja jaamét aukoista. Pidéd kahva puhtaana, kuivana,
oljyttomand ja rasvattomana. Kaytd ainoastaan mietoa saippuaa ja
kosteaa liinaa, silld tietyt puhdistusaineet ja liuottimet vahingoit-
tavat muoveja ja muita eristettyja osia. Esimerkkind vaurioittavista
aineista ovat bensiini, tarpatti, ohenne, klooripitoiset puhdistu-
saineet, ammoniakki jaammoniakkipitoiset kotitalouspuhdis-
tusaineet. Al koskaan kayta syttyvia tai tulenarkoja liuottimia
tydkalujen lahelld.

Tarkista, ettd terdt ovat terdvat, ja vaihda kuluneet terdt aina
sarjana.

Vaihda kierreleuat uusiin, kun niiden reunat ovat murtuneita tai ne
ovat vahingoittuneita.

Vaihda terat aina sarjana.

Al koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia
nesteeseen tai anna nesteen padsta niihin loukkaantumisten ja
vahinkojen vélttamiseksi.

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Muut hoito- ja korjaustydt saa suorittaa vain valtuutetut erikoistu-
neet tydpajat.

Kdytd ainoastaan Milwaukee lisdtarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteisté (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytda ldhettamddn laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Lue mukana toimitettu pikakayttdohje tai kdy verkossa sivulla
http://www.milwaukeetool.com/one-key tutustuaksesi tdman
laitteen ONE-KEY-toiminnallisuuteen.

Voit ladata ONE-KEY-sovelluksen App Storen tai Google Playn
kautta dlypuhelimellesi.

Koestustulos téyttda standardien EN 301 489-1/EN 301 489-17
mukaiset vahimmaisvaatimuksemme. Annamme ohjausta toimin-
nasta asiakkaille kdyttdoppaassa.
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Pitkdan kdyttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.
YIi 50°C1ampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltdthdn
akkujen sdilyttamistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidd aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kdyton jélkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 péivad sdilytettdessa:

Sdilytd akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineitd (oikosulkuvaara).

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi,
esim. erittdin suurten vaantomomenttien, poranteran kiinnijuuttu-
misen, &killisen pysahtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin sahkotyd-
kalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten omatoimisesti.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksid ja saadoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néitd akkuja teitd pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyydd tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-
tyksellisid saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/53/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kéytetty

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
/ I

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLIT
HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

/\ | Otaakku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
"wi—| toimenpiteitd.

Pidé kadet kaukana liikkuvista osista.

Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamistd.

Kaytd laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja.
Kaytd aina tukivartta.
Kayta aina nahkakasineitd.

Tama laite sisaltad litium-nappipariston.

Jannite

| <HSOOID

Tasavirta

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittad yhdessd
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja akut tulee
keréta erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen ympa-
ristoystavallista havittamistd varten. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierrdtyspisteistd ja kerdyspaikoista.

c E Euroopan sa@nnénmukaisuusmerkki

>4

cA Britannian sdédnndnmukaisuusmerkki

|
@ Ukrainan sa@nnonmukaisuusmerkki

001

E H[ Euraasian sd@nnonmukaisuusmerkki
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TEXNIKA LTOIXEIA M18 FPT2
INEPOTOpoC WARVWV

Ap1Budg mapaywyng 47735101...
...000001-999999

Zavn/ec ougvotrwv Bluetooth 2402 - 2480 MHz

Méyiotn 1oy upnAig 1,8dBm

‘Exdoon Bluetooth 4.0 BT signal mode

Texvohoyia GUOOWPEVTAV Li-lon

Taon avtaAakTiKi¢ pmatapiag 18V

0VOpaoTIKOC apIBPOC OTPOPWV

ntaydnTa Omin™...29 min”

2n taydTnTa Omin”...41 min”

Xwpntkétnta

ntayitnta 11/2"..2"|32mm...50 mm

2n tayvnTa 1/8"..11/4"|3mm...30 mm

Kepahéc prtpag :‘Z'ng'd

Bdpog oUpgwva e T Sladikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Yuviotapevn Beppokpacia mepiBaMovtog yia T Aettoupyia -18°C... +50°C

TUVIOTWYEV GEON OUOOWPEUTAV mgﬁgmm 6.0Ah

TUVIOTQHEVN OUOKEVH POPTIONG M12-18..., M1418(6

MAnpogopieg Bopifou

Tipéc pérpnong eSaxpipwyiéveg katd EN 62841. H shguwva e v kayumoln A ektipneioa 1dBpn BopuBou Tou pnyaviuatog avapépetal oe:

Y1a8un nynikig mieong (Avacgpahela K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

21d0pn nxnTikng toxuog (Avaopdea K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Dopdre mpootacia akorj¢ (wraomidec)!

MAnpogopieg dovijoewv

YAikéc Tipéc kpadaopwv (dBpotopa dtavuopdtwv TpLwv dieuBivoewy)

e§akpiBwdnkav oUpwva pe Tampétuma EN 62841.

Tipn ekmopmic Sovijoewv a, 1,6 m/s?

Avaogaela K= 1,5m/s?

NPOEIAONOIHIH!

To avagepdpevo oTo mapov ulNddio emimedo Tipwv d6vnong kat exmopmic BopiBou éxel petpnBei cupQva e pia TUTKK péBodo
SoKipav katd to mpotumo EN 62841 kat pmopei va xpnotpomoinBei yia T olykpion pyaleiwv petadd toug. Mmopei va pnotpomoin Bei yia
Jia mpokataptikn a&loAdynon e ékBeong.

Oravagepdpevec Tipéc emmédwy S6vnang Kat ekmopmic BopiBou avTioTotyolV 0TIC PAGIKEC EQappOyEC ToU epyaleiov. ZTny mepinTwon
XPRONG ToU epyaleiou 0 SLaQOPETIKE EQAPHOYEC, e OLaQOPETIKA E6apTApATA I} aVEMapKI GLVTIPNON, Ta eMimeda Sovnong Kat
exmopmav BopuBou evoéyeTat va Slapépouv. Auto pmopei va éxel we suvémela pia onpavkn abénon twv emmédwy ékBeonc kaBoAn T
O1aPKEL EKTENEONC TWV EPYAOLOV.

Ta pia extipnon Twv emmédwv ékBeong o dovnon ka1 B6pupo mpémet va suvumodoyiCoval ol ypdvot anevepyomoinang Tov epyaheiov i
avtoi Katd Toug omoioug mapapével evepyo xwpic va ekTeleital kamota epyacia. AuTo pmopei va pelwoel onpavtikd ta emineda ékBeong
KaBOAN TN SidpKela EKTENEGNC TWV EPYATILAV.

Opiote mpoaBeta pétpa mpogtaciag Tou xelploT amé Ty ékBeon atn d6vnon fi/kat atov B0puPo Omwg: cuVTHPNON TOL Epyaheiov Kat TwV
napeNKopEVWY e§apTnpdtwy, Slatipnon BepuoTnTag Twv XepLov, opydvwen potifwv epyasiac.

Dopdte wroaomide. H emidpaon tou BophBou pmopei va mpokahéael anmAela akong.

EAAnvika
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Nepypagn 6uoKEVNC

@ Mevpikn Aapn Tkavdain
AaktOMog aopdhiong @ MakonTng eéyyou
Kepanc pritpag Metddoon ponric
Znueio TomoBénang ® Emhoyéag tayutnrag
Bpa)glova unoomplinc @ TyKTApac umooTpiéng
haBi uﬂqq)opuc , @ Bpayiovac auogiéng
EO(,"TEPIKH uratapia Bpayiovag umootnpiéng
Aeiktng ONE KEY @ Siaybvec
MakéTo OUGCWPEVTAV

ﬂ MPOEIAONOIHIH

DwaBaote 0Aeg Tig umodeifei ac@aleiag, Tic 0dnyieg,

TIG EIKOVEC Kat Ta dedopéva, Ta omoia Oa AdBete pali pe

T0 pnxavnpa. H pun tipnon Twv odnytav mou akoAouBouv,
pumopei va odnynoet o€ nhektpomingia, pwid kai/fj o€ copapoug
TPAVHATIOHOUC.

OQuhagre oAeg Tig mpocrdomonTikéc umodeierg kat 0dnyieg
yla Kabe peAAovTiki Xprion.

A\ OBHTIEZ AZOAAEIAZ T1A ENEIPOTOMOYE
LOAHNON

a) Xpnopomoteite ndvta T didtaén umoatipiEng mou mapéxetal
padi pe 1o epyaheio. H anweta eNéyyou Katd tn Aettoupyia
pmopei va €xel w¢ emakoéAouBo Ty mpokAnon TpavpaTIoNOU.

b) 'Exete Ta pavikia kal ta navweopla Kovumwpéva eve Xelpileote
10 epyaheio. Mnv ayyilete katd prkog Tou epyaleiou 1y Tou
owhnva. Ta evdbpata pmopei va maotovv 0Tov owARva 1y T
epyaheio mpokahwvTag ePmoKi.

) Movo éva dtopo mpémetva eAéyxel Tn Sladikaoia kat T
\ettoupyia Tou epyaleiov. H epmhokn meploooTepwy aTopwy TN
Sladikacia pmopei va empépel akovola Béon o Aertoupyia kat
TIPOKANON TPAUHATIOHOU.

d) Awanpeite ta ddmeda ateyvd kat kaBapd amd ohoBnpd uhikd
omu¢ Addta. Ta ooBnpd ddmeda evvoolv TV mpoKkAnan
ATUXNUATOV.

NMepairépw odnyiec aspaleiac kat Xprioeng

Katd tn omeipotopnon i apaipeon tng kepahng pritpag amé tov

owhiva, kpatdte otabepd To epyaleio yia va avtiotadeite mpog

Ti¢ duvayeig, aveSdptnta amd T xpnotpomolodyevn didtadn

umooTApIEng. Autd Ba pewwoet Tov Kivouvo mpdakpouang,

GOVONYNG Kat AoV TPAUPATIOHEV.

« Mnv xpnotpomoleite pitpeg mou mapouatdlouv onpddia @Bopdc,

otépwon i {npud. Ta ko@Tepd epyaleia Komng amattody

HIKpOTEPN pOTTH Kal SLEVKOAUVOUVY TOV XelpLopd Tou epyaleiou.

Na xpnowponoteitar povo:

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (e SakTuAioug mpocappoyéa)

« Rothenberger Kepahéc pritpag 1/4" ... 2" (pe daxTuhioug
Tpooappoyéa)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (ue daktuhioug mpooappoyéa)

« Ridgid 12-R

Mnv a@ivete Ti¢ Kearéc pnTpwv 6o pyalsio,

TIPOKELPEVOU Va amo@evyeTal ) @Bopad amd Ty emapn

perdlou pe péraido.

Na xpnotponotgite mavrote T Kowvij Aoyiki Kat va

€I0TE MPOOEKTIKOI OTAV XpnoIpomOLEiTe Epyaheia. Aev

eivat duvatdv va mpoPAepBei kabe kataotaon mou pmopei va

Kkatahnéet o€ éva emkivouvo amotéheapa. Mn xpnotpomoteite

autd To epyaleio, av dev katavoeite autéq TIq 0dnyiec Aertoupyiag

1) aleBaveate 6TL N epyacia eivat mépa amd T duvatdTnTéC 0ag.

Emkowwviote pe tnv Milwaukee Tool i évav exmaideupévo

enayyehparia yia emmhéov minpo@opieg 1y ekmaidevon.

Mnv agpaip&ite Tig ETIKETEC Kat TIC MVAKiSEC TOMOU. AuTé(
oLmvakideg mepiéxouv onpavTiké mnpogopieg. Eivar autég ot
€VOEIKTIKE MVaKibe SuoavayvwaTeg i amouatdfouy, ToTe va
angvBuveote oTo TpRpa eSumnpétnong mehatwy ¢ MILWAUKEE
yla pia avé€odn avTIKaTAoTaon autv.

ﬂ MPOEIAONOIHZH

Oplopéveg okOves mou mapdyovTal amo epyacieq pe nAEKTPIKA

TpiBeia, mpiovia, ywviakolg Tpoxol, dpdmava Kat dAAeg

KATAOKEVAOTIKEC OPpaATTNPLOTNTEC MEPLEXOUY XNHIKEC OVTIEC

01 0MOiEC €ival yVwoTéC 0TI MPOKANODY KapKivo, €K YEVETNC

napapopewoel¢ 1y dA\ec avanapaywyikéc BAdBec. Mepika

napadeiypata TETolwy XNUIKWY OUCLAV Eivat:

+ poNuBdoc amé fagéc pe fdon To porupso

« KpuoTaANiko mupttikd amd TovBAa, okupddepa Kat dANa mpoiovta
Totyomotiag Kat

+ APOEVIKO Kal Xp@HLo amd Xnuika emeepyaopévn {uleia.

0 kivduvog mou Statpéxete amd autéq Tiq ekBéaeig motkilet, avahoya

J1€ T0 600 0UXVA eKTENEiTE ALTOD TV €idoUC TNV Epyaaia. Nava

UELWOETE TNV EKBEDN GG O AUTEC TIC XNIKEC 0UGiEC: va epyaleoTe

a€ évav KaAd agpOpevo xwpo Kat va epyaleaTe xpnotpomolwvTag

€YKeKpIPEVo eomAiopo aopaleiag, Omwg pdoke mpoatasiag amd

OKOVI IOV €ivat E181KA OXEOIATUEVES YIa VA GUYKPATOUY, PEGL)

@iXTpOU, JIKPOCKOTIKA OwpaTIOIa.
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XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To ouykekpipévo epyaheio mpoopileTal yia v omelpotépnon
SWAVWV Kat pmouloviav yia Se§100Tpopa Kal aploTepOoTPOPa
omelpwpata peyeBoug éwg 2“. ANNEC XprioelC mépav ¢
evdedetypévng amayopevovtal.

IYNAPMOAOTHIH

B MPOEIAONOIHIH

Xpnowponocite pévo e§aptipata mov suvicT@VTAL 151K
yla avto to epyaleio. H xprion dAwv e§aptnpdtwv evéyel
Kivéuvouc.

Eykatdotaon / Apaipeon keparav pritpag

H el0aywyn ¢ ke@alic prtpag eivar duvartr and omotadrimote
mAeupd Tou epyaheiov.

H etoaywyn Te keQarqc pTpac/Tou mpooappoyéa mpémet va yivel
an6 T owoT mMeupd Tou epyaleiov.

1. AQaipéoTe T0 MAKETO GUOCWPEUTWV.

2. EyKataoTAoTe TIq KeQahég prjTpag/Toug mpooappoyeic omuwg
amelkovileTal.

. ENéyxete mavra otin kepahn piitpag éxel aopadioel 0o
epyaheio mpwv apyioete pia komn.

. Tlava agaipéoete TV ke@alr pATPAC, amao@aiote Tov
daktoho acpdhiong kat TpaPréTe Ty kepaln priTpag amé To
epyaheio.

AvtigTaon oTig Suvapelc omElpoTOUNONG

Xpnotponoteite mavta tn didtaén umootipiEng mou mapéxetal

Je 1o epyaheio. 0 Bpayiovag umooThPIENG 6@iyyel 0TOV owWAfva
Ka1mapéyel avtiotaon oTi¢ SuvdpieC Tou aoKovvTal Katd T
OTIEIPOTOUNON.

NPOEIAONOIHEH! H anweta ehéyxou katd tn Aerroupyia pmopei
V0 TPOKAAEGEL TPAVPATIOHO.

w

S

Emihoyn tayutrag

0 emMoyéag TayuTnTac fpioketal 070 EMAVL PEPOC TOU
nepBAuatog. Aprvete To epyaleio va akivntomoleital Mipwg
mptv aAd€ete TayinTa.

Xpnon diakomtn eAéyyov

0 drakomTng ehéyyou mapéxel T duvatotnTa emAoyng petach
LWV Béocwv: G€100TpOQa, APLOTEPOTTPOPA Kal KAEIGWUEVOC.
A@RveTe MAvTa TOV KIVNTAPA va akKvTomoLeital mMRpw¢ mpv
XPNOLHOMOIGETE TV SLAaKOTTN ENEyYOU.

Ta 6e§100Tpogn mepLoTPOQN, MATHOTE TOV SlakomT EAéyxou

am6 Ty aplotepr mheupd Tou epyaleiov. EAéyEre Tn popd
MEPIETPOPIIC TPV T XpRON. AuTi) N mepiaTpo@r) Ba mapdyet
de§100Tpoga onelpwpaTa €AV N El6aywWYI THE PRTPAC YivEL
and v apietepr} (pmpooTiviy) Mevpd Tou epyaleiov.

[ aploTepOGTPOPN TEPIOTPOPT, MATHGTE TOV SlAKOMTN

ehéyxou amd tn de€ia mheupd Tou epyaleiov. EAéyEre Tn popd
MEPIOTPOPIIC TPV T XpRON. AuTi) N mepiaTpo@r) Ba mapdyet
de§100Tpoga omelpwpATa €AV N ELGAYWYI) THE PRTPAC YivEL
amd tn 8&€ud (miow) mAevpd Tou pyaleiov.

K\ewdwvete mavta tn okaveddn f agaipeite 1o makéto
OUOOWPEVTWVY TIPLV EKTENEOETE £pYaiec ouvTipnang, ahhayng
eSaptnudtwy, mptv T amoBrikeuon Tou epyaleiou kai omote dev
Xpnotponoleitat.

Imelpotopnon

Npoetoipdote katdMnha tov swhiva. BeBaiwbeite 4Tt 0 swAnvag
éxel komei kaBeta kar mwe £xouv apalpeBei ta ypéQia. H komn dkpov
Tou owAijva umd ywvia pmopei va mpokaéoel {npid oTiq prTpeg
KATA TN OMELPOTOUNON Kal v Suayepdvel TV eUmAOK TG Ke@ahig
uATpac. 0 swhivag mpémet va eival 01abepd¢ kat ac@ahopévog yia
va ano@evyBei n petakivnor tou katd tn xprion. Xpnotpomoteite
KATAANAEC y1a T0 piiKog Tou 6wAiva Bdcelg.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv gopdte Koopipata, gapdid evéipatan
NV xpnotpomoleite mavid 6tav yelpileate To epyaheio. Mnv opate
YavTia mov pmopei va maoToov 6Tav OTIpWYVETE EMAVW fj KovTd o€
Kvolpeva pépn, kado¢ auto au§avel Tov Kivéuvo eumloki Kat
Tpavpatiopoy. 0Tav ol PTPEC ENMAaKOUV 0TOV 0WAIVA, 0L OTIEIPEC
Ba komouv kaBwg ot priTpe¢ éAkovTal mpog To AKpo Tou owAfva.
MPOEIAOMOIHZH! Kpatdte mdvta otabepd to epyaleio yia

va avtiotabpilete Tig Suvdpelg Tov epyaleiov. Ot dlatageig
VIOOTAPIENG UTOPOUVY, G OTIAVIEC TEPIMTWOELS, Va YNOTPIGOUV
TIPOKAAGVTAC PETATOMION TOU Epyaheiov.

Xpnotponolite évav ypacadopo yla va epappooeTe Emapkn
moadTnTa Aadlov omelpotdunang atnv meptox . Auté Ba oupBaiet
071 HEIWON TNG AMAITOVPEVNS POTITG OTEIPOTOUNONG, 0TN BeNTiwon
NG MOLOTNTAC OMEIPWHATOC Kat TNy abénon tng Sidpketag {wi¢
™G UATPAC.

MPOEIAOMOIHZH! Ot komég pmopei va eiva kogtepéc. KaBapiote
TUxov oTayovec Aadiol yia va dlatnpeite to mepiBaAlov epyasiag
a0QaAéc.

lla aploTepdoTPOPa OMEIPWHATA, AVTIOTPEYTE TN de€l00TpOPry/
aploTEPOOTPOPN EMAOYI.

‘EAeyxo¢ omerpwparwv/Xprion daxtuliov Srakpifwong

1. ZkoumioTe Tux6v Addia, pispata iy Bpwtd and to omsipwpa.

2. ENéyéte to omeipwpa. Ta onelpwpata mpémetva eivat eia, mipn
kat kahooxnpatiopéva. Edv Slamotwoete avwpadies omwe prén
OTIELPWHATOC, AEMTA OMEIPWHATA 1} TAPAPOPPWON TOU GWANvVA,
T0 omeipwpa mBavwg va unv kAeivel oteyavd.

3. Tava e\éygete 1o péyebog Tou omelppATOC e Evav SakTUNO
Slakpipwang, rdwate Tov daktiMo aTov cwAiva Kal opigTe Tov.
To dkpo Tov owAiva mpémel va evBuypappileTal pe To Mevpo
Tou Saktuhiou (ouv/mAnv pia aTpogn). Edv To omeipwpa dev
TMAvEL 0WOTd, KOYTE T0 OMEipWLA, TPOGAPUOTTE TRV KEQAN]
pRTpac Kat kOYTe véo omeipwpa. MPOEIAOMOIHEIH! H xprion
OTIELPWHATOC TTOV eV EQappOlel 6wOTa Pmopei va mpokaléoel
Slappoég.

LYNTHPHIH

Npw an6 kdBe epyacia on pnxavi agaipite TNV avtaAAakTkA
pmatapia.

Mnv avoiyete moTé Tov 0MELpOTOHO CWARVWV, TOV
EMAVAPOPTI{OPEVO CUOOWPEVTH 1} TOV YOPTIOTH.

EAéyxete Tov omelpoTopo owAivwv yia evdeyopeva mpoPAipata
0mw¢ 00puBo N HAYKWHA TV KIVOUPEVWY HEPWY, TA OMOia PmopEi
va emnpedoouy To epyaleio.

EAAnvika

76



EAéyyete Ta epyaleia Komng yia pwypéc kat Mg evoeigeig gBopdc.
KaBapiote tn okévn kat ta Bpadepata and ta avoiypata.
Mwatnpeite T hapn kabapr, oteyvi katxwpic Addia iy ypdoa.
Xpnatpomoleite povo fmo oamolvt Kat éva vwTIoHEVO TTavi yla va
KkaBapioete, kabwe oplopéva mpoidvTa kabaptopol kat Slariteg
eivat emPhaPeic yia mhaotikd kat dAa povwpéva pépn. Optopéva
and avtd mepthappdvouv Bevlivn, TepePvBérato, apalwtikd
Bepvikiol, apatwtiké Bagnc, Y\wplwpéva SlauTikd kadapiopou,
QUpWVia Kat OIKIaKA amoppunavTikd mou mepiéxouy appwvia. Mn
Xpnotpomoleite moté eVQAEKTOUC N KAUOIPOUC SLaNITEC KovTd o€
epyaleia.

EAéyxete 0Tt oL priTpeg €ivat KoYTePEC Kal avTikabloTate mava w¢
TARPEC €T TIC PBappéveC PATPEC.

AvTIKaTaOTAGTE TI PTPEC KoM, 6Tav mapoudtdoouy Bpadoeis
(npiée.

AvtikaBioTdTe mavTa TIC PATPEC WG MARPEC OET.

T va amo@uyete Tpavpatiopols kat {npiég, pn PubiCete moté

T0 £pYQAEi0, TOV EMAVAYOPTI(OUEVO GUOOWPEVTI 1) TN GUOKELR
(QOPTIONG G€ LYPO KA PNV EMTPEMETE TOTE va EI0YWPNOEL UYPO OE
autd.

Aatnpeite mdvtote Ti¢ oy1opéC e€agptopol Tng pnxaviic kabapéc.

Nepaitépw epyaciec ouVTAPNONG KAl EMOKEVNE EMTPEMETAL VA
Ste§ayovrat povo amd e€eidikevpéva uvepyeia.

Xpnotpomoeite povo ageooudp Milwaukee kat avtahhaktikd
Milwaukee. E€aptripata, mou n aAhayi Toug Sev meptypagetal,
avtikaBlotavTal o€ pua Texviki umootnpign tne Milwaukee (BAéme
QUAAGL0 eyyOnon/ SlevBuvaelC TexviKAG UMOOTAPIENC).

'0tav ypeldletar, pmopeite va {nTioeTe éva oé61o ouvappoldynong
NG OUOKEVIC, BivovTag Tov TUMO TG NXavAg Kat apifuo

otV mvakida 1xVog, amé To KEvTpo a¢pPic i amevbeiac amd

T ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

Mpokepévou va pdbete meptoodTepa yia tn Aerrovpytkdtnta ONE-
KEY tn¢ ev Myw ouokeuric, Slapdate Tov emouvantopevo odnyd
ypriyopng kkivnong 1y emokegteite n oehida pag oto Aadiktuo
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Mnopeite va kateBdoete T epappoyr ONE-KEY oto Smartphone
oag and 1o App Store j To Google Play.

To amotéNeopa SOKIUNE EKMANPGVEL TIC ENAXLOTEC amaITHOEL
pag katd EN 301 489-1/ EN 301 489-17. Kat 8a mpoopépoupie
KkaBodrynan aTov meAdTN OXETIKA pE TOV TPOTIO AetToupyiag o€

HopeH eyxetpidiov xprionc.

EnavagoptiCete Tic avtalakTIkéG pmatapieg mou dev éyovv
Xpnotponotndei yia peyarltepo Xpovikd didatnpa mpwv T xpron.
Mia Beppokpacia mvw amd 50°C peiwvel T 1ox0 TG
avtaAakTIKiG prratapiag. Amo@elyete T Béppaven yia
peyallTepo xpoviko Staotnpa amd Tov AAL0 1 TI CUOKEVES
Béppavong.

Aanpeite Ti¢ magéc 00vdEong 0T0 QOPTIOTH Kat 6TV
avtaMak Tk pmatapia kaBapég.

Ta pua dptotn drdpketa (i mpémel Petd Tn Xprion ot pmatapieq va
QOPTIOTOOV MARPWC.

Ta pia katé 1o Suvatdv peydAn Sidpketa {wng ol pmatapieg petd
@Option opeilovy va apaipeBoly amd 1o YopTioTH.

lta v amoBrkevon Tn¢ pmatapiac yia idotnpa peyarlitepo Twv
30 npepawv:

AmoBnkevete T pmatapia mep. 6Toug 27°C g€ GTEYVO XWPO.
AmoBnkevete T pmatapia mep. 670 30%-50% Tng Katdotaong
@opTIONG.

KdBe 6 prvec poprilete ek véou Tn pmatapia.

X Brikn umodoy ¢ Twv AVTAANAKTIKWY PIMATapIGV TOU QOPTIOTH
dev emtpénetarva gBavouv petahhika avikeipeva (kivouvog
BpayukukA@patog).

MPOXTAZIA YNEPOOPTOIHE THX MMATAPIAL

Y& umepPOPTWON TNE Pmatapiac amd moAy uPnAR Katavarwon
pELATOC, TI. X. AN AKPAiEC UPNAEC POTTEC TEPIOTPOPRC,
Umhokdpiopa Tou Tpumaviou, agviké otom 1 BpaxukkAwpa,
BouiCet o nhekTpikd epyaleio yia 2 devtepohemta kal
QAMEVEPYOTOLEITAL QUTOATA.

META®OPA TON MMATAPIQON IONTQN Al0I0Y

O1 pmatapieg 10vToyv MBiov uMOKEWVTAL OTIC AMAITATELS TV VOIKGOV
dlatagewy yla TV pETagopd EMKIVEUVWY EUMOPEUIATWY.

H petapopd téTolwv pmataplwv mpEMmeL va mpaypatomoleital
TNPWVTAC TOUC TOMKOUG, EBVIKOUC Kat S1eBVi¢ KavoviapoUg Kat Tig
avTioTolyec dlatageig.

Emtpénetaln petagopd TéToWV pmatapiav 0To Spopo Xwpic
TIEPAITEPW ATIAITATELC.

H epmopik petagopd pmataplav 6vtwv Mibiou and etaipeieg
HETAQOPWY UTIOKELTAL GTIC AMAITATELS TWV VORIKWY Slatdéewy

Yo TV pETagopd emkvdivwv epmopevpdtwv. Ol mpoeTolpacies
amooToAAC Kal N HETapopd mpaypatonolodvTal amokAELOTIKG and
elb1ka ekmadevpéva mpoowna. H ouvohikn dladikaoia ouvodevetal
amo §EI0IKEVPEVO TTPOGWTIKO.

Kata t petagopd pmatapiav 16vtwv Mibiov mpémel va mpooéyete
10 e€Ac

DpovTioTe Ta oNpEia EMaYV va eival mpooTATEVpEVA Kal
Hovwpéva woTe va amogeuyBolv BpayukukAmpata. Mpocéste To
TIaKETo HMATaplwy va gival 01aBepd péoa aTn Guokevadia kaiva
10 yMotpd. H petagopd pmatapiav mou mapouatdlouvy gBopég

1| Slappoég dev emtpémetat. la meploooTepec mMAnpopopieg
anevBuvBeite oTnV ETaIpeia PETAQOPWY.

EAANvika
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AHAQIH NIZTOTHTAL EK IYMBOAA

An\@voupe pe amokNeloTIKN pag vBUvn, 0TI T0 P06V oV
neplypd@eTal oTa «Texvikd XapaktnploTika» CUPHOPQVETAL PE
ONeg TIC OXETIKEC SlaTASELS Twv 0dnylwy

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/53/ EE

Ka €OV EQapHOOTEL Ta akoAouBa evappoviopéva mpétuma
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.23

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
v lr.r

Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévoc va suvtdsel Tov TeRviKo pdkeNo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

NPOZOXH! MPOEIAOMOIHXH! KINAYNOX!

Mpwv and kdbe epyaoia oTn pnyavr agaipeite Ty
"wi—| QVTOAGKTIKA pmatapia.

|:| Kpatdte Ta xépta oag pakpid amo ta Kivodpeva pépn.

Napakahw Slapdate oxohaoTika TIC 08nyieC xpriong mpwv
ané v évapén Aettoupyiag.

@ YTIC €pyacieq Pe TN pnxavr @opate maviote
TMPOOTATEUTIKG yuaAid.
@ Xpnotpomoleite mavta tov Bpayiova umooTApIENg.

@ Na @opdte mavta deppdtiva yavtia.

Avti n ouokeun mepiéxel pia pmatapia Mibiov Tomou
KOUTIO/KEPPATOC.

V Taoy

- = = UVEXEC pelpa

dev emtpénetalva anoppimtovral padi pe Ta OIKIaKG
anoppippata. HAEKTPIKA UNXavALATA KAl GUGCWPEVTES
GUMéyovTal EexwploTd kat mapadidovtal mpog avakUkAwon
pe Tpomo PIAIKG Tpog To mepIBAMov o€ emiyeipnon
eneepyaoiag amoppipdtwy. Evnuepwbeite amé Tiq tomikég
UTINPEGIEC 1) Ao EIBIKEV|EVOUC EUMOPOUG GXETIKA HE KEVTPA
avakOkAwong kat guhoyi amoppippdTwy.

C E Evpwmaiké orfpa motétnTag
UK

Bpetavikd onpa motétnTa
cA p: nH nrag

@ Oukpavikd enpa moetdTnTag

001

ﬁ H\eKTpIKd pnxavipata, pratapiec/ouo0wpeuTég

E H [ Eupaotatikd ofpa moetéTnTaC

EAAnvika
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TEKNIK VERILER M18 FPT2
Boru disi agici

Uretim numarasi 47735101...
...000001-999999

Bluetooth frekans bandi (frekans bantlar) 2402 - 2480 MHz

Yiiksek frekans gicii 1,8 dBm

Bluetooth siiriimii 4.0 BT signal mode

Pil teknolojisi Li-lon

Kartus akii gerilimi 18V

Devir sayisi

1. Digli Omin™...29 min"

2. Disli Omin”...41 min”

Kapasite

1. Digli 11/2"..2"|32mm....50 mm

2. Disli 1/8"..11/4"|3mm ... 30 mm

Lokma Basliklari :‘Z'ng'd

Agirhgr ise EPTA-iiretici 01/2014% gore (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Calistinlmasi icin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C... +50°C

Tavsiye edilen giic paketleri mgﬁgmm 6.0Ah

Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18..., M1418(6

Giiriiltii bilgileri

Olgtim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore

tipik gilriiltii seviyesi:

Ses basinai seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 85,2dB(A)

Koruyucu kulakhk kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim dederi (ii¢ yoniin vektor toplami) EN 62841 gdre

belirlenmektedir:

titregim emisyon degeria, 1,6 m/s?

Tolerans K= 1,5m/s?

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore dl¢iilmiis olup, bir aleti
digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giiriiltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam calisma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini dnemli l¢iide artirabilir.

Titresim ve giiriiltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de goz
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli dl¢iide azaltabilir.

Operatdrii titresim ve/veya giiriiltiiniin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve alisma
bigimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik Gnlemleri belirleyin.

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.
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Cihazin tanimi

@ Yan kavrama @ Kumanda anahtari
Lokma bashgi kilit halkas Tork iletimi
Destek kolu baglanti @ Hiz segici
noktasi @ Destek kelepeesi
Tagima tutamag @) Sikmakolu
Dahili pil Destek kolu
ONEKEY gostergesi @© Ceneler
Pil paketi
Tetik

m UYARI

Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlan,
cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat hiikiimle-

rine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya agir
yaralanma tehlikesi ile karsilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A\ BORU DI AGICILARI IGIN GUVENLIK TALIMATLARI

a) Herzaman aletle birlikte saglanan destek cihazini kullanin.
Operasyon sirasinda kontrol kaybi kigisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

b) Aleti calistirirken kol yenlerinin ve ceketlerin diigmelenmis
olmasina dikkat edin. Aletin veya borunun lizerinden
uzanmayin. Giysilerin boruya ya da alete yakalanmasi
dolasikliga yol acabilir.

) lssiireci ve alet operasyonu sadece bir kisi tarafindan denetlen-
melidir. Sirece ilave kisilerin katilmasi istenmeyen operasyonla
ve kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

d) Zeminleri kuru ve yag gibi kaygan maddelerden arinmis
muhafaza edin. Kaygan zeminler kazalari davet eder.

Ek giivenlik ve caligma talimatlan

« Dis acarya da lokma basligini borudan gikarirken, giiglere
direnmek icin kullanilan destek cihazina bakmaksizin aleti sikica
tutun. Bu durum carpma, ezilme ve benzeri yaralanma riskini
azaltacaktir.

« Asinma, korelme ya da hasar belirtisi gosteren lokmalari
kullanmayin. Keskin kesici aletler daha az tork gerektirdigi gibi,
aletin kontrolii de kolaylagir.

« Sadece sunlari kullanin:

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (cabuk degisir)

« Rothenberger Lokma Bagliklari 1/4" ... 2" (cabuk degisir)
« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (cabuk degisir)

« Ridgid 12-R

« Metalin metali asindirmasini engellemek i¢in lokma
bashklarini aletin icinde tutmayin.

« Aletleri kullanirken daima sagduyulu davranin ve dik-
katli olun. Tehlike dogurabilecek her durumu dnceden tahmin
etmek miimkiin dedildir. Bu isletme talimatlarini anlamiyor veya
isin sizin becerilerinizin 6tesinde oldugunu hissediyorsaniz, ilave
bilgi ya da egitim almak icin Milwaukee Tool veya egitimli bir
uzmanla irtibata gegin.

« Etiket ve model levhalarini yerlerinden sokmeyin. Bu
levhalar iizerinde 6nemli bilgiler bulunmaktadir. Uyari levhalari
okunaksiz bir duruma geldiyse veya kaybolduysa, licretsiz olarak
yenilerini alabilmek icin MILWAUKEE Miisteri Servisine bagvurun.

ﬂ UYARI

Elektrikli zzmparalama, testereleme, taslama, delme ve diger

yap! faaliyetlerinden kaynaklanan bazi tozlar kansere, dogum
kusurlarina veya bagka iireme bozukluklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar icerir. Bu kimyasallardan bazilari sunlardir:

« kursun bazli boyadan kaynaklanan kursun

« tugla, cimento ve diger duvaralik iiriinlerinden kaynaklanan
kristal silika ve

« kimyasal islem gormiis keresteden kaynaklanan arsenik ve krom.

Bu malzemelere maruz kalmaktan 6tiirii olugan risk, bu tiir igleri
ne siklikta yaptiginiza bagl olarak dedisir. Bu kimyasallara daha
az maruz kalmak icin, iyi havalandiriimig bir alanda ve mikroskobik
parcaciklari filtrelemek icin 6zel olarak tasarlanmig toz maskeleri
gibi onayli giivenlik ekipmanlar kullanarak galisin.

Bu alet 2” boyuta kadar sag ve sol doniislii boru ve somun disleri
acmak iizere tasarlanmistir. Kullanim amaci digindaki kullanimlar
yasaktir.

wonrny |
B UYARI

Sadece bu alet icin dzellikle tavsiye edilen aksesuarlan
kullanin. Digerleri tehlikeli olabilir.

Lokma Bagliklarinin Takilmasi / Cikariimasi

Lokma basligi aletin her iki ucundan sokulabilir.
Baslik/adaptor aletin dogru ucundan sokulmus olmalidir.
1. Pil paketini gikarin.

2. Lokma basliklarini/adaptarleri gosterildidi gibi toplayin
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3. Birkesime baglamadan dnce mutlaka bashdin alet icine kilitlenip
kilitlenmedigini kontrol edin.

4. Cikarmak iin lokma bashd kilit halkasini agin ve bashigi aletten
cekin.

Dis A¢ma Giiglerine Direnme

Her zaman aletle birlikte saglanan destek cihazini kullanin. Destek
kolu boruya kenetlenir ve dis agma giiclerine direnmenize yardima
olur.

UYARI! Operasyon sirasinda kontrol kaybi kisisel yaralanmayla
sonuclanabilir.

Hiz Secimi
Hiz secici govdenin tepesindedir. Hiz degistirmeden dnce, aletin
biitiintiyle durmasini bekleyin.

Kumanda Anahtarinin kullanilmasi

Kumanda anahtar ii¢ konuma ayarlanabilir: Saat yoniinde, saat
yoniiniin tersine ve kilit. Kumanda anahtarini kullanmadan énce,
mutlaka aletin biitiiniiyle durmasini bekleyin.

Saat yoniinde donis icin, kumanda anahtarina aletin sol tarafindan
basin. Kullanmadan dnce, doniis yoniinii kontrol edin.
Lokma aletin sol (dn) tarafindan sokuldugunda, bu doniis
yonii saga doniislii disler acacaktir.

Saat yoniiniin tersine donis icin, kumanda anahtarina aletin sa§
tarafindan basin. Kullanmadan dnce, doniis yoniinii kontrol
edin. Lokma aletin sag (arka) tarafindan sokuldugunda, bu
ddniis yonii saga doniislii disler acacaktir.

Bakim yapmadan, aksesuar degistirmeden, aleti depolamadan
once ve aletin kullaniimadigi siirelerde mutlaka tetigi kilitleyin ya
da pil paketini gikarin.

Dis agma

Boruyu gerektidi gibi hazirlayin. Borunun diiz kesildiginden ve
capaklaninin temizlendiginden emin olun. Borunun aciyla kesilmis
olmas dis agma sirasinda lokmalara hasar verebilir ve lokma
bashiginin takilmasinda giigliik yaratabilir. Kullanim sirasinda
devrilmesini dnlemek icin borunun sabit ve sikica tespit edilmis
olmasi gerekir. Boruyu boyunca desteklemek icin uygun boru
ayaklari kullanin.

UYARI! Aleti calistirirken miicevher takmayin, bol giysiler giymeyin
ya da pacavra kullanmayin. Hareketli aksami iterken ya da
yakininda alisirken takilabilecek eldivenler giymeyin; dolasmaya
ve yaralanmaya yol acabilir. Lokmalar boruyu kavradiktan

sonra kendilerini borunun ucuna dogru cekeceklerinden, disler
acilacaktir.

UYARI! Alet giiclerine direnmek icin aleti mutlaka sikica kavrayin.
Destek cihazlari ender durumlarda kayabilir ve aletin hareket
etmesine yol acabilir.

Bélgeye bolca dis agma yagi uygulamak icin bir yagdanlik kullanin.
Bu durum gerekli dis agma torkunu disiiriir, dis kalitesini gelistirir
ve lokma dmriinii uzatir.

UYARI! Dokiintiiler keskin olabilir. Giivenli bir calisma ortam igin
her tiirlii yag birikintisini temizleyin.

Sola Doniiglii Disler icin saat yoniinde/saat yoniiniin tersine
secimlerini tersine gevirin.

Dislerin incelenmesi/Halka Mastar Kullanilmasi

1. Dis izerindeki her tiirlii yags, kinntiyr ya da dokiintdiyd silin.

2. Disi inceleyin. Diglerin yumusak, eksiksiz ve diizgiin sekilli
olmasi gerekir. Dis kopugu, ince dis veya boru yuvarlakliginin
bozulmasi gibi diizensizlikler gdriiliyorsa, dis sizdirmazlik
saglamayabilir.

3. Birdisin boyutunu halka mastarla kontrol etmek i¢in mastari
boruya vidalayin ve elle sikin. Borunun ucu mastarin
kenaryla bir hizada (arti/eksi bir tur) olmalidir. Dis diizgiin
mastarlanmiyorsa, disi kesip ayirin, lokma basini ayarlayin
ve yeni bir dis agin. UYARI! Diizgiin mastarlanmayan bir dis
kullanmak sizintilara neden olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiyii ¢ikarin.
Boru disi agiciy, gikanilabilir pili ya da sarj cihazini asla agmayin.

Boru disi agiciyi giiriiltii veya hareketli aksamda aleti etkileyebile-
cek sikismalar gibi sorunlar yoniinden kontrol edin.

Kesme aletlerinin catlak ve diger asinma belirtileri yoniinden
kontrol edin.

Agikliklardaki toz ve dokiintiileri temizleyin. Tutamag temiz,

kuru, yagsiz ve gressiz tutun. Bazi temizleme maddeleri ve
solventler plastiklere ve diger yalitimli parcalara zarar verdiginden,
temizlemek icin sadece yumusak sabun ve nemli bir bez kullanin.
Bu maddeler arasinda benzin, terebentin, lake tineri, tiner, klorlu
temizleme solventleri, amonyak ve amonyak iceren ev deterjanlari
yer alir. Aletlerin cevresine asla yanabilir veya tutusabilir solvent
kullanmayin.

Lokmalarin keskin olup olmadigini kontrol edin, aginmis lokmalari
hep takim olarak degistirin.

Agizlar bozulmus ya da hasarli lokmalar degistirin.
Lokmalari hep takim olarak degistirin.

Yaralanma ve hasarlari 6nlemek iin aleti, cikarilabilir pili veya
sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iclerine sivi girmesine izin
vermeyin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Diger bakim ve tamir igleri sadece yetkili tamirhaneler tarafindan
yapilabilir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi iizerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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ONE-KEY™ CE UYGUNLUK BEYANI

Bu cihazin ONE-KEY islevi hakkinda daha fazla bilgi edinmek icin “Teknik veriler” baghgi altinda tanimlanan iiriiniin, sayil direktif-
ekteki Hizli Baslangi¢ Kilavuzunu okuyun ya da lerdeki tiim hiikiimleri
http://www.milwaukeetool.com/one-key adresini ziyaret edin. 2011/65/EU (RoHS)

ONE-KEY uygulamasini App Store ya da Google Play araciligiyla 2006/42/EC

akilli telefonunuza indirebilirsiniz. 2014/53/ EU

Kontrol sonucu EN 301 489-1/EN 301 489-17 standardina gére uyumlagtinlmig standartlan

asgari taleplerimizi yerine getirmektedir. isletim kilavuzunu E“ gggﬂ_;zgo;(sns

kull kil la birlikte misteri §iz. -2-9:

ullanma kilavuzuyla birlikte miisteriye sunacagiz EN 55014 12017--AT12020

EN 55014-2:2015

Uzun siire kullanim digi kalmig kartus akiileri kullanmadan dnce EN301489-1V2.23

sarj edin. EN301489-17V3.1.1
EN300328V2.2.2

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisiiriir. EN 62479:2010
Akiiniin giines 15191 veya mekan sicakhidi altinda uzun siire v
1sinmamasina dikkat edin. ENIEC63000:2018

Sarj cihazi ve kartug akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun. c €

Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi iin Winnenden, 2020-11-09
kullandiktan sonra tamamen doldurulmas gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme : % LZ /
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastinlmasi gerekir. // /

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akilyii takriben 27°C'de kuru olarak depolayn. Alexander Krug / Managing Director
Akiiyii yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.  Teknik evraklan hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Akilyii her 6 ay yeniden doldurun. Techtronic Industries GmbH

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina highir sekilde metal parcalar Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

AKUNUN ASIRI YOKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiiketimi yapilmak suretiyle akiiye fazla
yiiklenildiginde, drnegin asin devir momentleri, matkap
stkistirmasl, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye
qarip sesler ¢ikarir ve kendiliginden durur.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikiim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacihigi
icin tehlikeli madde tagimaaiiginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhigi ve tagima sadece ilgili eitimi gormiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve

izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin taginmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.
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SEMBOLLER
DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan once kartus akiiyii
"] clkarin.
|:| Ellerinizi hareketli aksamdan uzak tutun.

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

@ Her zaman destek kolu kullanin.
@ Her zaman deri eldiven giyin.

@ Bu cihaz, diigme tipi/yassi lityum pil icerir.
V Voltyj

=== Dogruakim
ﬁ Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte

bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve akiiler
aynilarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf
edilmeleri icin bir atik degerlendirme tesisine gotiirilmelid-
irler. Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

c E Avrupa uyumluluk isareti

EE Britanya uyumluluk isareti

@ Ukrayna uyumluluk isareti

001

E H[ Avrasya uyumluluk isareti



TECHNICKA DATA M18 FPT2

Zavitnik trubek

Vyrobni ¢islo 47735101...
...000001-999999

Frekvencni pasmo (frekvencni pdsma) Bluetooth 2402 - 2480 MHz

Vysokofrekvencni 1,8 dBm

Verze Bluetooth 4.0 BT signal mode

Akumuldtorovd technologie Li-lon

Napéti vyménného akumulatoru 18V

Jmenovité otacky

1. prevod 0min™...29 min™

2. pfevod Omin”...41 min”

Kapacita

1. ptevod 11/2"..2"|32mm....50 mm

2. prevod 1/8"...11/4"|3mm....30 mm

Zavitorezné hlavice :‘Z'ng'd

Hmotnost podle provadéciho pedpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0Ah) | 10,54 kg... 11,60 kg

Doporucend teplota okoli pro provoz -18°C...+50°C

Doporucené akupaky ngBmm 6.0Ah

Doporucené nabijecky M12-18..., M1418(6

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzované hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd) zjisténéve smyslu

EN 62841.

Hodnota vibracnich emisia, 1,6 m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s?

VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a miize byt poufita ke srovnani jednoho nastroje s jingm. Mlze byt pouzita k predbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana troven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym
piislusenstvim nebo s nedostatecnou iidrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mdze vyrazné zvysit Groved expozice v priibéhu
celé pracovni doby.

0dhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutecnosti nepro-
vadi tlohu. To mlize vyrazné sniZit Groven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecnd bezpecnostni opateni k ochrané pracovnika obsluhy pfed tcinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: ddrzba néstroje
a pfisludenstvi, udrZovéni rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk mlize vést ke ztrété sluchu.
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Popis zafizeni

@ Bocni uchyceni Spoust
Pojistny krouzek ®) ovladacispinat
zdvitofezné hlavice Pfenos tocivého momentu
Vyztuzny bod podpérného @ Volié rychlosti

@ reimelnval - @ Podpérnd svorka
Prendsedi rukojet @ Utahovaci rameno
Vnitini baterie Podpérné rameno
Indikator ONE KEY @ Celisti
Akumuldtor

E VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, instrukce, popisy
audaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud ndsledujici pokyny
nedodrzite, miize to vést k uderu elektrickym proudem, pozaru
nebo tézkym poranénim.

V3echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNI POKYNY PRO ZAVITNIK TRUBEK

a) Vidy pouzivejte podpérné zafizeni doddvané s néstrojem. Ztréta

kontroly béhem provozu mlze mit za nasledek zranéni osob.

b) Béhem prdce s ndstrojem méjte zapnuté rukdvy a odévy. Nesa-
hejte nad ndstroj nebo trubku. 0dév mize byt zachycen trubkou
nebo ndstrojem, coZ by vedlo k zapleteni.

) Pracovni proces a provoz néstroje musi ovlddat pouze jedna
osoba. Dalsi osoby zapojené do procesu mohou zpiisobit
nezamysleny provoz a zranéni osob.

d) Podlahy udrzujte suché a bez kluzkych materiald, jako je olej.
Kluzka podlaha miize zpisobovat nehody.

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny

« Pfi zavitovani nebo stahovani zévitofezné hlavice z trubky drzte
ndstroj pevné, aby odolal silim bez ohledu na pouZité podpérné
zafizeni. Tim se sniZi riziko ndrazu, pfimécknuti a dal3ich zranéni.

« NepouZivejte matrice, které vykazuji znamky opotiebeni, ztupeni
nebo poskozeni. Ostré fezné nastroje vyzaduji men3i tocivy
moment a ovlddani ndstroje je snazsi.
Pouzivejte pouze:

- Rems Quick change 1/8" ... 2" (s krouzky adaptéru)

« Rothenberger Zavitofezné hlavice 1/4" ... 2" (s krouzky

adaptéru)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (s krouzky adaptéru)

- Ridgid 12-R
Neskladujte zavitorezné hlavice v nastroji, aby nedoslo k
opotiebeni kovu.

Vidy pouzivejte zdravy rozum a bud'te opatrni pfi
pouzivani nafadi. Neni mozné predvidat kazdou situaci, kterd
by mohla vést k nebezpecnym disledkim. Nepouzivejte toto
naradi, pokud nerozumite tomuto ndvodu k obsluze nebo pokud
mate pocit, Ze prace je nad rdmec Vasich schopnosti. Obratte

se na Milwaukee Tool nebo vyskoleny profesiondl pro dalsi
informace nebo $koleni.

Etikety a typové stitky neodstraiiujte. Tyto Stitky
obsahuji dilezité informace. Pokud jsou tyto stitky s pokyny
necitelné nebo chybéji, obratte se na servisni centrum pro zakaz-
niky spol. MILWAUKEE, abyste bezplatné ziskali jejich nahradu.

B VAROVANI

Néktery prach vytvofeny silovym brousenim, fezanim, brousenim,
vrtanim a jinymi stavebnimi cinnostmi obsahuje chemikdlie, o
kterych je znamo, ze zplsobuji rakovinu, vrozené vady nebo jiné
reprodukéni chyby. Nékteré piklady téchto chemikalii jsou:

+ olovo z ndtérdi na bazi olova

« krystalicky kfemen z cihel a cementu a jinych zdicich vyrobki a
- arsen a chrom z chemicky o3etfovaného feziva.

Vase riziko z téchto expozic se lisi v zavislosti na tom, jak ¢asto
délate tento typ prace. Pro sniZeni Vasi expozice témto chemiké-
liim: pracujte v dobfe vétraném prostoru a pracujte se schvalenym
bezpecnostnim vybavenim, jako jsou masky na ochranu proti
prachu, které jsou specidlné urceny k filtrovani mikroskopickych
Castic.

OBLAST VYUZITI

Tento ndstroj je uréen pro fezani trubkovych zavitli a Sroubovych
zavitll pro pravotocivé a levotocivé zavity do velikosti 2“. Jina
poufiti, kterd nejsou urcena k zamyslenému dcelu, jsou zakdzana.

MONTAZ

B VAROVANI

Pouzivejte pouze pfislusenstvi vyslovné doporucené pro

tento nastroj. Ostatni mohou byt nebezpecna.

Instalace a odebirani zavitofeznych hlavic

Zavitofeznd hlavice miiZe byt vioZena z obou stran ndstroje.

Iavitofeznd hlavice/adaptér musi byt vloZeno ze sprévné strany

nastroje.

1. Vyjméte akumuldtor.

2. Sestavte zavitofezné hlavice/adaptéry podle obrazku

3. Pred zahdjenim fezu vidy zkontrolujte, zda je zdvitofeznd
hlavice zajisténa v ndstroji.

85




4. Chcete-li ji odstranit, odemknéte pojistny krouzek zavitorezné
hlavice a vytdhnéte zavitofeznou hlavici z ndstroje.

Opatieni proti zavitovym silam

Vidy pouzivejte podpérné zafizeni doddvané s nastrojem. Podpérné
rameno se upind k trubce a poméhd odolavat zdvitovym silam.
VAROVANI! Ztréta kontroly béhem provozu miiZe mit za nsledek
zranéni osob.

Volba rychlosti

Voli¢ rychlosti je na horni strané pouzdra. Pfed zménou rychlosti
nechte néstroj zcela zastavit.

Pouziti ovladaciho spinace

Ovladaci spina Ize nastavit do tii poloh: ve sméru hodinovych
rugicek, proti sméru hodinovych rucicek a aretace. Pred pouZitim
ovladaciho spinace vdy nechte motor zcela zastavit.

Pro otéceni ve sméru hodinovych rucicek zatlacte ovléddaci spinac z
levé strany néstroje. Pfed pouzitim zkontrolujte smér otaceni.
Pokud je zavitofezna hlavice zasunuta z levé (pfedni) strany
nastroje, vytvofi toto otaceni pravotocivé zavity.

Pro otaceni proti sméru hodinovych ruicek zatlacte ovladaci spinac
z pravé strany nastroje. Pfed pouzitim zkontrolujte smér
otaceni. Pokud je zavitofezna hlavice zasunuta z pravé
(zadni) strany nastroje, vytvofi toto otaceni pravotocivé
zdvity.

Pted provadénim Gdrzby, vyménou pfisludenstvi, uskladnénim
ndstroje a kdykoli nastroj nepouZivate, vzdy zajistéte spoustéci
spinac nebo vyjméte baterii.

Zavitovani

Trubku sprdvné pripravte. Ujistéte se, Ze je trubka rovné odfiznutd
aodjehlend. Rezéni trubek pod Ghlem miize poskodit zvitofezné
hlavice pfi zévitovéni a miize zpiisobit jeji obtizné napojeni. Trubka
musi byt stabilni a zajisténd, aby se béhem pouzivani nepevratila.
K podéInému podepfeni trubky pouZijte vhodné stojany.
VAROVANI! Pfi praci s nastrojem nenoste $perky, volny odév ani
nepouZivejte hadry. Pi tlaceni na pohyblivé ¢asti nebo v jejich
blizkosti nenoste rukavice nachylné k zachyceni; tim se zvysuje
riziko zapleteni a zranéni. Jakmile zavitofezné hlavice zapadnou do
trubky a jsou pritazeny ke konci trubky, dojde k zahdjeni zavitovani.
VAROVANI! Néstroj vzdy pevné drite, abyste udreli sily nstroje.
Podpdirné zafizeni by mohla ve vyjimecnych pripadech sklouznout a
umoZnit pohyb ndstroje.

Pii fezéni zavitu naneste pomoci olejnicky na dané misto
dostatecné mnozstvi oleje. To sniZi potfebny tocivy moment zévito-
vani, zlepsi kvalitu zavitu a prodlouZi Zivotnost zavitofezné hlavice.
VAROVANI! Rezy mohou byt ostré. Odstraite veskery rozlity olej,
abyste udrzeli bezpecné pracovni prostredi.

Ulevotocivych zavitl otocte volic ve sméru hodinovych rucicek /
proti sméru hodinovych ruticek.

Kontrola zaviti / pouziti kruhového méfidla
1. Ze zdvitu otfete veskery olej, otfepy nebo neistoty.

2. Zkontrolujte zavit. Zavit by mél byt hladky, Gplny a dobfe
tvarovany. Pokud jsou vidét nepravidelnosti, napfiklad doslo ke
strzeni zavitu, zavit je tenky nebo vidite neokrouhlost trubky,
nemusi zdvit tésnit.

3. Chcete-li zkontrolovat velikost zavitu pomoci kruhového
méfidla, nasroubujte méfidlo na trubku a ruéné dotahnéte.
Konec trubky by mél byt v jedné roviné s bocni stranou méfidla
(plus nebo minus jedno otoceni). Pokud se mérenim zjisti vada,
zavit odfiznéte, upravte zdvitofeznou hlavici a vyfezte novy
z4vit. VAROVANI! PouZiti zavitu, ktery nemd spravné rozméry,
miiZe zplisobit netésnosti.

UDRZBA
Ped zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku vyjmout
vyménny akumulator.

Nikdy neotvirejte zavitnik trubek, vyjimatelnou baterii nebo
nabijecku.

Zkontrolujte zavitnik trubek, zda nevykazuje vady, jako je hluk
nebo zablokovani pohyblivych ¢asti, které by mohly mit viiv na
ndstroj.

Zkontrolujte praskliny a dalsi zndmky opotebeni fezacich néstrojd.

Vycistéte prach a lomky z otvord. Rukojet udrZujte Cistou, suchou
a bez oleje nebo mastnoty. K ¢iSténi pouzivejte pouze jemné
mydlo a navihéenou tkaninu, protoze nékteré Cistici prostiedky a
rozpoustédla Skodi plastiim a jinym izolovanym castem. Nékteré
znich jsou benzin, terpentyn, fedidlo na lak, fedidlo na barvy,
chlorované €istici rozpoustédla, amoniak a Cistici prostredky pro
domdcnost obsahujici amoniak. Nikdy nepouZivejte hoflavé nebo
zépalnd rozpoustédla kolem nafadi.

Zkontrolujte, zda jsou zavitofezné hlavice ostré a opotiebované
zdvitofezné hlavice vyméiite vzdy jako kompletni sadu.

Vyméiite matrice, kdyZ jsou odstipnuté nebo poskozené.
Zavitofezné hlavice vzdy vyménujte jako kompletni sadu.

Aby nedoslo ke zranéni nebo poskozeni, neponofujte nikdy nastroj,
vyjimatelnou baterii nebo nabijecku do kapaliny a nedovolte, aby
do nich néjakd kapalina vnikla.

Vétraci Stérbiny nafadi udrZujeme stale cisté.

Dalsi servisni a opravérenské prace mohou provddét pouze autori-
zované odborné provozovny.

PouZivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukee, oslovte

informaci o typu a ¢isle pfimo servis a nebo vyrobce,

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™ CE-PROHLASENI 0 SHODE

Pokud se chcete dozvédét vice o funkcionalité ONE-KEY tohoto ProhlaSujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
zafizeni, podivejte se prosim do Priivodce rychlym startem, ktery je v casti, Technické ddaje” spliiuje vSechna pfislusnd ustanoveni
soucdsti tohoto vyrobku nebo jdéte na smérnic

http://www.milwaukeetool.com/one-key 2011/65/EU (RoHS)

Aplikaci ONE-KEY si miizete stdhnout na Vas smartphone z App 2006/42/ES

Store nebo Google Play. 2014/53/ EU ) )

Vysledek zkousky spliiuje nase minimélni pozadavky v souladu abyly pouzity nasledujici harmonizované normy

s normami EN 301 489-1/ EN 301 489-17. A zékaznikovi dame EN62841-1:2015

. 5 P EN 62841-2-9:2015
provozni pokyny v uZivatelské pfirucce. EN 55014-1:2017+A11:2020

AKUMULATORY EN 55014-2:2015

< PP PR = yio «  EN301489-1V2.23
Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouzitim znovu nabit. EN 301 489-17V3.1.1

Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chraiite pred EN300328V2.2.2
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni. EN 62479‘2016 ’
Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrzujte v cistoté. EN IEC 63000:2018

Pro optimélni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti c € .
vyjmout z nabijecky. Winnenden, 2020-11-09
Pii skladovani akumuldtoru po dobu del3i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C. /%‘d‘ LZ /
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity. v /
Opakujte nabijeni akumuldtoru kazdych 6 mésic.
Vnabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty, Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.
nebezpedi zkratu. ) .

Techtronic Industries GmbH

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pii pretizeni akumulatoru pfilis vysokym odbérem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych tocivych momentech, pfi
blokovani vrtaku, ndhlém zastaveni nebo zkratu, zacne vrtacka na 2
sekundy brucet a poté se samocinné vypne.

PREPRAVA LITHIUM-1ONTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Pteprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovénim lokdlnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisd a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni pieprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim
piepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného
ndkladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratGim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

Alexander Krug / Managing Director
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECT!

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovdku
vyjmout vyménny akumuldtor.

Nesahejte rukama do blizkosti pohyblivych ¢sti.
Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte navod k
pouZivani.

Pfi praci se strojem neustéle nosit ochranné bryle.

Vidy pouZivejte podpérné rameno.

Vidy noste kozené rukavice.

Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou
baterii.

napéti

Stejnosmérny proud

Elektrickd zafizeni, baterie/akumultory se nesmilikvidovat
spolecné s odpadem z domécnosti. Elektrickd zafizeni,
baterie/akumuldtory je tfeba shirat oddélené a odevzdat
je vrecyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na
mistnich Gfadech nebo u vadeho specializovaného prodejce
se informujte na recyklacni podniky a sbéré dvory.

c E Inacka shody v Evropé

UK
CA

Znacka shody v Britdnii

@ Inacka shody na Ukrajiné

001

E H [ Inacka shody pro oblast Eurasie



TECHNICKE UDAJE M18 FPT2
Zavitnik rirok

Vyrobné ¢islo 47735101...
...000001-999999

Frekvencné pasmo (frekvencné pasma) Bluetooth 2402 - 2480 MHz

Vysokofrekvencny 1,8dBm

Verzia Bluetooth 4.0 BT signal mode

Akumuldtorovd technoldgia Li-lon

Napétie vymenného akumulatora 18V

Menovity pocet obratok

1. Prevod Omin™...29 min”

2. Prevod Omin”...41 min”

Kapacita

1. Prevod 11/2"..2"|32mm....50 mm

2. Prevod 1/8"..11/4"|3mm ... 30 mm

Zavitové hlavy :‘Z'ng'd

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014

(Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1054kg... 11,60 kg

Odporicana teplota okolia pre prevadzku -18°C...+50°C
Odporcané akupaky H786...min. 60 Ah
Odpordcané nabijacky M12-18..., M1418C6
Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v silade s EN 62841.V triede A posudzovand hladina hluku pristroja Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

PouZivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach
Celkové hodnoty vibréci (vektorovy sticet troch smerov) zistenév zmysle

EN 62841.

Hodnota vibranych emisiia, 1,6 m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s?
POZOR!

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v silade so $tandardizovanou skiiskou uvedenou v
EN 62841 a moze sa pouzit na porovnanie jedného néstroja s druhym. MoZe sa pouZit'v predbeznom postideni expozicie.

Deklarovana trove vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikcie nastroja. Ak sa vSak néstroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou tdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne zvysit Grovei expozicie pocas celej
pracovnej doby.

0Odhad drovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Gvahy Casy, ked'je nastroj vypnuty alebo ked'bei, ale v skutocnosti nevy-
kondva pracu. To moze vyrazne zniZit iroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred tcinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Gdrzba
ndstroja a prislusenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate sluchu.

Slovensky
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Opis zariadenia
@ Bocné uchopenie

@ Ovlddaci spinac
Zaistovaci krizok zévitovej Prenos kritiaceho

h|avy momentu

Bod vystuzenia podper- @ Voli¢ rychlosti

ného ramena Podperna svorka

Rukovat na prendsanie @ Stahovacie rameno

Vndtornd batéria Podporné rameno
® Indikdtor ONEKEY ® Kieste

Akumulator

Spusta¢

m POZOR

Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia, pokyny,
vyobrazenia a uidaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom. Ak
by ste nedodrzali nasledujtice pokyny, mohlo by to mat za nasledok
zésah elektrickym pridom, vznik poZiaru a/alebo vaZne poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE ZAVITNIKY RUROK

a) Vidy pouzivajte podporné zariadenie dodévané s néradim.
Strata kontroly pocas prevadzky moze mat za nasledok zranenie
0s0b.

b) Pocas préce s ndradim majte rukdvy a bundy zapnuté. Nesia-
hajte cez ndstroj alebo rurky. Odev sa méze zachytit o rirku
alebo ndstroj, Co vedie k zapleteniu.

) Pracovny proces a ¢innost nastroja musi byt kontrolovand iba
jednou osobou. DalSie osoby zapojené do procesu mézu mat za
nasledok nedmyselnd cinnost a zranenie 0sdb.

d) UdrZujte podlahy suché a bez kizkych materidlov, ako je olej.
Klzka podlaha vedie k nehodam.

DalSie bezpecnostné a pracovné pokyny

« Pri zavitovani alebo odoberani zdvitovej hlavy z rirky pevne
drZte ndstroj, aby odolal silam bez ohladu na pouZité podporné
zariadenie. ZniZzite tak riziko ndrazu, pomliazdenia a dal3ich
zraneni.

+ Nepouzivajte matrice, ktoré vykazuji znamky opotrebovania,
tuposti alebo poskodenia. Ostré rezné néstroje vyZaduji mensi
krdtiaci moment a ovlddanie néstroja je jednoduchsie.

Pouzivajte iba:

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (pomocou krizkov adaptéra)
« Rothenberger Zavitové hlavy 1/4" ... 2" (pomocou krizkov
adaptéra)
« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (pomocou krdzkov adaptéra)
- Ridgid 12-R
Zavitové hlavy neukladajte do naradia, aby ste zabranili
opotrebovaniu kovu.

Vidy pouZivajte zdravy rozum a bud'te opatrni pri
pouzivani naradia. Nie je mozné predvidat kazdu situdciu,
ktord by mohla viest k nebezpecnym dosledkom. Nepouzivajte
toto naradie, ak nerozumiete tomuto navodu na obsluhu alebo
ak mate pocit, Ze praca je nad rdmec Vasich schopnosti. Obratte
sana Milwaukee Tool alebo vyskoleny profesionl pre dalsie
informécie alebo Skolenie.

Etikety a typové stitky neodstraiujte. Tieto Stitky obsahuj
dolezité informdcie. Ked's( tieto 3titky s pokynmi necitatelné
alebo chybaju, obrétte sa na servisné centrum pre zakaznikov
spol. MILWAUKEE, aby ste bezplatne ziskali ich ndhradu.

ﬂ POZOR

Niektory prach vytvoreny silovym brisenim, pilenim, brdsenim,

vitanim a inymi stavebnymi ¢innostami obsahuje chemikalie, o

ktorych je zndme, Ze spdsobuiju rakovinu, vrodené chyby alebo iné

reprodukcné chyby. Niektoré priklady tychto chemikalii su:

« olovo z naterov na baze olova

« krystalicky kremefi z tehdl a cementu a inych murovacich
vyrobkov a

« arzén a chrém z chemicky oSetrovaného reziva.

Vase riziko z tychto expozicii sa lisi v zavislosti od toho, ako casto
robite tento typ prdce. Na zniZenie Vasej expozicie tymto chemikd-
lidm: pracujte v dobre vetranom priestore a pracujte so schvalenym
bezpecnostnym vybavenim, ako si masky na ochranu proti prachu,
ktoré st $pecidlne urcené na filtrovanie mikroskopickych Castic.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Tento ndstroj je urceny na rezanie zdvitov rirok a skrutkovych zavi-
tov pre pravotocivé a lavotocivé zavity do velkosti 2. Iné pouZitie,
ktoré nie je urcené, je zakdzané.

wowraz |
B POZOR

PouiZivajte iba prislusenstvo Specificky odporucané pre
tento nastroj. Iné méze byt nebezpecné.

Instaldcia/ odstranenie zavitovych hlav

Zavitovd hlavu je mozné vloZit z ktorejkolvek strany ndstroja.

Zavitovd hlava/adaptér musi byt vlozené zo spravnej strany
néstroja.

1. Vyberte akumuldtor.

Slovensky
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2. Zostavte zavitové hlavy/adaptéry podla obrézka

3. Pred zacatim rezu vidy skontrolujte, ¢i je zavitova hlava zaistend
v ndstroji.

4. Akju chcete odstranit, odomknite zaistovaci krizok zavitovej
hlavy a vytiahnite ju z ndstroja.

PREVADZKA

Opatrenia proti zavitovym silam

Vidy pouzivajte podporné zariadenie dodavané s nastrojom.
Podporné rameno sa upina na rdrku a poméha odoldvat zavitovym
silam.

POZOR! Strata kontroly pocas prevadzky mdze mat za nasledok
zranenie 0s6b.

Volenie rychlosti

Voli¢ rychlosti je na vrchnej strane krytu. Pred zmenou rychlosti
nechajte nastroj tplne zastavit.

Poutitie ovladacieho spinaca

Ovladaci spina¢ mdZe byt nastaveny do troch pozicii: v smere
hodinovych ruciciek, proti smeru hodinovych ruciciek a do pozicie
uzamknutia. Pred pouZitim ovlddacieho spinaca vzdy nechajte
motor plne zastavit.

Pre otacanie v smere hodinovych ruciciek stlacte ovladaci spinac
zlavej strany néstroja. Pred pouZzitim skontrolujte smer
otacania. Pri tomto otacani vznikni pravotocivé zavity, ked’
sa hlava zastiva z lavej (prednej) strany nastroja.

Pre otacanie proti smeru hodinovych ruciciek stlacte ovlddaci spina¢
Z pravej strany nastroja. Pred pouZitim skontrolujte smer
otacania. Pri tomto otacani vznikni pravotocivé zavity, ked’
sa hlava zastiva z pravej (zadnej) strany nastroja.

Pred vykonanim udrzby, vymenou prisluenstva, uskladnenim
ndstroja a ked ho nepouZivate, vzdy zaistite spistac alebo vyberte
akumuldtor.

Zavitovanie

Sprdvne pripravte rirku. Dbajte na to, aby bola rirka rovno
odrezand a odhrotovand. Uhol rezu rirky moze poskodit hlavu pri
zdvitovani a moze spdsobit tazkosti so zapadnutim zavitovej hlavy.
Ruirka musi byt stabilnd a zaistend, aby sa zabranilo prevrateniu
pocas pouzivania. Na pozdizne podoprenie riirky pouzite vhodné
stojany na rdrky.

POZOR! Pri obsluhe ndradia nenoste Sperky, volné oblecenie a
nepouZivajte handru. Pri tlaeni na pohyblivé casti alebo vich
blizkosti nenoste rukavice nachylné na zachytenie; zvysuje sa tak
riziko zapletenia a poranenia. Akonahle hlavy zapadnd do rdrky,
vyrezli sa zdvity, ked'sa hlavy vtiahnu na koniec rirky.

POZOR! Ndstroj vZdy pevne drite, aby sa odolalo silém ndstroja.
Podporné zariadenia mozu v ojedinelyich pripadoch sklznuta
umoZnit pohyb nastroja.

Pomocou olejnicky naneste na dané miesto velké mnoZstvo oleja
na rezanie zdvitov. To zniZi potrebny kritiaci moment zavitovania,
zlepsi kvalitu zavitu a pred|Zi Zivotnost hlavy.

POZOR! Rezy mdzu byt ostré. Pripadné rozliatie oleja vycistite, aby
ste zaistili bezpecné pracovné prostredie.

V pripade lavotocivych zdvitov otocte vyber v smere hodinovych
ruciciek/proti smeru hodinovych ruciciek.

Kontrola zdvitov/PouZitie krizkového meradla
1. Zo zdvitu utrite vSetok olej, triesky alebo necistoty.

2. Skontrolujte zavit. Zavity by mali byt hladké, ipIné a v dobrom
tvare. Ak spozorujete nepravidelnosti, ako st roztrhnutie zavitu,
tenké zvity alebo neokrdhlost riirky, nemusi sa zavit utesnit.

3. Nakontrolu velkosti zavitu pomocou krizkového meradla
navlecte meradlo na rdrku a rucne dotiahnite. Koniec rurky by
mal byt'v jednej rovine s hokom meradla (plus alebo minus
jedno otocenie). Ak sa meranim zisti vada zavitu, odrezte ho,
upravte zavitovui hlavu a vyrezte dal3i zavit. POZOR! PouZivanie
zavitu, ktory nema spravne rozmery, moze sposobit netesnosti.

UDRZBA

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumultor vytiahnut.
Nikdy neotvdrajte zvitnik rirok, vyberatelnd batériu ani
nabijacku.

Skontrolujte zavitnik rdrok ohfadom akychkolvek problémov, ako
je hluk alebo zaseknutie pohyblivych casti, ktoré by mohli mat
negativny vplyv na nstroj.

Skontrolujte rezny néstroj ohfadom prasklin a inych zndmok
opotrebenia.

Vydistite prach a tlomky z otvorov. Rukovat udrZiavajte Cistd,
suchi a bez oleja alebo mastnoty. Na Cistenie pouzivajte iba jemné
mydlo a navih¢end tkaninu, pretoZe niektoré Cistiace prostriedky a
rozp(stadla Skodia plastom a inym izolovanym castiam. Niektoré
znich st benzin, terpentin, riedidlo na lak, riedidlo na farby,
chlérované Cistiace rozpustadla, amoniak a Cistiace prostriedky pre
domécnost obsahujtice amoniak. Nikdy nepouzivajte horlavé alebo
zapalné rozpustad|a okolo ndradia.

Skontrolujte ostrost hldv a opotrebované hlavy vidy vymeiite ako
kompletnd sadu.

Matrice vymeiite, ked'sd ich ¢asti odlomené alebo poskodené.
Hlavy vZdy vymerite ako kompletni sadu.

Aby nedoslo k poraneniu a poskodeniam, nikdy nepondrajte
nastroj, vymenitelnt batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabrante
vniknutiu kvapaliny do nich.

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Dalie servisné a opravarenské prace mozu vykonavat'iba autorizo-
vané odborné prevadzky.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Stciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom
zMilwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajiceho sa na Stitku dé sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Slovensky
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ONE-KEY™ CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Ak sa cheete dozvediet viac o funkcionalite ONE-KEY tohto pristroja, Na nasu vyhradnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
pozrite si prosim Sprievodcu rychlym Startom, ktory je sicastou v casti , Technické idaje” spliia vietky prislusné ustanovenia

tohto vyrobku alebo chod'te na smernic
http://www.milwaukeetool.com/one-key 2011/65/E0 (RoHS)

Aplikaciu ONE KEY si mozete na svoj smartphone stiahnut'z app 2006/42/ES

storualebo z Google Play. 2014/53/EU

Vysledok skisky spliia nase minimélne poziadavky v slade s aboli pouZité nasledovné harmonizované normy

normami EN 301 489-1/EN 301 489-17. In uporabniku bomo v EN 62841-1:2015

" ! f ; EN 62841-2-9:2015
navodilih za uporabo navedli smernice za obratovanje. EN 55014-1:2017--A11:2020

AKUMULATORY EN 55014-2:2015

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumuldtory pred pouZitim dobit. Eu gg} :gg} ;/\2/'32'131
Teplota vys3sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumuldtora. EN 300328 V2.2.i ’

Zabréiite dIhsiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim. EN 62479:2010

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumuld-  EN |EC 63000:2018

tore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine c €

dobit. Winnenden, 2020-11-09

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti

vybrat'z nabijacky. : % LZ
Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhsiu nez 30 dni: ! /

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumuldtor pri cca 30%-50% nabijacej kapacity. Alexander Krug / Managing Director

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov. Spinomocnen; zostavit technické podklady.

Do zastivacieho otvoru pre vymenné akumuldtory na nabi- Techtronic Industries GmbH

jacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

(nebezpecenstvo skratu).

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumulatora prilis vysokym odberom pridu, nap-
riklad pri extrémne vysokych tocivych momentoch, pri blokovani
vrtdka, ndhlom zastaveni alebo skrate, zacne vftacka na 2 sekundy
hucat a potom sa samocinne vypne.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadajd pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokéInych,
vnitro$tdtnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komer¢nd preprava litiovo-idnovych batérii prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nékladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrénené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvdzok batérii v
ramci balenia nemohol zoSmyknut. Poskodené a vytecené batérie
sa nesmu prepravovat. Kvoli dalsim informaciam sa obrétte na vasu
$pedicnd firmu.

Slovensky
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SYMBOLY
POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor
wi—| Vytiahnut.
|:| Ruky drzte mimo v3etkych pohyblivych casti.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod
na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

y Vidy pouZivajte podporné rameno.

Vidy noste kozené rukavice.

Toto zariadenie obsahuje gombikovi/mincovi litiovi
batériu.

Napétie

| <HSO

Jednosmerny prud

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmd
likvidovat spolu s odpadom z domécnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumuldtory treba zbierat oddelene a
odovzdat'ich v recyklacnom podniku na ekologicka likvida-
ciu. Na miestnych dradoch alebo u vého 3pecializovaného
predajcu sa spytajte na recyklacné podniky a zberné dvory.

c E Inacka zhody v Eurépe

>4

EE Znacka zhody v Briténii

@ Inacka zhody na Ukrajine

001

E H [ Inacka zhody pre oblast Eurdzie

Slovensky
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DANE TECHNICZNE M18 FPT2
Gwintownica do rur

Numer produkcyjny 47735101...
...000001-999999

Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth 2402 - 2480 MHz

Moc wysokiej czestotliwosci 1,8dBm

Wersja Bluetooth 4.0 BT signal mode

Technologia akumulatorowa Li-lon

Napiecie baterii akumulatorowej 18V

Inamionowa predkos¢ obrotowa

1. Przektadnia zebata Omin™...29 min"

2. Przektadnia zebata Omin”...41 min”

Wydajnos¢

1. Przektadnia zgbata 11/2"..2"|32mm....50 mm

2. Przektadnia zebata 1/8"...11/4"|3mm....30 mm

Glowice gwinciarskie :‘Z'ng'd

Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah .. 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatadji -18°C... +50°C

Zalecane zestawy akumulatorowe mgﬁgmm 6.0Ah

Zalecane tadowarki M12-18..., M1418C6

Informacja dotyczaca szumow
Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 74,2 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 85,2 dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone

zgodnie z norma EN 62841

Wartos¢ emisji drgan a, 1,6 m/s?

Niepewnos¢ K= 1,5m/s?
OSTRZEZENIE!

Poziom drgari i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 628411 mozna ja
wykorzystac do poréwnania narzedzia zinnym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgar i hatasu moze sie rozni¢. Moze to znacznie
zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rowniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wiaczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe Srodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate stuchu.



Opis urzadzenia

@ Uchwytboczny
@ Pierscien blokujacy

@ Przetacznik kierunku
Przenoszenie momentu

gtowicy gwinciarskiej obrotowego

Punkt podparcia ramienia @ Wybierak predkosci
podporowego @ 7acisk

Raczka @ Ramig napinajace
Bateria wewngtrzna Ramie podporowe
Wskaznik ONE KEY ® siczeki
Akumulator

Spust

B OSTRZEZENIE

Przeczytac wszystkie wskazéwki bezpieczeristwa, inst-
rukgje, ilustracje i dane dotaczone do urzadzenia. Jesli nie
beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze dojé¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wska-
z6wki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
GWINTOWNIC DO RUR
a) Zawsze uzywaj podporki dostarczonej z narzedziem. Utrata
kontroli nad narzedziem podczas pracy moze spowodowac
obrazenia ciata.
b) Przed przystapieniem do pracy zapnij rekawy i quziki odziezy.

Nie siegaj w poprzek narzedzia ani rury. Luzna odziez moze
wkrecic sie w rure lub narzedzie.

) Proces pracy i dziatanie narzedzia musi kontrolowac tylko
jedna osoba. Dodatkowe osoby zaangazowane w proces moga
spowodowac niezamierzone dziatanie i obrazenia ciata.

d) Dbaj o to, aby podtogi byty suche i wolne od sliskich materiatéw,
takich jak olej. Sliskie podtogi sprzyjaja wypadkom.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenistwaii instrukcje robocze

+ Podczas gwintowania lub cofania gtowicy gwinciarskiej z rury
mocno trzymaj narzedzie, aby oprzec sie sitom, niezaleznie
od zastosowanego wspornika. Zmniejszy to ryzyko uderzenia,
zmiazdzenia i innych obrazen.
+ Nie uzywaj gwintownikow, ktore wykazuja oznaki zuzycia,
s tepe lub uszkodzone. Ostre narzedzia tnace wymagaja
mniejszego momentu obrotowego, a narzedzie jest tatwiej
kontrolowac.
Wytaczne zastosowanie:
- Rems Quick change 1/8" ... 2" (dzigki przejsciowkom)
« Rothenberger Glowice gwinciarskie 1/4" ... 2" (dzigki
przejscidwkom)
« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (dziki przejsciowkom)
- Ridgid 12-R
Nie przechowuj gtowic w narzedziu, aby zapobiec zuzyciu
wynikajacemu z kontaktu metalu z metalem.
Podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze zachowac
zdrowy rozsadek i Srodki ostroznosci. Nie mozna
przewidziec kazdej sytuacji, ktéra moze doprowadzi¢ do
niebezpieczenistwa. Nie uzywac narzedzia, jesli uzytkownik nie
zrozumiat instrukgji obstugi lub jesli bezpieczne wykonanie pracy
wykracza poza mozliwosci uzytkownika; skontaktuj sie z firma
Milwaukee Tool lub przeszkolonym specjalista w celu uzyskania
dodatkowych informacji lub szkolenia.

Nie usuwac etykietek ani tabliczek znamionowych. Tab-
liczki te zawieraja wazne informacje. W przypadku kiedy s3 one
nieczytelne lub ich brakuje, nalezy zwrdcic sie do serwisu klienta
— MILWAUKEE w celu uzyskania ich bezptatnej wymiany.

N OSTRZEZENIE

Niektére pyty powstajace podczas polerowania, pitowania,
szlifowania, wiercenia i innych prac budowlanych zawieraja
substancje chemiczne, ktére moga powodowac raka, wady ptodu
lub narzadéw rozrodczych. Oto kilka przyktadéw takich substancji
chemicznych:

« otéw pochodzacy z farb otowiowych

« krzemionka krystaliczna pochodzaca z cegiet, cementu i innych
produktéw murarskich oraz

- arsen i chrom pochodzace z drewna przetwarzanego chemicznie.

Ryzyko zwiazane z tym narazeniem jest rozne, w zaleznosci od
tego, jak czesto uzytkownik wykonuje ten rodzaj pracy. Aby
zmniejszy¢ narazenie na dziafanie tych substancji chemicznych:
pracowac w dobrze przewietrzonym pomieszczeniu i korzystac
z zatwierdzonych urzadzen zabezpieczajacych, takich jak maski
przeciwpytowe, ktdre zostaty specjalnie zaprojektowane do
filtrowania mikroskopijnych czastek.

WARUNKI UZYTKOWANIA

To narzedzie jest przeznaczone do nacinania gwintow rurowych i
Srubowych prawych i lewych do rozmiaru 2. Inne zastosowania
niezgodne z przeznaczeniem sq zabronione.
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MONTAZ

ﬂ OSTRZEZENIE

Uzywaj tylko akcesoriéw zalecanych do tego konkret-
nego narzedzia. Uzywanie innego wyposazenia jest
niebezpieczne.

Montaz/demontaz gtowic gwinciarskich

Gtowice gwinciarska mozna whozy¢ z dowolnej strony narzedzia.

Gtowice gwinciarska / adapter nalezy wktadac z wtasciwej strony
narzedzia.

1. Wyjmij akumulator.

2. Zamontuj gtowice gwinciarskie / adaptery, jak przedstawiono
na ilustracji

3. Przed rozpoczeciem gwintowania zawsze sprawdz, czy gtowica
gwinciarska jest zablokowana w narzedziu.

4. Aby wymontowac gtowice, odblokuj pierscien blokujacy gtowice
iwyciagnij ja z narzedzia.

PROCES CIECIA

Sity gwintujace oporowe

Zawsze uzywaj podporki dostarczonej z narzedziem. Ramie
podporowe mocuje sie do rury; pomaga ono przeciwdziatac sitom
gwintowania.

OSTRZEZENIE! Utrata kontroli podczas pracy moze spowodowac
obrazenia ciata.

Wybor predkosci

Wybierak predkosci znajduje sie na gérze obudowy. Pozwdl,
aby narzedzie catkowicie sie zatrzymato, zanim wybierzesz inng
predkosc.

Korzystanie z przetacznika sterujacego

Przefacznik sterujacy mozna ustawic w trzech potozeniach: ruch
w prawo, ruch w lewo i blokada. Przed uzyciem przetacznika
sterujacego zawsze zaczekaj, aby silnik zatrzymat sie catkowicie.
Aby wiaczy¢ obroty w prawo, wcisnij przetacznik sterujacy z
lewej strony narzedzia. Przed uzyciem sprawdz kierunek
obrotow. Takie obroty powoduja powstanie gwintéw
prawoskretnych, gdy néz do nacinania gwintéw zostanie
wtozony z lewej (przedniej) strony narzedzia.

Aby whaczy¢ obroty w lewo, wcisnij przetacznik sterowania z
prawej strony narzedzia. Przed uzyciem sprawdz kierunek
obrotow. Takie obroty powoduja powstanie gwintow
prawoskretnych, gdy néz do nacinania gwintéw zostanie
wtlozony z prawej (tylnej) strony narzedzia.

Zawsze blokuj spust lub wyjmuj akumulator przed wykonaniem
konserwacji, wymiana akcesoriéw, sktadowaniem narzedzia i za
kazdym razem, gdy narzedzie nie jest uzywane.

Gwintowanie

Prawidtowo przygotuj rure. Upewnij sig, ze rura jest prostopadle
przycietai ogratowana. Nacinanie rury pod katem moze uszkodzi¢
n6z do nacinania gwintéw podczas gwintowania i moze utrudni¢
podtaczenie gtowicy. Rura musi byc stabilna i zabezpieczona przed
przewr6ceniem sie podczas pracy z narzedziem. Uzyj odpowiednich
stojakow do rur, aby podeprzec rure na catej dtugosci.

OSTRZEZENIE! Nie nos bizuterii, luznej odziezy ani nie uzywaj
szmatki podczas obstugi narzedzia. Nie nos rekawic, ktére moga sie
zaczepi¢ podczas pchania lub w poblizu ruchomych czesci; zwieksza
to ryzyko zaplatania si¢ i obrazen. Gdy noze do nacinania gwintéw
zaczepia sie o rure, gwinty zostana naciete, gdy noze najda na
koniecrury.

OSTRZEZENIE! Narzedzie nalezy zawsze mocno trzymac, aby
oprze sie sitom narzedzia. W rzadkich przypadkach urzadzenia
pomocnicze moga sie zeslizgna¢ i umozliwi¢ ruch narzedzia.
Olejarka nat6z duzg ilos¢ oleju do gwintowania na obszar roboczy.
Imniejszy to niezbedny moment obrotowy gwintowania, poprawi
jakos¢ gwintu i zwiekszy zywotnos¢ noza do nacinania gwintéw.
OSTRZEZENIE! Nacigcia moga by¢ ostre. Usuri wszelkie wycieki
oleju, aby zachowac bezpieczne srodowisko pracy.

W przypadku gwintéw lewoskretnych zmiert wybér w prawo / w
lewo.

Kontrola gwintéw / Zastosowanie pierscienia kontrolnego

. Letrzyj olej, widry oraz zanieczyszczenia z gwintu.

2. Sprawdz gwint. Gwinty powinny byc gtadkie, kompletne i mie¢
odpowiedni ksztatt. Jesli widoczne s3 nieregularnosci, takie
jak zerwanie gwintu, cienkie gwinty lub owalizacja rury, gwint
moze nie by¢ szczelny.

. Aby sprawdzi¢ rozmiar gwintu pierscieniem kontrolnym, nakrec
go na rure i recznie dokrec. Koniec rury powinien by¢ zlicowany
zbokiem sprawdzianu (plus minus jeden obrét). Jesli gwint nie
ma odpowiedniego rozmiaru, odetnij go, wyreguluj gtowice
i natnij kolejny gwint. OSTRZEZENIE! Stosowanie gwint6w,
ktére nie sa prawidtowo wymiarowane, moze spowodowac
wycieki.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

Nigdy nie otwieraj gwintownicy, akumulatora ani tadowarki.

Sprawdzaj gwintownice do rur pod katem jakichkolwiek prob-
leméw takich jak hatas, zakleszczanie sie ruchomych elementéw,
ktdre moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie narzedzia.

Sprawdzi¢ narzedzia tnace pod katem peknie¢ i innych oznak
zuzycia.

Oczysci¢ szczeliny z pyhu i zanieczyszczen. Utrzymywac uchwyt

w stanie czystym, suchym i wolnym od olejéw i smaréw. Do
czyszczenia uzywac tylko tagodnego mydta i wilgotnej szmatki,
poniewaz niektdre detergenty i rozpuszczalniki moga uszkodzi¢
cze$ci z tworzywa sztucznego i inne czesci izolowane. Zaliczaja
sie do nich m.in. benzyna, terpentyna, rozcieficzalniki do lakieréw
i farb, rozpuszczalniki chlorowane, amoniak oraz detergenty do
zastosowania w gospodarstwie domowym zawierajace amoniak.
Nigdy nie uzywac tatwopalnych i palnych rozpuszczalnikéw w
poblizu narzedzi.

Sprawdz, czy noze do nacinania gwintéw s ostre, i zawsze wymie-
niaj caty zestaw zuzytych nozy.

Wymieni¢ noze, gdy s wyszczerbione lub uszkodzone.
Zawsze wymieniaj caty zestaw nozy do nacinania gwintéw.

w
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W celu unikniecia obrazen lub szkéd nigdy nie nalezy zanurzac TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

narzedzia, wymiennej baterii ani tadowarki w cieczy ani nie Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dopuszczac, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza. dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne. Tran_sport tych akum_ulatoréyv vyinien odbywac sie przy przestrze-
Pozostate prace serwisowe i naprawcze moga by¢ wykonywane ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
wytacznie przez autoryzowane warsztaty specjalistyczne. przepisow. ) )

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i 3db'°rf]°":tmlf wolno tt' ansportowac tych akumulatoréw po
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,  0r09ach ottak poprostu.

ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta- Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktow przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
ustugowych/gwarancyjnych). transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki

. T , ) oraz transport moga by¢ wykonywane wyfacznie przez odpo-
Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.  iadnio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywa sie pod
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia fachowym nadzorem.

umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sq zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumu-
latoréw nie mégt sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy
zwrdcic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Play na swojego smartfona. Oswiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnosc, ze produkt
Wynik badania spetnia nasze minimalne wymagania zgodnie z opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
norma EN 301 489-1/EN 301 489-17. Przekazemy tez klientowi dyrektyw

wytyczne operacyjne w instrukgji obstugi. 2011/65/UE (RoHS)

BATERIE AKUMULATOROWE %8?2//;%/%

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

Aby dowiedziec sie wiecej na temat funkeji ONE-KEY urzadzenia,
zapoznaj sie z instrukcja obstugi dotaczong do produktu lub
odwiedz strone http://www.milwaukeetool.com/one-key

Mozesz pobrac aplikacje ONE-KEY z sklepu App Store lub Google

przed uzyciem natadowac. EN 62841-1:2015

W temperaturze powyzej 50°C nastgpuje spadek osiagéw EN 62841-2-9:2015
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta- EN 55014-1:2017+A11:2020
wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni sfonecznych EN 55014-2:2015
(niebezpieczeristwo przegrzania). EN301489-1V2.2.3
mtiy’rsatgggarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac¢ Eu ggé ;gg\g;’z”

EN 62479:2010

DIa zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu EN IEC 6300022018

nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

DIa zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac z tadowarki po ich natadowaniu. Winnenden, 2020-11-09

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C. : % ag’

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%. ;j( /

tadowac je ponownie co 6 miesiecy. /

Do tadowarki nie wolno wktadac zadnych przedmiotéw meta- Alexander Krug / Managing Director

lowych (niebezpieczenstwo zwarcia). Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA }Aea‘;‘_tg‘y’{}'f_;'t‘rda‘ge"{gs761"3‘22'Winnenden Germany

Przy przeciazeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyktad
wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, zakles-
zczenia wiertta, nagtego zatrzymania sie lub zwarcia narzedzie
elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wytacza sie.

8]



SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na

"wi—| elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.
|:| Trzymaj rece z dala od ruchomych elementéw.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

@ Zawsze uzywaj ramienia podporowego.

@ Zawsze zaktadac rekawice skérzane.
Urzadzenie posiada guzikowa baterie litowa.

Pol V  Napiecie

— == Pradstaly

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢
usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw
zgodnie zwymaganiami srodowiska naturalnego oddawac
do przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegnac
informadji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych
uwladz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

EE Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

@ Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

001

E H[ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci



MUSZAKI ADATOK M18 FPT2

Csémenetvago

Gyartasi szam 47735101...
...000001-999999

Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2402 - 2480 MHz

Nagyfrekvencidji 1,8dBm

Bluetooth-verzio 4.0 BT signal mode

Akkumulatortechnoldgia Li-lon

Akkumulator fesziiltség 18V

Névleges fordulatszam

1. fokozat Omin™...29 min”

2. fokozat Omin”...41 min”

Kapacités

1. fokozat 11/2"..2"|32mm....50 mm

2. fokozat 1/8"..11/4"|3mm ... 30 mm

Vigofejek Ridgid

Stly a01/2014 EPTA-eljéras szerint (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Uzemeléshez ajanlott kornyezeti hémérséklet -18°C... +50°C

Ajanlott akkucsomagok mgﬁgmm 6.0Ah

Ajénlott toltokésziilékek M12-18..., M1418C6

Zajinformacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Hangteljesitmény szint (K bizonytalanség=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Hallasvédo eszkoz hasznélata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 62841-nek

megfeleléen meghatérozva.

rezegésemisszid értéka, 1,6 m/s?

K bizonytalansdg 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan kerilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékelésében haszndlhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fobb alkalmazésait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszdmot kiilonbdzd alkalma-
zésokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérg lehet.
Ez jelentdsen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicid becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszdm kikapcsoldsakor, illetve olyankor, ha a szerszam
tizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatdsoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

Viseljen halldsvédat. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.
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Eszkozleiras

@ Oldalsé markolat @ Vezérl6kapcsol6
Végéfejrogzitd gy(ird Nyomatékétvitel

@ Rogzitdkar rogzitési pont @ Fordulatszdmvalto

@ Hordozokar @ Ragzitdbilincs

@ Belsd elem @ Szoritékar

®) ONEKEY jelzélémpa Régzitdkar
Akkumulator @® Pofsk
Inditogomb

m FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden, a géppel egyiitt megkapott biztonsagi
utaldst, utasitast, abrazolast és adatot. Ha nem tartja be a
kovetkezd eldirasokat, akkor ez dramiitéshez, tiizhoz és/vagy slyos
személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi haszndlatra gondosan 6rizze meg ezeket
azeldirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTASITASOK CSGMENETVAGOK
SZAMARA

a) Mindig haszndlja a szerszdmhoz mellékelt tartdeszkozt. Az
irdnyitds elvesztése az iizemeltetés sordn személyi sériiléshez
vezethet.

b) Aszerszam miikddtetése kozben tartsa begombolva a
felsorészeket és kabatokat. Ne nyljon &t a szerszdmon vagy a
¢sovon. A ruhdzat becsipddhet a cs6be vagy a szerszamba, és
beakadéshoz vezethet.

o) Csak egy személy iranyithatja a munkafolyamatot és a szerszam
miikodtetését. Tovabbi személyek bevonasa a folyamatba
szdndékolatlan mikodtetéshez és személyi sériiléshez vezethet.

d) Tartsa tisztén a padl6t olyan cstiszés anyagoktdl, mint példaul
olaj. A csliszos padld baleseteket idézhet eld.

Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

« Avagdfej csdre helyezésekor vagy eltdvolitasakor tartsa erdsen a
szerszamot az er6knek vald ellendllds érdekében attdl fiiggetle-
niil, hogyan haszndlja a tartéeszkozt. Ez csokkenti az iit6dések,
z0z0ddsok és més sériilések kockdzatdt.

« Ne haszndljon olyan vagdfejeket, amelyek kopds jeleit mutatjak,

tompak vagy sériiltek. Az éles vagoeszkozok alacsonyabb nyoma-

tékot igényelnek, a szerszdm pedig kdnnyebben irdnyithato.

(sak a kovetkezdket hasznalja:

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (adaptergydirikkel)

« Rothenberger Vagofejek 1/4" ... 2" (adaptergydiriikkel)
« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (adaptergyirtikkel)

« Ridgid 12-R

Ne tarolja a vagofejeket a szerszamban a fém a fémen

kopas megelézése érdekében.

Mindig megfontoltan jarjon el, és legyen koriiltekinté

aszerszamok hasznalata soran. Nem lehetséges eldre latni

minden olyan szitudciot, amely veszélyes helyzetet eredmé-

nyezhet. Ne haszndlja ezt a szerszamot, ha nem értené ezt a

haszndlati Gtmutatdt, illetve ha tgy érezné, hogy a munka

meghaladja az On képességeit; forduljon a Milwaukee Tool
munkatdrsaihoz vagy képzett szakemberhez tovabbi informdci-

Okért vagy képzésért.

Ne tavolitsa el a cimkéket és tipustablakat. Ezek a jelzések

fontos informaciokat tartalmaznak. Ha ezek a cimkék mar nem

olvashatok vagy hidnyoznak, forduljon a MILWAUKEE iigyféls-
zolgdlatdhoz az ingyenes potlds érdekében.

FIGYELMEZTETES

A homokszdras, fiirészelés, csiszolds, flras és mas épitkezési
tevékenységek soran rakot, sziiletési rendellenességeket okozo
vagy mas, reprodukciét kdrositd hatdsu vegyi anyagok szabadul-
hatnak fel. llyen anyagok lehetnek példaul a kivetkezdk:

« 6lombazisq festékbdl szarmazé dlom

« téglakbol, cementh6l és més kémiivesipari termékekbél szar-
maz6 kristalyos szilicium-dioxid

« vegykezelt faanyagokhdl szdrmazo arzén és krom.

Azilyen kitettségek kockazata attol fiigg, hogy On milyen gyako-

risdggal végez ilyen tipusi munkaét. Az ilyen vegyi anyagoknak

valo kitettség csokkentése érdekében: jol szell6z6 teriileten és

jévahagyott biztonsdgi felszerelésekkel dolgozzon, mint példul

azolyan pormaszkok, amelyeket kifejezetten mikroszkopikus

részecskék kiszirésére fejlesztettek ki.

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

A szerszam cs6menetek és csavarmenetek vagdséra szolgal jobb-
és balmenetek szdmadra, 2" méretig. A rendeltetési céltdl eltérd
minden més felhasznalds tilos.

E FIGYELMEZTETES
Csak kifejezetten ehhez a szerszamhoz ajanlott tartozéko-
kat hasznaljon. Mas tartozékok veszélyesek lehetnek.

Avagofejek beszerelése/eltavolitasa
Avdgofej a szerszam barmelyik oldaldrél behelyezhetd.
Avégéfej/adapter a szerszdm megfeleld oldalarél helyezhetd be.
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1. Vegye ki az akkumuldtort.
2. Szerelje be a vagofejeket/adaptereket az dbran ldthatd médon.

3. Avdgas megkezdése el6tt mindig ellendrizze a vagdfej
megfeleld rogzitését a szerszamban.

4. Azeltdvolitdshoz lazitsa meg a vagdfejrogzitd gydr(t, és hizza
ki a vagéfejet a szerszambal.

Ellenallas a menetvagasi eréknek

Mindig haszndlja a szerszamhoz mellékelt tartdeszkozt. A
rogzitékar a csére csatlakozik, és segit ellendlini a menetvdgasi
er6knek.

FIGYELMEZTETES! Az iranyitas elvesztése az iizemeltetés sordn
személyi sériiléshez vezethet.

Afordulatszam beallitasa
Afordulatszamvalté a burkolat tetején talalhaté. A fordulatszam
médositasahoz vérja meg a szerszam teljes ledllasat.

Avezérlokapcsolo hasznalata

Avezérl6kapcsolé hdrom poziciéba dllithaté: dramutatd jardsdval
megegyezd, dramutatd jardsaval ellentétes, valamint lezért. A
vezérldkapcsold hasznalata eldtt varja meg a motor teljes ledllasat.
Az 6ramutatd jardsaval megegyezd forgds érdekében nyomja be
avezérlékapcsoldt a szerszam bal oldala feldl. A hasznalat elétt
ellendrizze a forgasi iranyt. Ez a forgas jobbmenetes vagast
eredményez, ha a vagéfejet a szerszam bal (eliils6) oldala
feldl helyezik be.

Az ramutatd jardsaval ellentétes forgds érdekében nyomja be a
vezérldkapcsoldt a szerszam jobb oldala feldl. A hasznalat el6tt
ellendrizze a forgasi iranyt. Ez a forgas jobbmenetes vagast
eredményez, ha a vagofejet a szerszam jobb (hatsé) oldala
feldl helyezik be.

Mindig zérja le a vezérl6kapcsoldt vagy tvolitsa el az akkumuldtort
karbantartds, tartozékok cseréje és a szerszam téroldsa el6tt,
illetve ha nem hasznalja a szerszamot.

Menetek

Készitse eld megfelelGen a csovet. Gydzddjon meg arrdl, hogy a
csovet egyenesen vagtak le és lesorjaztak. A ferdén levagott cs6
kart tehet a vagofejekben a menetvdgas soran, és a vagofej bekap-
csoldsanak nehézségét okozhatja. A felhasznalds sordn a csének
stabilnak és rogzitettnek kell lennie a felbillenés megel6zése
érdekében. Hasznéljon megfeleld csétartokat a csé hosszanak
aldtdmasztdsara.

FIGYELMEZTETES! Ne viseljen ékszereket, lazan illeszkedd ruhaza-
tot, és ne haszndljon rongyot a szerszdm iizemeltetése sorn. Ne
viseljen becsipddésre hajlamos keszty(it a mozgé részeken vagy
azok kozelében; ez noveli a beakadas és sériilések kockazatat.
Amikor a vagdfejek befogjak a csévet, megkezdddik a menetvégds,
amint a vagdfejek a cs6 végére hizzak magukat.
FIGYELMEZTETES! Mindig erdsen tartsa a szerszamot az eréknek
vald ellendllds érdekében. A rogzitdeszkozok ritkdn elcsiszhatnak,
aszerszdm pedig elmozdulhat.

Haszndljon olajozét, és vigyen fel nagyobb mennyiség( vagdolajat
ateriiletre. Ez csokkenti a sziikséges menetvégési nyomatékot,
noveli a menet mingségét és a vagofej élettartamat.

FIGYELMEZTETES! A vagott feliiletek élesek lehetnek. Tisztitsa
fel a kiomldtt olajmaradvanyokat a biztonsagos munkakdrnyezet
fenntartésa érdekében.

Balmenetes felhasznalds esetén forditsa meg az dramutatd jardsa-
val megegyezé/ellentétes bedllitast.

A menetek ellendrzése/mérdgyiiri hasznalata
1. Tordljon le minden olajat, sorjét vagy tormeléket a menetrdl.

2. Vizsgdlja meg a menetet. A meneteknek simanak, teljesnek és
megfeleld formajunak kell lenniiik. Az olyan rendellenességek,
mint a menetszakadas, a vékony menet vagy a ¢s6 egyenetlen-
sége, a menet nem megfeleld tomitését eredményezik.

3. Amenet méretének mérdgyiriivel torténd ellenrzéséhez
csavarja fel a mérdgy(iriit a csdre, és szoritsa meg kézzel. A cs6
végének egy szintben kell lennie a mérdgy(ird oldalaval (+/-
egy fordulat). Ha a menet nem illeszkedik megfelelden, akkor
végja le a menetet, llitsa be a vagofejet, és vagjon egy masik
menetet. FIGYELMEZTETES! A nem megfelelden illeszkeds
menet haszndlata szivdrgdsokat okozhat.

KARBANTARTAS

Karbantartds, javitds, tisztitds, sth. el6tt az akkumuldtort ki kell
venni a késziilékbl.

Soha ne nyissa fel a csémenetvdgot, a kivehetd akkumulatort vagy
a toltét.

Vizsgalja meg a csémenetvagt barmilyen olyan probléma - zaj,
mozgd alkatrészek beszoruldsa — tekintetében, amely befolyassal
lehet a szerszdmra.

Ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és egyéb elhasznéléddsi
nyomok a vagészerszamokon.

Tisztitsa meg a nyilasokat a portdl és tormelékektdl. A markolatot
tartsa tisztan, szdrazon, olajtol és zsirtol mentesen. A tisztitasra
kizérélag enyhén mosészeres vizet és puha rongyot hasznéljon,
mivel bizonyos tisztito- és olddszerek kart tehetnek a méianyag

és mds szigetelt részekben. llyen anyagnak szdmit tobbek kozott
a benzin, a terpentin, a lakkhigit, a festékhigito, a kldrtartalma
tisztitdoldatok, azamménia és az ammoniatartalmu haztartasi
tisztitészerek. Szerszdmok kozelében soha ne haszndljon gydlékony
vagy éghetd olddszereket.

Ellendrizze, hogy a vdgofejek élesek-e, és mindig garnitiraban
cserélje az elhasznalddott vagofejeket.

Cserélje ki a vagdpofakat, ha toredezettek vagy sériiltek.
Avégéfejeket mindig garnituraban cserélje.

A sériilés és kdrosodas elkeriilése érdekében a szerszamot, a

cserélhetd akkumulatort és a toltGt soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatoldsat ezekbe.

Akésziilék szell6z6nyildsait mindig tisztén kell tartani.

Tovabbi szerviz- és javitasi munkat csak hivatalos szakszervizek
végezhetnek.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket sza-
bad haszndini. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).
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Mag

Sziikség esetén a késziilékek robbantott brajat - a
késziilék tipusa és azonositd szdma alapjén a teriiletileg
illetékes TTI mérkaszerviztdl vagy kozvetleniil a gyart6tol
(Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

Az eszkoz ONE-KEY funkcidinak részletes ismertetését megtalalja
atermékhez mellékelt Gyors Kezdés tmutatéban vagy ezen a
honlapon: http://www.milwaukeetool.com/one-key

A ONE-KEY alkalmazés az App Store-bél vagy a Google Play-bél
tolthetd le.

Avizsgélati eredmény teljesiti az EN 301 489-1/EN 301 489-17
szerinti minimalis kovetelményeinket. Az iizemeltetési itmutatét a
felhasznal6i kézikonyvben biztositjuk a vevd szamdra.

A hosszabb ideig iizemen kiviil Iév akkumuldtort haszndlat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hdrmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesit-
ménye. Keriilni kell a tilzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idej(i taroldst.

A tolt6 és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetdleg hossz( élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltdkésziilékbol.

Az akku 30 napot meghaladé taroldsa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szdraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi dllapotban kell térolni.
Az akkut 6 havonta Gjra fel kell tolteni.

Ugyeljen arra, hogy a toltd aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
targy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas dramfogyasztas miatti, pl. tul nagy forgaton-
yomatékok, a fliré megszoruldsa, hirtelen leéllds kovetkeztében
fellépd tdlterhelése esetén az elektromos szerszdm 2 mésodpercig
z(g, és 5nmikodden lekapcsol.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk széllitéséra vonatkozd torvényi
rendelkezések hatdlya ald tartoznak.

Azilyen akkuk szdllitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eldirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.
Afogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat
kozdton.

Alitium-ion akkuk szallitményozasi véllalatok &ltali kereskedelmi
célu szdllitasdra a veszélyes aruk széllitdsdra vontakozo rendelke-

zések érvényesek. A kiszallitds el6készitését és a szallitast kizdrélag

megfeleld képzettségii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:
Biztositsa, hogy a rvidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezk
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beldil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szallitani. Tovabbi Gtmutatésokért forduljon szallitményo-
zésivéllalatdhoz.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizérdlagos feleldsségiink alapjan kijelentjik, hogy a ,Miszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel airdnyelvek dsszes
vonatkozé rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/53/EU

harmonizélt szabvany és a

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
v

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentacio osszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartds, javités, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
"wi—| kikell vennia késziilékbdl.

|:| Tartsa tdvol kezét a mozgd alkatrészektél.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét mieldtt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.
@ Mindig haszndlja a régzitékart.
@ Mindig bérkesztyiit viseljen.

@ Az eszkdz litium gombelemeket tartalmaz.

V Fesziiltség

——- Egyendram

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem szabad
a héztartdsi hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani. Az
elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell gydjteni,
és azokat kornyezetharat drtalmatlanitds céljabol hul-
ladékhasznositd iizemben kell leadni. A helyi hatdségokndl
vagy szakkereskeddjénél tajékozddjon a hulladékudvaro-
krdl és gy(ijtohelyekrdl.

c E Eurdpai megfeleldséqi jelolés

UK

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jeldlés
cAa ] ysag q 1)

@ Ukran megfeleldségi jelolés

001

[ H[ Eurdzsiai megfeleldségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI
Rezalnik navojev

Proizvodna Stevilka

M18 FPT2

47735101 ...
...000001-999999

Bluetooth-Frekvencni pas (Frekvencni pasovi)

2402 - 2480 MHz

Visokofrekvecna 1,8 dBm
Bluetooth-verzija 4.0 BT signal mode
Baterijska tehnologija Li-lon

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V

Nazivno Stevilo vrtljajev

1. gonilo Omin™...29 min"
2. gonilo Omin”...41 min”
Kapaciteta
1. gonilo 11/2"..2"|32mm....50 mm
2. gonilo 1/8"..11/4"|3mm ... 30 mm
Ridgid

Rezalne glave 12-R
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg
Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C... +50°C

- ) . M18B... min. 6.0 Ah
Priporoceni kompleti akumulatorjev MISHB...

Priporoceni polnilniki

M12-18..., M1418C6

Informacije o hrupnosti

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Vidina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite zascito za sluh!

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

74,2 dB(A)
85,2dB(A)

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno
EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a

hmax

Nevarnost K=

1,6 m/s?
1,5m/s?

OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. e pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne

opravlja dela. To lahko bistveno zmanj3a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zasito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.
Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrociizgubo sluha.
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Nadaljna varnostna in delovna opozorila

- Prirezanju navoja ali podpiranju rezalne glave cevi trdno drZite
orodje, da se uprete silam ne glede na uporabljeno podporno
napravo. To bo zmanjsalo tveganje za udarce, zmeckanine in
druge telesne poskodbe.

« Ne uporabljajte matric, ki kaZejo znake obrabe, so tope ali
poskodovane. Ostro rezalno orodje zahteva manj navora in orodje
je laZje nadzorovati.

Uporabljajte samo:
« Rems Quick change 1/8" .. 2" (s priklju¢nimi obrodi)
« Rothenberger Rezalne glave 1/4" ... 2" (s prikljucnimi

obro¢i)
« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (s priklju¢nimi obro¢i)
- Ridgid 12-R
« Ne shranjujte matricv orodju, da preprecite obrabo kovin
na kovinah.

Pri uporabi orodja vedno uporabljajte zdrav razum in
bodite previdni. Vseh situacij, ki bi lahko privedle do nevarnega
rezultata, ni mogoce predvideti. Tega orodja ne uporabljajte,

Ce ne razumete teh navodil za uporabo ali ¢e menite, da je delo
zunaj vasih zmoznosti. Za dodatne informacije ali usposabljanje
se obrnite na Milwaukee Tool ali usposobljenega strokovnjaka.

Opis naprave SR " .
@ " @ . « Etiket in tipskih tablic ne odstranjujte. Te tablice vsebujejo
Stranska rotica Kontrolno stikalo pomembne informacije. Kadar te oznake niso ve¢ berljive ali
@ Varovalni obro rezalne Prenos navora manjkajo, se obrnite na MILWAUKEE-servisno sluzbo, za prejem
glave @ izbirnik hitrosti brezpla¢nega nadomestila.
@ Pritrdilna tocka nosilca @ Podporna objemka
% Nosilni rocaj ® Zateznaroica PN orozorio
Notrania bateriia . Nekatere vrste prahu, ki nastane zaradi elektricnega brusenja,
@ Indik tJ ONE K]EY Iﬁoqpor.na rotica 7aganja, brusenja, vrtanja in drugih gradbenih dejavnosti, vsebu-
@ ndikator . Celjusti jejo kemikalije, za katere je znano, da povzrocajo raka, prirojene
Akumulatorska baterija okvare ali drugace Skodujejo sposobnosti reprodukcije. Nekateri
Sprozilo primeri teh kemikalij so:
« svineciz barve na osnovi svinca
E OPOZORILO « kristalni silicijev dioksid iz opeke in cementa ter drugih zidanih
Preberite vse varnostne napotke, navodila, prikaze izdelkov ter

in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi

nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do -+ arzena in kroma iz kemicno obdelanega lesa.

elektritnega udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb. Tveganje pritej izpostavljenostije razlicno in odvisno od tega, kako
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje  pogosto opravljate to vrsto dela. Za zmanj3anje izpostavljenosti
$e potrebovali. tem kemikalijam: delajte v dobro prezracevanem prostoru in

delajte z odobreno varnostno opremo, kot so maske za zascito pred

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA REZALNIKE NAVOJEV prahom, ki so posebej izdelane za filtriranje mikroskopskih delcev.

a) Vedno uporabljajte podporno napravo, prilozeno orodju. lzguba _
nadzora med delovanjem lahko pripelje do telesnih poskodb. UPOAA v SKADU Z NAEMBOST —

b) Med delovanjem orodja naj bodo rokavi in jakne zapeti. Ne To orgd]e JE NaMeEn)eno za rezanje Navojev Cevi in Navojev vuakqv za
segajte po orodju ali cevi. Oblacila se lahko ujamejo v cevi ali desni in levi navoj velikosti do 2“. Druge uporabe, ki niso namenjene
orodja, kar povzrodi zapletanje. namenu, so prepovedane.

¢) Samo ena oseba mora nadzorovati delovni postopek in

delovanje orodja. Dodatne osebe, vkljucene v postopek, lahko
povzrocijo nenamerno delovanje in telesne poskodbe.

d) Tla naj bodo suha in brez spolzkih materialov, kot je olje. Spolzka
tla lahko privedejo do nesrec.

("
0
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SESTAVLJANJE

ﬂ OPOZORILO

Uporabljajte izkljucno pribor, ki je posebej priporocen za to
orodje. Drugi pribor je lahko nevaren.
Namestitev/odstranjevanje rezalnih glav

Rezalne glave lahko vstavite z obeh strani orodja.

Rezalne glave/adapterji morajo biti vstavljeni s pravilne strani
orodja.

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Namestite rezalne glave/adapterje, kot je prikazano na sliki

3. Preden zacnete rezati, vedno preverite, ali je rezalna glava
pritrjena v orodju.

4. (e jo zelite odstraniti, sprostite varovalni obro¢ navojne rezilne
glave in izvlecite rezalno glavo iz orodja.

Upiranje navojnim silam

Vedno uporabljajte podporno napravo, prilozeno orodju. Nosilec se
pritrdi na cev in pomaga pri upiranju navojnim silam.
OPOZORILO! Izguba nadzora med delovanjem lahko pripelje do
telesnih poskodb.

Izbira hitrosti

Izbirnik hitrosti je na zgornji strani ohisja. Pocakajte, da se orodje
popolnoma ustavi, preden spremenite hitrost.

Uporaba konrolnega stikala

Kontrolno stikalo se lahko nastavi na tri poloZaje:: v smeri urnega
kazalca, v nasprotni smeri urnega kazalca in zaklepanje. Pred upo-
rabo kontrolnega stikala vedno pocakajte, da se motor popolnoma
ustavi.

Zavrtenje v smeri urnega kazalca pritisnite kontrolno stikalo z
leve strani orodja. Pred uporabo preverite smer vrtenja. To
vrtenje ustvari desni navoj, ko je rezalna glava vstavljena z
leve (sprednje) strani orodja.

Za vrtenje v nasprotni smeri urnega kazalca pritisnite kontrolno
stikalo z desne strani orodja. Pred uporabo preverite smer
vrtenja. To vrtenje ustvari desni navoj, ko je rezalna glava
vstavljena z desne (zadnje) strani orodja.

Pred vzdrzevanjem, menjavo pribora, shranjevanjem orodja

in kadar koli orodje ni v uporabi vedno zaklenite sproZilec ali
odstranite baterijo.

Rezanje navojev

Pravilno pripravite cev. Prepricajte se, da je cev ravno odrezana in
pobrusena. Cev, odrezana pod kotom, lahko med rezanjem navoja
poskoduje rezalno glavo in povzroci tezave pri vpenjanju rezalne
glave. Cev mora biti stabilna in pritrjena, da se med uporabo ne
prevrne. Za podporo dolgih cevi uporabite ustrezna stojala za cevi.
OPOZORILO! Med uporabo orodja ne nosite nakita, Sirokih oblacil
ali krpe. Med potiskanjem ali v bliZini premikajocih se delov ne
nosite rokavic, ki bi se lahko zataknile; to povecuje tveganje zaple-
tanja in telesnih poskodb. Ko se rezalne glave zataknejo za cev, se
navoji rezejo, ko se rezilne glave povlecejo do konca cevi.
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OPOZORILO! Vedno trdno drZite orodje, da se uprete silam orodja.
Podporne naprave lahko v redkih primerih zdrsnejo in povzrocijo
premikanje orodja.

Uporabite pripravo za nanasanje olja in na to obmocje nanesite
zadostno kolicino olja za rezanje navojev. To bo zmanjsalo potrebni
navor navojev, izboljSalo kakovost rezanja navojev in podaljsalo
Zivljenjsko dobo rezalne glave.

OPOZORILO! Rezila so lahko ostra. Ocistite razlita olja, da ohranite
varno delovno okolje.

Za levi navoj obrnite izbire v smeri urnega kazalca/v nasprotni
smeri urnega kazalca.

Pregled navojev/uporaba kaliberskega merila
1. Znavoja obrisite olje, ostruzke ali ostanke.

2. Preglejte navoj. Navoji morajo biti gladki, popolni in dobre
oblike. Ce opazite nepravilnosti, kot so trganje navoja, tanki
navoji ali neenakomernost cevi, navoj morda ne bo tesnil.

3. (e Zelite preveriti velikost navoja z merilnim obrocem, ga privijte
na cevin ga rocno privijte. Konec cevi mora biti poravnan s
stranjo merilnega obroca (plus ali minus en obrat). e navoj
nima pravilno mer, odreZite navoj, nastavite rezilno glavo in
nareZite drug navoj. OPOZORILO! Uporaba navoja z nepravil-
nimi merami lahko povzroci puscanje.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Nikoli ne odpirajte rezalnika navojev, nadomestnega akumulatorja
ali polnilnika.

Preverite rezalnik navojev glede morebitnih tezav, kot je zvok ali
zataknitev premikajocih se delov, ki bi lahko ovirali orodje.

Preverite rezilna orodja glede razpok in drugih vidnih sledi obrabe.

Z odprtin oistite prah in umazanijo. Rocaj naj bo vedno €ist, suh in
brez olja ali masti. Za CiS¢enje uporabljajte samo blago milnico in
vlazno krpo, saj so nekatera cistilna sredstva in topila Skodljiva za
plastiko in druge izolirane dele. Nekateri od teh vsebujejo bencin,
terpentin, razredcilo za lak, razredcilo za barve, klorirana distila,
amoniak in gospodinjska Cistilna sredstva, ki vsebujejo amoniak. V
bliZini orodja nikoli ne uporabljajte gorljivih ali vnetljivih topil.
Pazite, da so rezalne glave ostre, in obrabljene rezalne glave
nadomestite z novimi rezalnimi glavami.

Zamenjajte rezila, ko postanejo lomljiva ali so vidno poskodovana.
Rezalne glave vedno zamenjajte v parih.

Za preprecevanje telesnih podkodb ali Skode orodja, nadomestnega
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekocino ali
dovolite, da tekocina vstopi vanje.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Nadaljnje storitve in popravila smejo izvajati samo pooblaicene
specializirane delavnice.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.



ONE-KEY™ CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

(e Zelite izvedeti ve¢ o delovanju z ENIM KLIUCEM te naprave, si S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehni¢ni
oglejte navodila za hiter zagon, ki vsebujejo ta izdelek ali obis¢ite  podatki” izpolnjuje vse ustrezne doloche direktiv
spletno stran http://www.milwaukeetool.com/one-key 2011/65/EU (RoHS)
Aplikacijo ONE-KEY si lahko snamete na pametni telefon v trgovini ~ 2006/42/ES
App Store ali Google Play. 2014/53/EU
Preizkusni izid izpolnjuje nade minimalne zahteve po EN 3014891 ter daso bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
/EN 301 489-17. A zakaznikovi ddme prevadzkové pokyny v EN 62841'1:2915
uzivatelskej prirucke. EN62841-2-9:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020
AKUMULATORJI EN 55014-2:2015
m TR —— o EN301489-1V2.2.3

lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste uporabljali, pred EN 301 489-17V3.1.1

uporabo naknadno napolnite. EN300328V222

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivost izmenljivega EN 62479:2010
akumulatorja. Izogibajte se daljsemu segrevanju zaradi soncnih ENIEC 63600'201 8
Zarkov ali gretja. ’

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in c €

izmenljivem akumulatorju isti. Winnenden, 2020-11-09
za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi

do konca napolniti.

Za ¢im dalj3o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi /%ﬂl LZ
vzamejo ven iz naprave za polnjenje. 4 /
Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Alexander Krug / Managing Director

Akumulator skladisciti pri 27°Cin na suhem. Pooblascen za izdelavo spisov tehnicne dokumentacije.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja. Techtronic Industries GmbH
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

V odprtino za namescanje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra,
nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 2 sekundi
brniin se samodejno izklopi.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrzen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no

s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pritransportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za3citeni in
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vase Speditersko podjetje.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!
A Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Rok ne pribliZujte premikajocim se delom.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite za3¢itna oCala.
j Vedno uporabite podporno rocico.

Imeraj nosite usnjene rokavice.

HSOO@I[ PP

Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo.

V  Napetost

==~ Enosmerni tok

Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vadem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢in zbirnih mest.

c E Evropska oznaka za zdruZljivost

EE Britanska oznaka za zdruZljivost

@ Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

001

E H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI M18 FPT2
Stroj za rezanje navoja cijevi

Broj proizvodnje 47735101...
...000001-999999

Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402 - 2480 MHz

Visokofrekvencijska 1,8 dBm

Bluetooth-Verzija 4.0 BT signal mode

Akumulatorska tehnologija Li-lon

Napon baterije za zamjenu 18V

Nazivni broj okretaja

1. stupanj brzine Omin™...29 min”

2. stupanj brzine Omin”...41 min”

Kapacitet

1. stupanj brzine 11/2"..2"|32mm...50 mm

2. stupanj brzine 1/8"...11/4"|3mm....30mm

Rezne glave :‘Zlng id

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C... +50°C

Preporuceni akumulatorski paket mgﬁgmm 6.0Ah

Preporuceni punjaci M12-18..., M1418(6

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipino:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Nositi zatitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmijerene odgovarajuce

EN 62841

Vrijednost emisije vibracije a, 1,6 m/s?

Nesigurnost K= 1,5m/s?

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe,
s drugim priboromiili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To mozZe znacajno povecati razinu izlozenosti
tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen,
no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno moZe smanjiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i
pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.
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Opis proizvoda
Bocna drska Okidac
Blokirni prsten za rezne Kontrolni prekidac
glave Prijenos okretnog
Pricvrsna tocka za momenta

potporni krak Bira¢ stupnja brzine

06 © OO

Rutka za nosenje Potporna stezaljka
Unutarnja baterija Zatezni krak
Indikator s JEDNOM Potporni krak
o otporni kra

R0 GO

@ ) B Stezaljke
Zamjenska baterija

ﬂ UPOZORENIE

Procitajte sve sigurnosne upute, napomene, prikaze i
podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne bi pridrzavali
slijedecih uputa, moglo bi doci do elektri¢nog udara, pozara i/ili
teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA STROJEVE ZA REZANJE
NAVOJA CLJEVI

a) Uvijek upotrebljavajte pomocni uredaj isporucen s alatom. Gubi-
tak kontrole tijekom rada moze uzrokovati tjelesne ozljede.

b) Rukaviiogrtaci moraju biti zakopcani tijekom rukovanja ala-
tom. Nemojte posezati preko alata ili cijevi. Cijev ili alat mogu
zahvatiti odjecu, Sto moZe dovesti do zapletanja.

) Radnim procesom i rukovanjem alatom smije upravljati samo
jedna osoba. Dodatne osobe koje sudjeluju u procesu mogu
uzrokovati neprimjeren nacin rada ili pretrpjeti tjelesne ozljede.

d) Podovi moraju biti suhi i na njima se ne smiju nalaziti skliski
materijali kao $to je ulje. Zbog skliskih podova moze doci do
nezgoda.

Ostale sigurnosne i radne upute

« Tijekom rezanja ili podupiranja rezne glave na cijevi cvrsto
pridrZavajte alat da biste pruzili otpor silama, bez obzira na vrstu
upotrijebljenog potpornog uredaja. Time e se smanjiti opasnost
od udaraca, prignjecenja i ostalih vrsta ozljeda.

« Nemojte upotrebljavati glave na kojima su vidljive naznake
troSenja, koje su tupe ili koje su oStecene. OStrim reznim alatima
potreban je manji broj okretnih momenata i njima se jednostav-
nije upravlja.
Upotrebljavajte samo:

- Rems Quick change 1/8" ... 2" (uz adapterske prstenove)

« Rothenberger Rezne glave 1/4" ... 2" (uz adapterske
prstenove)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (uz adapterske prstenove)

« Ridgid 12-R
Nemojte drzati rezne glave u alatu kako biste sprijecili
trosenje medusobnim kontaktom metala.

Uvijek postupajte savjesno i oprezno tijekom upotrebe
alata. Nije moguce predvidjeti svaku situacija koja bi mogla
imati opasan ishod. Nemojte se koristiti ovim alatom ako ne
razumijete ove upute za rad ili ako ste misljenja da niste sposobni
za to; stupite u kontakt s drustvom Milwaukee Tool ili educiranim
strucnjakom za dodatne informacije ili edukaciju.

Etikete i plocice tipova ne ukloniti. Ove plocice sadrze vazne
informacije. Ako ove plocice uputa vise nisu citke ili nedostaju,
obratite se servisu MILWAUKEE da bi dobili besplatnu zamjenu.

UPOZORENIE

Odredena prasina nastala snaznim pjeskarenjem, piljenjem,
brusenjem i drugim radnjama sadrzi kemikalije koje su poznati
uzrocnici za rak, nastanak urodenih mana ili druge reproduktivne
poteskoce. Odredeni primjeri tih kemikalija su sljedeci:

+ olovoizboje na bazi olova

« kristalnisilicijev dioksid iz opeka i cementa te drugih zidarskih
proizvoda, te

« arsenikrom iz kemijski obradena drva.

Opasnosti za vas tijekom izloZenosti tim kemikalijama variraju
ovisno o tome koliko ¢esto obavljate ovu vrstu rada. Kako biste
smanjili stupanj izloZenosti ovim kemikalijama: radite u dobro
prozracenu podrudju i radite s odobrenom zastitnom opremom kao
$to sumaske za prasinu koje su posebno dizajnirane za filtriranje
mikroskopskih Cestica.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj je alat namijenjen rezanju navoja cijevi i vij¢anih navoja
za desne i lijeve navoje velicine do 2“. Zabranjeni su drugi oblici
upotrebe koji nisu u skladu s predvidenom upotrebom.
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SASTAVLJANJE

ﬂ UPOZORENIE

Upotrebljavajte iskljucivo pribor specificno preporucen za

ovaj alat. Drugi elementi pribora mogu biti opasni.

Postavljanje / uklanjanje reznih glava

Rezna glava moze se umetnuti s bilo koje strane alata.

Rezna glava / adapter mora se umetnuti s odgovarajuce strane

alata.

1. Izvadite paket baterija.

2. Montirajte rezne glave / adaptere u skladu s prikazom

3. Prije pocetka postupka rezanja uvijek provjerite je li rezna glava
blokirana u alatu.

4. Da biste je uklonili, deblokirajte blokirni prsten rezne glave i
izvadite reznu glavu iz alata.

Pruzanje otpora reznim silama

Uvijek upotrebljavajte pomocni uredaj isporucen s alatom. Potporni
krak steZe se za cijev i pomaZe pri pruZanju otpora reznim silama.
UPOZORENIE! Gubitak kontrole tijekom rada moze uzrokovati
tjelesne ozljede.

Odabir stupnja brzine

Bira¢ stupnja brzine nalazi se na vrhu kucista. Pustite alat da se u
potpunosti zaustavi prije promjene stupnjeva brzine.

Upotreba kontrolnog prekidaca

Kontrolni prekidac moze se namjestiti u tri poloZaja: u smjeru kazal-
jke na satu, suprotno smjeru kazaljke na satu i blokirani poloZaj.
Uvijek pustite motor da se u potpunosti zaustavi prije upotrebe
kontrolnog prekidaca.

Zarotaciju u smjeru kazaljke na satu gurajte kontrolni prekidac s
lijeve strane alata. Prije upotrebe provjerite smjer rotacije.
Rotacijom tim smjerom proizvodit e se desni navoji kada
se umetak umetne s lijeve (prednje) strane alata.

Za rotaciju suprotno smjeru kazaljke na satu gurajte kontrolni
prekidac s desne strane alata. Prije upotrebe provjerite smjer
rotacije. Rotacijom tim smjerom proizvodit ce se desni
navoji kada se umetak umetne s desne (straznje) strane
alata.

Uvijek blokirajte sklopku za ukljucivanje ili uklonite baterije prije
provodenja radova odrZavanja, promjene pribora, pospremanja
alata ili svaki put kada se alat ne upotrebljava.

Rezanje navoja

Pravilno pripremite cijev. Osigurajte da se cijev reze pod pravim
kutom te da se uklone srhovi. Rezanje cijevi pod nepravilnim kutom
mozZe otetiti glave tijekom postupka rezanja te moze dovesti do
poteskoca pri rukovanju reznom glavom. Cijev mora biti stabilna i
zasticena radi sprjecavanja prevrtanja tijekom upotrebe. Koristite
se odgovarajucim stalcima za cijevi da biste podrzali cijelu duljinu
cijevi.

UPOZORENIE! Nemojte nositi nakit, Siroku odjecu niti upotreb-
ljavati krpu pri rukovanju alatom. Nemojte nositi rukavice koje bi
mogle zapeti pri guranju na li u blizini pokretnih dijelova. Time se
povecava opasnost od zapletanja i ozljeda. Kada glave dospiju u
kontakt s cijevi, navoji Ce se rezati dok se glave budu gurale prema
kraju cijevi.

UPOZORENIE! Uvijek cvrsto pridrZavajte alat da biste pruzali otpor
silama alata. Pomocni uredaji mogli bi, u rijetkim slucajevima,
skliznuti i dovesti do pomicanja alata.

Koristite se mazalicom za nano3enje obilne kolicine ulja za rezanje
navoja na doticno podrucje. Time ce se smanjiti potreba za visokim
brojevima okretaja pri rezanju navoja, poboljsati kvaliteta navoja i
produljiti vijek trajanja glava.

UPOZORENIE! Odrezani dijelovi mogu biti ostri. Uklonite sve
ostatke ulja da biste osigurali sigurno radno okruZenje.

Zanavoje s lijeve strane promijenite odabir u smjeru / suprotno
smjeru kazaljke na satu.

Provjera navoja/ upotreba prstenastog mjerila
1. Uklonite svo ulje, ostatke i krhotine s navoja.

. Provjerite navoj. Navoji moraju biti glatki, potpunii u dobrom
stanju. Ako su vidljive nepravilnosti kao $to sulom navoja, tanki
navoji ili izoblicenja cijevi, navoj mozda nece brtviti.

3. Da biste veli¢inu navoja provijerili prstenastim mjerilom, zavrnite
mjerilo na cijevi ru¢no ga zategnite. Kraj cijevi mora biti
poravnat s bocnim dijelom mjerila (s jednim okretajem vise ili
manje). Ako se navoj ne moze pravilno izmjeriti, odreZite navoj,
namjestite reznu glavu i nareZite jo$ jedan navoj. UPOZORENIE!
Upotreba navoja koji se ne moze pravilno izmjeriti moze dovesti
do curenja.

ODRZAVANJE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Nikad ne otvarajte stroj za rezanje navoja cijevi, zamjenjivu bateriju
ni punjac.

Provjerite ima li stroj za rezanje navoja cijevi bilo kakve probleme
kao 3to je bukaili zahvacanje pokretnih dijelova koji bi mogli
utjecati na funkciju alata.

Provjerite imaju li alatke za sje¢enje napuklina ili znakova
pohabanosti.

Ocistite prasinu i nakupine iz otvora. DrZite drZak uredaja Cistim,
suhim i izvan doticaja s uljem ili maS¢u. Upotrebljavajte blagi sapun
ivlaznu krpu za ¢iS¢enje jer su odredena sredstva za Cis¢enje i
otapala Stetna za plastiku i druge izolirane dijelove. Neki od njih su
benzin, terpentin, razrjedivac za lakove, razrjedivac za boju, otapala
za CiScenje koja sadrZe klor, amonijak i deterdZenti za kucanstvo
koji sadrze amonijak. Nikada u blizini alata nemojte upotrebljavati
zapaljiva otapala ili otapala koja se mogu samostalno zapaliti.
Provjerite jesu li glave o$tre i uvijek zamijenite istro3ene glave
novim kompletom.

Zamijenite kalupe za rezanje kada postanu okrnjeni ili o3teceni.
Uvijek zamijenite glave novim kompletom.

Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punjac u tekucinu odnosno na dozvolite da tekucina
dospije u njih.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati Cistima.
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Dodatne servisne radove i popravke smiju provoditi samo ovlastene
specijalizirane radionice.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog
broja na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany.

ONE-KEY™
Kako biste saznali viSe o ONE-KEY funkcionalnosti ovog uredaja,
pogledajte vodic za brzo pokretanje ili idite na mreznu stranicu
http://www.milwaukeetool.com/one-key
Aplikaciju ONE-KEY moZete preuzeti na vas pametni telefon preko
App Store ili Google Play.
Rezultat ispitivanja ispunjava nase najmanje zahtjeve po
EN'301489-1/EN 301489-17. 1 dostavit cemo smjernice za uporabu
kupcu u uputstvu za uporabu.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°Csmanjuje u¢inak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izhjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla, naglo
zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i
iskljucuje se samostalno.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja

ne moze proklizavati. O3tecene ili iscurjele baterije se ne smiju
transportirati. U svezi ostalih uputa obratite se va3em prijevoznom
poduzecu.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3cu da proizvod opisan
uodjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/53/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
v

Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

g Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
|

|:| Drzite ruke dalje od pokretnih dijelova.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

@ Uvijek se koristite potpornim krakom.
@ Nosite uvijek kozne rukavice.

@ Uredaj sadrzi gumbaste litijeve baterije.
V  Napon

—— - Istosmjerna struja

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kucnim smecem. Elektri¢ni uredajii akumulatori
se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okolisu jednom od pogona za iskoriscavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlastili kod stru¢nog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

c E Europski znak suglasnosti

EE Britanski znak suglasnosti

@ Ukrajinski znak suglasnosti

001

E H[ Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI M18 FPT2
Caurulu vitngriezis

lzlaides numurs 47735101...
...000001-999999

Bluetooth frekvencu josla (frekvencu joslas) 2402 - 2480 MHz

Augstfrekvences 1,8 dBm

Bluetooth versija 4.0 BT signal mode

Akumulatora tehnologija Li-lon

Akumulatora spriegums 18V

Nominalais grieSanas atrums

1. parnesums 0min™...29 min™

2. parnesums Omin”...41 min”

Jauda

1. parnesums 11/2"..2"|32mm....50 mm

2. parnesums 1/8"...11/4"|3mm....30 mm

Vitngrieza galvinas :‘Z'ng'd

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18°C...+50°C

leteicamie akumulatoru komplekti ngBmm 6.0Ah

leteicamas uzlades ierices M12-18..., M1418C6

TroksSnu informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatras skanas limenis ir:

Troksna spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Trok3na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi

EN 62841.

svarstibu emisijas vértibaa, 1,6 m/s?

Nedrosiba K= 1,5m/s?

UZMANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots,
lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto3anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat
ietekmes limeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas
var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.
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Citas drosibas un darba instrukcijas

« Kad veicat vitnoSanu vai nonemat vitngrieza galvinu no
caurules, vienmér stingri turiet instrumentu neatkarigi no ta, vai
izmantojat atbalsta ierici. Tas mazinas sasitumu, saspie3anas un
Citu traumu risku.

« Nelietojiet grieznus, kuriem ir nodiluma pazimes un kuri ir neasi
vai bojati. Asiem griezéjinstrumentiem ir nepiecieSams mazaks
griezes moments, un tadu instrumentu ir vieglak vadit.
Izmantojiet tikai:

- Rems Quick change 1/8" ... 2" (ar adaptera gredzeniem)

« Rothenberger VitngrieZa galvinas 1/4" ... 2" (ar adaptera

gredzeniem)

- Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (ar adaptera gredzeniem)

+ Ridgid 12-R
Neglabajiet vitngrieza galvinu uz instrumenta, lai
novérstu metala nodilSanu saskaré ar metalu.
Vienmér rikojieties apdomigi un uzmanieties, kad izman-
tojat instrumentus. Nav iesp&jams paredzét jebkuru situaciju,
kas var izraisit bistamu rezultatu. Neizmantojiet S0 instrumentu,
ja neizprotat ta lietoSanas instrukcijas vai jitat, ka darbs
parsniedz jisu spéjas; sazinieties ar Milwaukee Tool vai apmacitu
specialistu, lai sanemtu papildinformaciju vai apmacibu.

lerices apraksts o . o N

@ . . @ ’ o « Aizliegts nonemt etiketes un tipa plaksnites. Tas satur
Sanu rokturis Vadibas slédzis svarigu informaciju. Ja $is norades vairs nav salasamas vai

@ VitngrieZa galvinas Griezes momenta tas ir pazudusas, versieties sava MILWAUKEE klientu atbalsta
bloke3anas gredzens t_ransmlsua dienesta, lai bez maksas sanemtu jaunas.

@ Balstena stiprinajuma @ Atruma parslégs
punkts @ Atbalsta skava PN zmanisu

@ Pamesasanas rokturis @) pievilkianas svira Dazi putekli, ko rada slipéSana, zagésana, urb3ana un citi bavdarbi,

® lek3&ja baterija Atbalsta svira satur kimiskas vielas, kas izraisa vezi, iedzimtus defektus vai kaite

@ ONE KEY indikators @ Tokl reproduktivajai veselibai. Dazi $o kimisko vielu pieméri:

@ Akumulatora komplekts okt « svins no svina bazes krasas

Malite « kristalasilicijs no kiegeliem un cementa, ka ari citiem

mirniecibas produktiem, un
m UZMANIBU - arséns un hroms no kimiski apstradatas koksnes.

Ilzlasiet visus droibas noradijumus, instrukcijas, attélus un  Jusu riski nosis ekspozicijas ir dazadi atkariba no ta, cik biezi
datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak sniegto noradijumu  Veicat 3ada veida darbu. Lai samazinatu jasu ekspoziciju pret

neievérosana var k|t par céloni elektriskajam triecienam, $im kimiskajam vielam: stradajiet labi vedinatas vietas unar
ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam. atbilstosiem aizsarglidzekliem, ka puteklu maskas, kas ir ipasi
Pécizlasisanas uzglabajiet $os noteikumus turpmakai paredzétas, lai izfiltrétu mikroskopiskas dalinas.

izmanto3anai. -
. . . NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS
YL LS T G OTRT A TZATE  Sis instruments i paredzets caurulu vitu un skrvju vitgu

a) Vienmér izmantojiet instrumenta komplektacija ieklauto atbal-  iegrieSanai labas un kreisas puses vitném lidz 2" izméram. Citads
staerici. Kontroles zuduma gadijuma ir iespéjami ievainojumi.  lietojums, kas nav paredzéts, ir aizliegts.

b) Personas, kas strada ar darbariku, piedurkném un jakai jabat
aizpogatai. Nesniedzieties pari instrumentam vai caurulei.
Apgérbs var aizkerties aiz caurules vai darbarika un uztities
uzta.

) Tikaiviens cilveks reizé drikst stradat ar instrumentu. Ja darba
procesa ir iesaistiti vél citi cilveki, tad ir iespéjama neparedzéta
instrumenta darbiba un traumas.

d) Gridai jabat sausai, uz tas nedrikst atrasties slidésanu veicinosas
vielas, pieméram, ella. Slidena grida var izraisit nelaimes
gadijumus.
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MONTAZA

ﬂ UZMANIBU

Izmantojiet tikai ipasi Sim instrumentam ieteicamos

piederumus. Citi var but bistami.

Vitngrieza galvinu uzstadiana/nonemsana

Vitngrieza galvinu var ievietot no abam instrumenta pusém.

Vitngrieza galvina/adapteris jaievieto instrumenta no pareizas

puses.

1. Iznemiet akumulatoru.

2. Samontéjiet vitngrieza galvinas/adapterus, ka paradits

3. Pirms vitnoSanas vienmér parbaudiet, vai vitngrieza galvina ir
nostiprinata instrumenta.

4. Lai to nonemtu, atblokgjiet vitngrieza galvinas sprostgredzenu
un izvelciet vitngrieza galvipu no instrumenta.

GRIESANAS OPERACIJA

Pretestiba vitnosanas spekiem

Vienmér izmantojiet instrumenta komplektacija ieklauto atbalsta
ferici. Atbalsta svira tiek piestiprinata pie caurules un palidz
lietotajam pretoties vitno3anas spekiem.

UZMANIBU! Kontroles zuduma gadijuma ir iesp&jami savainojumi.

Atruma izvéle

Atruma parslégs atrodas uz korpusa. Pirms atruma parslég3anas
laujiet instrumentam pilniba apstaties.

Vadibas slédza izmantosana

Vadibas slédzi var iestatit trijos stavoklos: «pulkstenraditaja
kustibas virziend», «pretgji pulkstenraditaja kustibas virzienam»
un «blokesana. Pirms vadibas slédza izmantoSanas vienmér Jaujiet
motoram pilniba apstaties.

Lai ieslégtu grie3anos pulkstenraditaja kustibas virziena,
nospiediet vadibas slédzi no instrumenta kreisas puses. Pirms
lietoSanas parbaudiet grieSanas virzienu. Sada griesanas
veidos labas puses vitni, kad grieznis bis ievietots no
instrumenta kreisas puses (priekspuses).

Lai panaktu grieSanos pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,
nospiediet vadibas slédzi no instrumenta labas puses. Pirms
lietoSanas parbaudiet grieSanas virzienu. Sada griesanas
veidos labas puses vitni, kad grieznis bis ievietots no
instrumenta labas puses (aizmugures).

Pirms veicat apkopi, nomainat piederumus, novietojat instrumentu
glabasanai un vienmér, kad instruments netiek izmantots, fiksgjiet
spradu vai iznemiet akumulatoru.

Vitnodana

Pareizi sagatavojiet cauruli. Parliecinieties, ka caurule ir nogriezta
taisni un griezuma malas ir nolidzinatas. Caurule, kas ir nogriezta
lenkT, var sabojat griezni vitnosanas laika un ari traucét vitngrieza
galvinas iegrieSanos caurules virsma. Caurulei jabt stabili
nostiprinatai, lai ta apstradasanas laika neapgaztos. lzmantojiet
caurules garumam atbilstoSu caurulu stativu.

UZMANIBU! Nevalkajiet rotaslietas vai valigu apgérbu, kad
stradajat ar darbariku. Nevalkajiet cimdus, kuri var aizkerties,
kad uzspiezat uz kustigajam dalam vai to tuvuma; tas palielina
iekersanas un ievainojumu risku. Kad grieznis iekeras caurulg,
notiek vitnu iegrie3ana, grieznim parvietojoties lidz caurules
galam.

UZMANIBU! Vienmér stingri turiet instrumentu, lai pretotos
instrumenta darbibas spékiem. Atbalsta ierices retos gadijumos var
izslidét un pielaut instrumenta parvietoanos.

lzmantojiet elInicu, lai vajadzigaja vieta uzklatu daudz vitnu
griedanas ellas. Tas |aus izmantot mazaku vitngrieZa griezes
momentu, uzlabos vitnes kvalitati un palielinas griezna lieto3anas
laiku.

UZMANIBU! Skaidas var bit asas. Satiriet nopladuso ellu, lai
saglabatu dro3u darba vidi.

Lai uzgrieztu kreisas puses vitni, parslédziet slédzi pulkstenradrtaju
kustibas virziena/pretgji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

Vitnes parbaude/kalibréanas gredzena lietosana
1. Noslaukiet no vitnes ellu, skaidinas vai gruzus.
. Parbaudiet vitni. Vitnei jabit gludai, pilnigai un ar pareizu
formu. Ja ir redzami trikumi, pieméram, vitnes parravumi, sekla
vitne vai caurules deformacijas, tad vitne nebiis hermétiska.

3. Lai parbauditu vitnes izméru ar kalibra gredzenu, uzskrivéjiet
mérinstrumentu uz caurules un pievelciet ar roku. Caurules
galam jabat viena limeni ar mérierices malu (plus minus viens
apgrieziens). Ja vitne nav pareiza, nozagéjiet caurules dalu ar
vitni, norequlgjiet vitngrieza galvinu un uzgrieziet vél vienu
vitni. UZMANIBU! Ja izmanto nepareizu vitni, var rasties
noplide.

APKOPE

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Nekad neatveriet caurulu vitngriezi, nonemamo akumulatoru vai
ladetaju.

Parbaudiet, vai caurulu vitngriezim nav tadu problému ka,
pieméram, troksnis vai kustigo dalu iestrégSana, kas varétu
ietekmét instrumenta darbibu.

Parbaudiet, vai grieSanas instrumentam nav paradijusas plaisas vai
kadas citas nolieto3anas pazimes.

Notiriet puteklus un gruZus no atverém. Uzturiet rokturi tiru, sausu
un bez ellas vai smérvielu piesarnojuma. lzmantojiet tirisanai

tikai maigas ziepes un mitru dranu, jo daZi tirisanas lidzekli un
Skidinataji kaité plastmasai un citam izolétam dalam. Dazi no tiem
tiriSanas $kidumi, amonjaks un saimniecibas tiriSanas lidzekli, kas
satur amonjaku. Nekad neizmantojiet dego3us vai uzliesmojo3us

Parbaudiet, vai griezni ir asi, un vienmér nomainiet nolietotos
grieznus ka pilnu komplektu.

Ja asmenos paradijusies robi vai cita veida bojajumi, nomainiet tos.
Vienmér nomainiet grieznus ka pilnu komplektu.

Lai izvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu,
akumulatoru vai ladétaju nekad nemérciet ideni un nelaujiet tajos
ieklut mitrumam.
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Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséSanas atveres. Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Papildu apkopes un remonta darbus atlauts veikt tikai pilnvarotam  Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoleti, lai izvairitos no

specializétam darbnicam. Tssavienojumiem. Pérliec[nieties, ka akumulators iepakojuma nevar

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas paslidet. Bojatus vai tekosus akumulatorus nedrikst transportet.

Milwauk dalas. Lieciet init detalas. k . Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.
ilwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina

nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo3anas ATBILSTiBA CE NORMAM

servisiem. (Skat. bro3aru ,Garantija/klientu apkalposanas serviss“.) Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots

JanepiecieSams, klientu apkalpo3anas servisa vai tiesi pie sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, direktivas
71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas - 5017/65/Es (RoHS)
noradits uz jaudas panela. 2006/42/EK
2014/53/ ES
un ir pieméroti $adi saskanotie standarti
Lai uzzinatu vairak par $is iekartas ONE-KEY funkcijam, ladzu, EN 62841-1:2015
skatiet iekartas piegades komplekta ieklauto atras palaides EN 62841-2-9:2015
rokasgramatu vai apmeklgjiet timekla vietni EN 55014-1:2017+A11:2020
http://www.milwaukeetool.com/one-key EN 55014-2:2015
ONE-KEY lietotni sava viedtalruni varat lejupieladét no App Store ~ EN301489-1V2.2.3
vai Google Play. EN301489-17V3.1.1
Parbaudes rezultats izpilda miisu minimalas prasibas atbilstosi EN300328V2.2.2
standartam EN 301 489-1/EN 301 489-17. Lietoanas instrukcijas ~ EN 62479:2010
klientam ir sniegtas lietotaja rokasgramata. ENIEC63000:2018

AKUMULATORI c €
Winnenden, 2020-11-09

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek ;ﬁ%yﬂ LZ/
v

negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma

iedarbibas. /

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri. Alexander Krug / Managing Director

Lai baterijas darba ilgums biitu optimals, péc iekartas Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
izmanto3anas ta jauzlade. Techtronic Industries GmbH

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos pécuzlades ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

uzglabat akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta.
Uzglabat akumulatoru uzlades stavokli aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklitu nekadi metala
priek$meti (iesp&jams isslégums).

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenerdijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, urbja iekeranas, péksna apstasanas vaiissavienojums,
elektriskais darbariks 2 sekundes ric, un pats izslédzas.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo3anas darbus un transporté3anu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Latviski
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. UZMANIBU! BISTAMI!

. Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, i
"wi—| jaiznem ara akumulators.

|:| Sargiet rokas no instrumenta kustigajam dalam.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietoSanas
pamadbu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

@ Vienmér izmantojiet atbalsta sviru.
@ Vienmér izmantojiet adas cimdus.

@ Sai iericei ir pogas/monétas tipa litija baterija.
V Voltiza

=== Lidzstrava

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Elektriski
aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un janodod
atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautajiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumivai
savaksanas punkti.

c E Eiropas athilstibas zime

EE Lielbritanijas atbilstibas zime

( Ukrainas atbilstibas zime
001

[ H[ Eirazijas atbilstibas zime

118



TECHNINIAI DUOMENYS M18 FPT2
Vamzdziy sriegpjoveé

Produkto numeris 47735101...
...000001-999999

,Bluetooth” radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos) 2402 - 2480 MHz

Auksto daznio 1,8 dBm

,Bluetooth” versija 4.0 BT signal mode

Akumuliatoriaus technologija Li-lon

Keiciamo akumuliatoriaus jtampa 18V

Nominalus stkiy skaicius

1. Pavara Omin™...29 min”

2. Pavara Omin”...41 min”

NaSumas

1. Pavara 11/2"..2"|32mm....50 mm

2.Pavara 1/8"..11/4"|3mm ... 30 mm
Ridgid

Sriegimo galvutés 12-R

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika

(Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1054kg... 11,60 kg

Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18°C...+50°C
- R M18B... min. 6.0 Ah

Rekomenduojami akumuliatoriai M18HB...

Rekomenduojami jkrovikliai M12-18..., M1418C6

Informacija apie keliama triuksma
Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 74,2 dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 85,2dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis

EN 62841.

Vibravimy emisijos reikmé a, 1,6 m/s?

Paklaida K= 1,5m/s?
DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukimo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant viena jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su
kitokiais priedais ar netinkamai priZidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio
lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk3mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas,
bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdZiui: tinkamai priZidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali biti pazeidziama klausa.
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Liet

Irenginio aprasymas
@ Soninis griebtuvas
Sriegimo galvuteés fiksa-

@ Valdymo jungiklis
Sukimo momento

vimo Ziedas perdavimas
Atraminio sverto jtvaro Greicio reguliatorius
taskas

@ Atraminis spaustuvas
? PriverZimo svertas

D, Atraminis svertas

® Tiotys

@ Nesimo rankena
Vidiné baterija
ONE KEY indikatorius
Baterijos pakuoté
®) Gaidukas

m DEMESIO

Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas,
iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu. Jei
nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio,
gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

A\ VAMZDZIY SRIEGPJOVES SAUGOS INSTRUKCIJOS

a) Visada naudokite su jrankiu pateikiama atraminj jtaisa. Prara-
dus valdyma darbo metu gali biti suzaloti Zmonés.

b) Dirbdami jrankiu priziarékite, kad rankovés ir Svarkai buty
uzsegti. Nesiekite skersai vir$ jrankio ar vamzdZio. Vamzdis ar
jrankis gali uzkabinti drabuZius ir juos jsukti.

) Tik vienas asmuo turi kontroliuoti darbo procesa ir jrankio
veikima. Procese dalyvaujant papildomiems asmenims,
jrenginys gali suveikti netycia ir gali bati suZaloti Zmonés.

d) Priziarékite, kad grindys buty sausos ir ant jy nebaty slidziy
medziagy, pvz., alyvos. Esant slidzioms grindims gali jvykti
nelaimingi atsitikimai.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

« Sriegdami ar nuimdami sriegimo galvute nuo vamzdzio, tvirtai
laikykite jrankj, kad atlaikytuméte veikiancias jégas nepriklauso-
mai nuo naudojamo atraminio jtaiso. Taip bus mazesnis smagio,
prispaudimo ir kt. suzalojimy pavojus.

+ Nenaudokite antgaliy, ant kuriy matomi nusidévéjimo, dilimo

ar apgadinimo Zenklai. Esant astriems pjovimo jrankiams yra

reikalingas mazesnis sukimo momentas ir lengviau valdyti jrankj.

Naudoti tik:

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (su adapteriy Ziedais)

« Rothenberger Sriegimo galvutés 1/4" ... 2" (su adapteriy
Ziedais)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (su adapteriy Ziedais)

- Ridgid 12-R

Nelaikykite sriegimo galvuciy pritvirtinty ant jrankio,

kad metalas nesitrinty j metala.

Naudodami $j jrenginj, remkités racionalumu ir elkités

atsargiai. Nejmanoma numatyti visy galimy situacijy, kurios

gali sukelti pavojingy pasekmiy. Nenaudokite Sio jrenginio, jei
naudojimo instrukcijos néra aiskios arba manote, kad darbas nea-
titinka jusy pajégumo; dél papildomos informacijos ar mokymy
susisiekite su ,Milwaukee Tool” arba Sios srities profesionalu.

Nepasalinkite etikeciy ir duomeny ploksteliy. Siose

plokstelése pateikiama svarbios informacijos. Jei jos tapo

nejskaitomos ar jy nebéra, kreipkités j MILWAUKEE klienty
aptarnavimo skyriy ir nemokamai gausite naujas.

E DEMESIO

Kai kurios dulkés sukeltos elektrinio $lifavimo, pjovimo, $lifavimo,
grezimo ir kity statybos veikly, turi chemikaly, galinciy sukelti
Vvé7j, apsigimimus ar kita reprodukcine Zala. Kai kurie Siy chemikaly
pavyzdZiai yra:

+ 3vinas i3 3vino pagrindu pagaminty dazy

« kristalinis silicis i$ plyty ir cemento, ir kity miro gaminiy; bei

« arsenas ir chromas i$ chemiskai apdorotos medienos.

Rizika susijusi su Siy chemikaly poveikiu priklauso nuo to, kaip
daznai susiduriama su tokio pobtidzio darbu. Kad sumazintuméte
$iy chemikaly keliama poveikj, dirbkite gerai védinamoje patalpoje
su saugos reikalavimus atitinkancia jranga, pavyzdziui, dévékite
respiratoriy, kuris pritaikytas filtruoti mikroskopines dalelytes.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT)

|rankis yra skirtas deininiams ir kairiniams iki 2 col. dydzio
vamzdziy ir varZty sriegiams pjauti. DraudZiama naudoti kitais
tikslais nei pagal numatytaja paskirtj.

LsuRInkimas |
ﬂ DEMESIO

Naudokite tik Siam jrankiui specialiai rekomenduojamus
priedus. Kiti priedai gali kelti pavojy.

Sriegimo galvuciy tvirtinimas/ atjungimas

Sriegimo galvutes galima jstatyti pro bet kuria jrankio puse.
Sriegimo galvute / adapterj reikia jstatyti pro tinkama jrankio puse.
1. Atjunkite akumuliatoriaus bloka.

2. Pritvirtinkite sriegimo galvutes / adapterius kaip pavaizduota.
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3. Pries pradédami pjauti visada patikrinkite, ar sriegimo galvuté
uzsifiksavusi jrankyje.

4. Norédami atjungti, atrakinkite sriegimo galvutés fiksavimo
Zieda ir atitraukite sriegimo galvute nuo jrankio.

Pasipriesinimas sriegimo jégai

Visada naudokite su jrankiu pateikiama atraminj jtaisa. Atraminis
svertas prispaudZia vamzdj ir padeda pasipriesinti sriegimo jéqai.
DEMESIO! Praradus valdyma darbo metu gali biiti suzaloti Zmonés.

Greicio pasirinkimas
Greicio reguliatorius yra korpuso virSuje. Palaukite, kol jrankis
visikai sustos ir tada perjunkite greitj.

Valdymo jungiklio naudojimas

Galima nustatyti tris valdymo jungiklio padétis: pagal laikrodzio
rodykle, pries laikrodZio rodykle ir uzrakinimo. Pries naudodami
valdymo jungiklj palaukite iki visiskai sustos variklis.

Norédami sukti pagal laikrodZio rodykle, paspauskite valdymo
jungiklji$ kairés jrankio pusés. Prie$ naudodami patikrin-
kite sukimosi kryptj. Sukant tokiu badu bus pjaunamas
desininis sriegis (kai antgalis jstatomas pro kairiaja jrankio
puse (priekj)).

Norédami sukti pries laikrodZio rodykle, paspauskite valdymo
jungiklj i dedinés jrankio pusés. Prie$ naudodami patikrin-
kite sukimosi kryptj. Sukant tokiu badu bus pjaunamas
desininis sriegis (kai antgalis jstatomas pro desiniaja
jrankio puse (galas)).

Visada uzfiksuokite paleidiklj ar atjunkite akumuliatoriaus bloka
pries atlikdami priezidros darbus, keisdami priedus, padédami
jrankj saugojimui ir bet kada, kai jrankis yra nenaudojamas.

Sriegimas

Tinkamai parenkite vamzdj. Patikrinkite, ar vamzdis nupjautas
staciu kampu ir néra nuoplaidy. Esant kampu nupjautam vamzdziui
gali buti sugadinti antgaliai ir pjaunant sriegj gali bati sudétinga
sukabinti sriegimo galvute. Vamzdis turi bati stabilus ir pritvir-
tintas, kad naudojant nepakrypty. Naudokite tinkamus stovus
vamzdZiui, kad jis bty paremtas per visg ilgj.

DEMESIO! Nedévékite papuosaly, laisvy drabuZiy ar nenaudokite
Sluosciy, kai dirbate jrankiu. Nemaveékite galinciy kliati pirstiniy
stimimo metu ar arti judanciy daliy. Taip padidéja pavojus, kad
jos bus jsuktos ir susiZalosite. Kai antgalis susilie¢ia su vamzdZiu,
sriegis pjaunamas antgaliui slenkant ant vamzdzio galo.

DEMESIO! Visada tvirtai laikykite jrankj, kad atlaikytuméte jrankj
veikian€ias jégas. Retai, taciau atraminiai jtaisai gali nuslysti ir
jrankis sujudés.

Naudokite tepaline ir gausiai sutepkite sriegiy pjovimo alyva
apdirbama sritj. Taip bus iSgaunamas reikiamas sriegimo sukimo
momentas, bus geresnés kokybés sriegis ir ilgiau tarnaus antgalis.
DEMESIO! |pjovos gali bilti astrios. Isvalykite istiskusia alyva, kad
darbo aplinka biity saugi.

Norédami pjauti kairinj sriegj, perjunkite sukima pagal / prie$
laikrodZio rodykle.

Sriegiy tikrinimas/ sriegiy kalibro naudojimas
. Nuvalykite alyva, atplaisas ar neSvarumus nuo sriegio.

2. Patikrinkite sriegj. Sriegis turi bati tolyqus, uzbaigtas ir tinka-
mos formos. Jei yra netolygumy, pvz., sriegis jtriikes, plonas ar
vamzdis néra tolygiai apvalus, sriegis gali bati nesandarus.

3. Norédami patikrinti sriegio dydj sriegio kalibru, uZsriekite
kalibra ant vamzdzio ir priverzkite rankomis. VamzdZio galas
turi bati prigludes prie kalibro Sono (vienu pasukimu daugiau ar
maZziau). Jei sriegio nepavyksta tinkamai iSmatuoti, nupjaukite
stiegj, sureguliuokite sriegimo galvute ir iSpjaukite kita sriegj.
DEMESIO! Naudojant sriegj, kurio negalima tinkamai ismatuoti,
jis gali bati nesandarus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Niekada neatidarinékite vamzdziy sriegpjovés, atjungiamo akumu-
liatoriaus ar jkroviklio.

Patikrinkite, ar vamzdziy sriegpjové neskleidzia triukSmo ar nest-
ringa judancios dalys, kurios gali turéti jtakos jrankio darbui.
Patikrinkite kirpimo jrankius, ar yra jtrakimy ir kity dévéjimosi
pozymiy.

Nuvalykite dulkes ir atlauzas nuo atviry angy. Laikykite rankena
Svarig ir sausa, be alyvos ar tepaly. Valymui naudokite tik Svelny
muila ar drégna skudurélj, nes kai kurios valymo priemonés yra
netinkamos plastikinéms ir kitoms izoliuotoms dalims. Kai kurios jy
yra benzinas, terpentinas, lako skiediklis, dazy skiediklis, valikliai,
kuriy sudétyje yra chloro, amoniakas ir buitiniai plovikliai, kuriy
sudétyje yra amoniako. Niekada nenaudokite degiy ar lengvai
[siliepsnojanciy skysiy prie jrankiy.

Patikrinkite, ar antgaliai yra astrus ir pakeiskite nusidévéjusius kaip
atskirg rinkinj.

Pakeiskite jlaZusias arba paZeistas geleztes.

Visada keiskite antgalius kaip atskira rinkinj.

Niekada nemerkite jrankio, iSimamo akumuliatoriaus ar jkroviklio
jskystj ir neleiskite skysciui j juos patekti, kad iSvengtuméte
suzalojimy ir Zalos.

|renginio védinimo angos visada turi biti Svarios.

Kitus prieZidros ir remonto darbus turi atlikti tik jgalioty
specializuoty dirbtuviy personalas.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapradytas, leidziama keisti tik , Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosiaroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje

esantj numerj, i klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai

i$ Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo
bréZinius.
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ONE-KEY™

Norédami daugiau suZinoti apie Sio jrenginio funkcija ONE-KEY, Zr.
su Siuo gaminiu priededama Trumpajj Zinyng arba eikite j svetaine
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Jus galite i$ , App Store” arba ,Google Play” j savo iSmanuyjj telefona
atsisiysti ONE-KEY programéle.

Bandymy rezultatai atitinka misy minimalius reikalavimus pagal
EN'301489-1/EN 301 489-17. Naudojimo patarimy klientui bus
pateikiama naudotojo vadove.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojima
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos 3altiniy poveikio.
|kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi buti Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas:

baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatrai.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.:
labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo

ar uzsikirtus graztui, elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir
i$sijungia automatiskai.

LIC10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizidrimas.
Pervezant akumuliatorius butina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama pervezti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visg atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, apradytas
,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/53/ES

irbuvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
/ I

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLIAI
DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
"wi—| keitiama akumuliatoriy.
|:| Laikykite rankas atokiau nuo judanciy daliy.

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

@ Dirbdami su jrenginiu visada neiokite apsauginius
akinius.

@ Visada naudokite atraminj sverta.

@ Visada mavékite odines pirstines.

|renginyje yra mygtuko / tabletés tipo li¢io maitinimo
elementas.

V jtampa

==~ Nuolatiné srové
E Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu

su buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir
akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo
imonei, kad biity pasalinti aplinkai saugiu bidu. Vietos
valdZios institucijose arba specializuotose prekybos vietose
pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

C E Europos atitikties Zenklas

EE Britanijos atitikties Zenklas

@ Ukrainos atitikties Zenklas

001

E H[ Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 FPT2
Keermeloikur

Tootmisnumber 47735101...
...000001-999999

Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2402 - 2480 MHz

KorgepingejoudIus 1,8dBm

Bluetoothiga versioon 4.0 BT signal mode

Aku tiiip Li-lon

Vahetatava aku pinge 18V

Nimipddrded

1. kiik Omin™...29 min”

2. kiik Omin™...41min"

Keerme mdot

1. kdik 11/2"..2"|32mm...50 mm

2. kaik 1/8"..11/4"|3mm ... 30 mm

Léikepead :‘Z'ng'd

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Soovituslik keskkonna temperatuur togtamiseks -18°C... +50°C

Soovituslikud akupakid mgﬁgmm 6.0Ah

Soovituslik laadija M12-18..., M1418C6

Miira andmed

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvédrtus (kolme suuna vektorsummméddetud EN 62841 jérgi.

Vibratsiooni emissiooni vadrtus . 1,6 m/s?

Maaramatus K= 1,5m/s?

TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on moddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda
vdib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tooriista pohikasutust. Kui tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste
tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tdajal
oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vdtta ka aega, kui todriist on vélja liilitatud vdi todtab, kuid
sellega ei tehta todd. See vdib kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, nditeks: hooldage todriista ja tarvikuid,
hoidke kded soojas, vaadake iile tookorraldus.

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.
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Seadme kirjeldus

@ Kiilgmine kdepide
Ldikepea lukustusrongas

@ Tugivarda toetuspunkt

Juhtliliti

dordemomendi iilekanne

P
Kiiruse valits
K
K

OOEEOB®

@ Kandekéepide ruustangid

@ Integreeritud patarei innitushoob

®) UHE VOTME nidik Tugivarras
Akupakk Posed
Paastik

ﬂ TAHELEPANU

Lugege koik seadmega kaasas olevad ohutusjuhised,
juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud juhiste
eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilodk, tulekahju ja/vdi rasked
vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

A\ KEERMELOIKURITE OHUTUSTEAVE

a) Kasutage alati todriistaga kaasas olevat tugiseadet. Kasutamise
kaigus kontrolli kaotamine vdib tekitada kehavigastusi.

b) Jdlgige, et kdiste ja roivaste ndobid oleks todriista kasutamise
ajal kinnitatud. Arge sirutage kasi iile todriista ega toru. Rdivad
voivad toru voi todriista vahele kinni jdada.

) Todriistaga voib korraga tootada ainult iiks isik. Kui tods
osaleb veel inimesi, voib tagajarjeks olla nduetele mittevastav
kasutamine ja kehavigastus.

d) Hoidke porandad kuivad ja libedatest materjalidest (nt oli)
puhtad. Libedad pdrandad suurendavad dnnetusohtu.

Edasised ohutus- ja toojuhised

« Keermestamisel voi Ioikepea torult eemaldamisel hoidke
tooriista kontrollimiseks sellest tugevalt kinni, isegi kui kasutate
tugiseadet. See vahendab 166gi-, muljumis- ja muude vigastuste
ohtu.

« lirge kasutage kulumisjilgedega, niirisid ega kahjustatud
Ioikepdid. Teravad Iéikeriistad vajavad vdiksemat jsumomenti ja
neid on lihtsam kontrollida.
Kasutage ainult jargmist.

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (adapterréngastega)

« Rothenberger Loikepead 1/4" ... 2" (adapterrdngastega)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (adapterrongastega)

« Ridgid 12-R
Arge hoidke Ioikepéid tooriista sees, et viltida metall-
pindade kulumist.
Kasutage todriistade kasitsemisel alati ratsionaalset
métlemist ja olge ettevaatlik. Kaiki ohtlikke olukordi ei ole
vdimalik ette ndha. Arge kasutage seda tooriista, kui te ei saa
kasutusjuhendist aru vdi kui tunnete, et t60 iiletab teie voimeid;
lisateabe saamiseks voi koolitusel osalemiseks pocrduge
Milwaukee Tooli poole.
Krge eemaldage etikette ja tiiiibisilte. Neil siltidel seisab
oluline teave. Kui sildid pole enam loetavad vdi need puuduvad,
siis vdtke tasuta asendussiltide saamiseks ihendust MILWAUKEE
klienditeenindusega.

B TAHELEPANU

Elektrilise poleerimise, saagimise, lihvimise, puurimise ja muude

ehitustoode kaigus tekkiv tolm voib sisaldada kemikaale, mis poh-

justavad vahki, siinnidefekte voi muud reproduktiivkahju. Sellised

kemikaalid on nditeks jargmised:

« pliipohises vérvis sisalduv plii;

- tellistes, tsemendis ja muudes miiiiritoodetes sisalduv kristalli-
line rénidioksiid;

« keemiliselt toodeldud puidus sisalduv arseen ja kroom.

Nende kemikaalidega kokkupuutumisega kaasnev risk séltub
sellest, kui tihti seda laadi tood teete. Nende kemikaalidega
kokkupuutumise riski véihendamiseks todtage hea ventilatsiooniga
kohas ning kasutage heakskiidetud isikukaitsevahendeid, nditeks
mikroskoopilisi osakesi filtreerivad tolmumaskid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See tooriist on ette ndhtud kuni 2 parem- ja vasakpoolsete toru- ja
poldikeermete Idikamiseks. Muud kasutusotstarbed on keelatud.

E TAHELEPANU
Kasutage ainult sellele tootele soovitatud tarvikuid. Muud
tarvikud voivad olla ohtlikud.

Loikepeade paigaldamine/eemaldamine

Loikepea saab paigaldada todriista molemalt kiiljelt.

Loikepea/adapter tuleb paigaldada todriista digelt kiiljelt.

1. Eemaldage aku.

2. Paigaldage loikepead/adapterid ndidatud viisil

3. Veenduge alati enne Idikamise alustamist, et I6ikepea oleks
tooriistas korralikult lukustatud.

4. Eemaldamiseks avage Idikepea lukustusrdngas ja tommake
Ioikepea tooriistast valja.
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KASUTAMINE 2. Kontrollige keermeid. Need peavad olema siledad, katkematud

Keermestamisel tekkivate joudude kontrollimine

Kasutage alati tooriistaga kaasas olevat tugiseadet. Tugivarras
kinnitub toru kiilge ja aitab keermestamisel tekkivaid joude
kontrollida.

TAHELEPANU! Kasutamise kiigus kontrolli kaotamine vdib
tekitada kehavigastusi.

Kiiruse valimine

Kiiruse valits asub korpuse peal. Enne kiiruse muutmist laske
todriistal taielikult seiskuda.

Juhtliiliti kasutamine

Juhtliiliti saab seada kolme asendisse: paripaeva, vastupdeva

ja lukustatud. Enne juhtliiliti asendi muutmist laske tooriistal
tdielikult seiskuda.

Paripaeva podrlemissuuna valimiseks vajutage juhtliilitit
todriista vasakult kiiljelt. Kontrollige podrlemissuunda enne
kasutamist. See poorlemissuund tekitab parempoolseid
keermeid, kui Idikepea sisestatakse tooriista vasakult
kiiljelt (esikiiljelt).

Vastupéeva poorlemissuuna valimiseks vajutage juhtliilitit
todriista paremalt kiiljelt. Kontrollige podrlemissuunda enne
kasutamist. See poorlemissuund tekitab parempoolseid
keermeid, kui ldikepea sisestatakse todriista paremalt
kiiljelt (tagakiiljelt).

Lukustage padstik vdi eemaldage aku alati enne tgoriista
hooldamist vdi hoiustamist, tarvikute vahetamist ja kui tooriista
ei kasutata.

Keermestamine

Valmistage toru nouetekohaselt ette. Veenduge, et toru oleks
sirgelt Idigatud ja kraadid eemaldatud. Nurga all Idigatud toru voib
keermestamise ajal Idikepdid kahjustada ja raskendada Idikepea
haakumist toru kiilge. Toru peab olema stabiilne ja fikseeritud, et
see keermestamise ajal kaldu ei vajuks. Kasutage kogu toru pikkuse
toetamiseks sobivaid tugesid.

TAHELEPANU! Arge kandke todriista kasutamise ajal ehteid ja
lahtiseid rdivaid ega kasutage kaltsu. Arge kandke liikuvatel osadel
voi nende lahedal kdsi kasutades kindaid, mis voivad osade vahele
jadda. See suurendab kinnijadmis- ja vigastusohtu. Kui Idikepead
haakuvad toruga, liiguvad need mgdda toruotsa edasi ja Idikavad
sellele keermed.

TAHELEPANU! T6 kéigus tekkivate judude kontrollimiseks
hoidke alati todriistast tugevalt kinni. Tugiseadmed vdivad harva-
del juhtudel libiseda ja pohjustada todriista nihkumist.

Kasutage keermestamise ajal élikannu, et selle abil Idigatavaid
keermeid keermestusdliga ohtralt 6litada. See véhendab keerme-
stamiseks vajalikku joumomenti, parandab keermete kvaliteeti ja
pikendab Idikepea kasutusiga.

TAHELEPANU! Léikepuru véib olla terav. Eemaldage kdik olijaagid,
et tagada ohutu todkeskkond.

Vasakpoolsete keermete jaoks muutke paripaeva/vastupdeva
podrlemissuund vastupidiseks.

Keermete kontrollimine / seadeava kasutamine
1. Puhastage keermed dlist ja purust.

jaheakvaliteediga. Kui esineb defekte, nagu keerme katkes-
tused, liiga peened keermed vdi toru mitteiimarus, siis ei pruugi
keermed kinnitust tagada.

3. Seadeava abil keermete mdddu kontrollimiseks keerake
seadeava kasitsi toru kiilge. Toruots peab olema seadeava
kiiljega kohakuti (pluss-miinus iiks pddre). Kui keermed ei
kinnitu korralikult, Idigake need maha, reguleerige loikepead
ja ldigake uuesti. TRHELEPANU! Halvasti kinnituvate keermete
kasutamine vdib pdhjustada lekkeid.

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.
Arge kunagi avage keermeldikurit, eemaldatavat akut eqa laadijat.

Kontrollige keermeldikurit selle téod mojutavate probleemide
suhtes, nagu miiratase vdi liikuvate osade kinnikiilumine.

Kontrollige, ega ldiketddriistadel pole mérasid véi muid
kulumismarke.

Eemaldage avadest tolm ja mustus. Hoidke kdepide puhtana,
kuivana ning 6li- ja maardevabana. Kasutage puhastamiseks drna
seepi ja niisket lappi, sest teatud ained ja lahustid vdivad plasti ja
muid isoleeritud osi kahjustada. Sellised ained on nditeks bensiin,
tdrpentin, lahjendid, kloori sisaldavad puhastuslahused, ammo-
niaak ja ammoniaaki sisaldavad majapidamispuhastusvahendid.
Arge kasutage tooriistade laheduses tuleohtlikke ega siittivaid
lahusteid.

Kontrollige, et [oikepead oleks teravad, ja asendage kulunud
loikepead alati terve komplektina.

Kui stantsid muutuvad sakiliseks véi kahjustuvad, tuleb need vélja
vahetada.

Asendage ldikepead alati terve komplektina.

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks drge asetage todriista, eemal-
datavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse tungida.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Lisaks tuleb lasta hooldus- ja remonditdid alati teha volitatud
spetsialistil.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labiloikejoonise, néidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pdérduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Lisateabe saamiseks selle seadme ONE-KEY funktsiooni kohta
lugege tootega kaasas olevat liihijuhendit vdi kiilastage veebilehte
http://www.milwaukeetool.com/one-key

ONE-KEY rakenduse saate App Store vdi Google Play kaudu oma
nutitelefonile alla laadida.

Katsetulemus téidab meie miinimumndudeid EN 301 489-1

/EN 301 489-17 jargi. Klient saab kasutusjuhiseid lugeda
kasutusjuhendist.
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EU VASTAVUSAVALDUS

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist. ~ Kinnitame oma ainuvastutusel, et , Tehniliste andmete” all kirjelda-
Temperatuur ile 50 °C vihendab vahetatava aku tédvaimet. Valtige tud toode vastab direktiivide kbigile asjakohastele satetele

pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme mojul. 2011/65/EU (RoHS)

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad. %8?2//;%//%

Optimgalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae ning téidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded
patareiplokk taielikult. EN 62841-1:2015

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast EN 62841-2-9:2015

tdislaadimist laadijast valja votta. EN 55014-1:20174A11:2020

Aku ladustamisel iile 30 paeva: EN 55014-2:2015

Ladustage akut kuivas kohas u 27°Cjuures. EN307489-1V2.2.3

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Eu ggé ‘3‘33\}27 Z‘?J

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais. EN 62479:2010

Laadijal olevasse vahetatava aku iihenduskambrisse ei tohi sattuda  ENIEC 63000:2018

metallosi (liihiseoht).
AKU KOORMUSKAITSE c € Winnenden, 2020-11-09

Aku iilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumi-

sel, dkilisel seiskumisel voi liihise tekkimisel, vibreerib elektritoori- ;

ist 2 sekundit ning seejdrel lilitub automaatselt valja. / ¢Z/
v

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega Alexander Krug / Managing Director o
seonduvatele digusaktidele. On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise- Techtronic Industries GmbH

riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maérustestkinni ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Podrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud voi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Pdorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevdtte poole.
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SUMBOLID
ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

g Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.
-l

|:| Hoidke kded liikuvatest osadest eemal.

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Masinaga togtades kandke alati kaitseprille.

@ Kasutage alati tugivarrast.
@ Kandke alati nahkkindaid.

@ See seade sisaldab nodppatareid (liitiumpatarei).

V Voltaaz

=== Alalisvool

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi
kokku koguda ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse. Kiisige infot jadtmekaitlusjaamade
ja kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike vdi
edasimiiiija kéest.

c E Euroopa vastavusmark
UK

cA Uhendkuningriigi vastavusmérk

|
@ Ukraina vastavusmark

001

E H[ Euraasia vastavusmérk
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TEXHUWYECKWE JAHHBIE M18 FPT2
Tpy6oHape3Hoii MHCTPYMeHT

CepuitHblii Homep u3penua 47735101...
...000001-999999

JlnanazoH yacror Bluetooth (aunanasoHbl yactot) 2402 - 2480 MHz

MoLLHOCTb BbICOKOI YacTOThI 1,8 dBm

Bepcua Bluetooth 4.0 BT signal mode

AKKyMynATOpHas TexHonorua Li-lon

Bonbtax akkymynatopa 18V

HomuHanbHoe uncno 06opotoB

1-9 nepegaua Omin™...29 min"

2-anepefaya Omin™... 41 min’

lpou3BoaMTENnbHOCTD

1-A nepepava 11/2"..2"|32mm...50 mm

2-Anepefaya 1/8"...11/4"|3mm....30 mm

Hape3Hble naTpoHbl %‘Z'dg'd

Bec cornacqo npouepype EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah .. 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

Temnepartypa oKpyxatoLLeii cpefibl, peKOMeHA0BaHHaA AnA KCNAyaTaLymn -18°C... +50°C

PeKomeHZ0BaHHble akKkyMynATOpHbIe 6110KM ngBmm 6.0Ah

PekomeHz0BaHHble 3apAAHble YCTPOIACTBA M12-18..., M1418C6

NHpopmauma no wymam
3HaueHnA 3aMepANNCH B COOTBETCTBYUMN Co cTaHAapTom EN 62841. YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaenerHbiil no nokasarenio A, 06buHo
COCTaBnAeT:

YpoBeHb 3ByKoBoro AaBneHua (Hebesonactocb K=3dB(A)) 74,2 dB(A)
YpoBeHb 3ByKoBoii MoLuHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A)) 85,2dB(A)
Monb3yiitecb npucnocobneHnAMM ANA 3aLUThI CIyXa.

Nudopmauua no Bubpauun

061me 3HaueHNA BUOPaLYMI (BEKTOPHAA CyMMa TPpeX HanpaBneHuii)
onpeseneHbl B cootBeTcTBUN C EN 62841.

3Hauetve BUOPALMOHHOM SMUCCN 3, 1,6 m/s?
He6e3onacHoctb K= 1,5m/s?

BHUMAHUE!

3anBneHHble 3HaueHNA BUOPaLY 1 LYMOBOTO U3yYeHNs, YKa3aHHbIe B HACTOALLEM HHOOPMALIMOHHOM NUCTe, BbN U3MepeHbI
CONaCHO CTaHAAPTU3MPOBAHHOMY MeTOZly UCTbITaHUA cornacko EN 62841 u moryT ncnonb3osatbca ANA cpaHeH!A 0HOTO
WHCTPYMeHTa ¢ Apyrum. OHM MOTYT NPUMEHATBCA ANA NPeBapUTENbHOI OLIeHKM BO3AICTBUA Ha OPraHU3M YenoBeka.

Yka3aHHble 3HaueHua BUOPaLYN 1 LIYMOBOTO U3NY4eHNa AeficTBUTENbHDI ANA OCHOBHBIX 06MacTell NpUMeHeH!A MHCTpyMeHTa. OfHaKo
€M NHCTPYMEHT UCMONb3YETCA B APYriX 001acTAX NPUMEHEHNA WK ¢ APYTVIMI PUHAANEXHOCTAMM TG0 MPOXOAUT HeHaANeXallee
00Cnyx1BaHWe, 3HaUYeH!A BUOPALIUY 1 LLYMOBOTO U3MyYeHNA MOTYT OTANYATHCA. ITO MOXKET CyLL|eCTBEHHO YBENNYMTb YPOBEHD
B03/1e/CTBUA Ha OPraHU3M Ha NPOTAXeHUM 0bLLero nepuoaa pabotb.

[pv oLeHKe ypoBHA BO3AIACTBINA BUGPALIAN U LLYMOBOTO U3JTy4eHNA Ha OPraHN3M Takxe Heo0X0AUMO yunTbIBATb Nepuofbl, KOraa
MHCTPYMEHT BbIKMIOYEH, UK KOTAa OH PaboTaeT, Ho GaKTUYeCKI He UCNONb3YeTCA ANA BbINONHEHUA PaboTbl. 3T0 MOXET CyLUeCTBEHHO
COKpaTUTb yPOBeHb BO3AEIACTBIA Ha OPraHU3M Ha NPOTAXeHuy obuiero nepuoaa paboTbl.

Onpepenute JONONHUTENbHbIE Mepbl AIA 3aLLUTbI ONepaTopa oT BO3ALMCTBUA BUOPALIMM /UK WyMa, Takie Kak 06CnyxuBaHme
WHCTPYMEHTa 1 ero NpUHaANeXHOCTeld, COXpaHeHIe pyK B Temne, OpraHn3aLma rpadukos paboTbi.

Wcnonb3yiiTe HaywHuku! BosaeidcTBUe LWyMa MOXeT NPUBECTI K MOTepe CyXa.
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Onucanue ycTpoiictBa
@ bokoBoe 3aLennexne @ Bbikniouatenn
@ (TonopHoe Korblo ynpagneua
Hape3Horo naTpoxa lepenava kpyTALero
@ Touka Kpennenus MOMEHTa
OMOPHOTO pblyara @ Mepeknioyatenn
® PyKoATKa ANA NepeHoCKy CKopocTen
@ BHyTpeHHMii @ BcnomoratenbHblii 3axum
0AHOPa30Bblii @ Pblyar ana 3ataruBaHna
® aKKyMyNATOP OnopHbiit pbiuar
WHankatop ONE KEY ®) Ty6Kku
@ AkkymynaTopHas 6atapes
MyckoBoii Kypok

m BHUMAHME

03HaKOMbTeCh C IPaBUMAMI TEXHUKK 6e30macHoCTH,
TeXHUYeCKUMU pernameHTamu, M306paxeHnamu u
AAHHBIMK, NPUNAraemMbiMi K yCTPoiicTBY. [y HecobniopeHnm
HIKECTIEAYIOLLYX YKA3aHUil BOSMOXKHO NOpaxeHus
INEKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHHUE N0Xapa U/uny nonyyenme
CePbe3HbIX TPABM.

CoxpaHsAiiTe 3TH MHCTPYKLNM 1 YKa3aHusa ans Gyaywero
Ucnonb3oBaHus.

A\ NHCTPYKLMM NO TEXHUKE BE3ONACHOCTH

MPN 3KCNNYATALUU TPYBOHAPE3HbIX
WHCTPYMEHTOB

a) Bcerga ncnonb3yiite onopHYio KOHCTPYKLMIO,
NPeAoCTaBIEHHYI0 BMECTE C HCTPYMeHTOM. MoTepst
yNpaBneHus Bo BpeMa paboTbl MOXeT NPUBECTH K TaBMe.

b) Mpu paboTe C MHCTPYMEHTOM pyKaBa 1 BEpXHAA OAEXAQ
JBOMKHbI ObITb 3aCTerHyThl. He npoTAruBaiite pyki no
HanpaBeHuio K MHCTPYMEHTY i Tpy6e. Tpyba unu
UHCTPYMEHT MOTYT 3aLenuTbCs 3a O4EXAY, UTO NPUBEAET K
3aTATVIBAHUIO ABIXKYLUMMUCA AETNAMU.

€) YnpaBnAaTb NpoLeccom 1 paboToii UHCTPYMEHTA AOSIKEH
TONbKO OAMH yenosek. [pusneyeHue Apyrux niofeit Moxet
NPUBECTU K HAPYLUEHNI0 BHUMATENbHOCTU M TPaBMaM.

d) Monbl fonxKHbI 6bITb CyxvMu 1 6e3 CKONb3KMX MaTepuanos,
Hanpumep macna. CKonb3Kuii NoN MOXeT CTaTb NPUYMHOI
HeCYaCTHbIX CNyyaes.

[lononHuTenbHble yKasaHua no 6e3onacHocTU M paﬁoTe

Tpu Hape3aHuy pe3bbbl Unu NpU CHATUM Hape3Horo

MaTpoHa C TpY6bl NPOYHO YAEPKUBANTE UHCTPYMEHT, UTOObI
KOMMEHCMPOBATb BO3HUKAKOLLME CUTIbl (HE3BUCVIMO OT
1CNONb30BaHNA OMOPHOI KOHCTPYKLUM). ITO CHUSMT PUCK
YAapOB, 3alLeMIEHHIA 1 APYTuX TPABM.

He ucnonb3yiite naTpoHbl C NPU3HaKaMu U3HOCA, 3aTyNEHUA
UK NOBpEXAeHus. IR 0CTPbIX HAPE3HBIX UHCTPYMEHTOB
HeoBX0AMM MeHbLLNIA KpYTALMIA MOMEHT, U MU Nierye
YNpaBnsATh.

Wcnonb3yiite TonbKo:

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (c nepexoHbIMM KoNbLaMK)
+ Rothenberger Hape3Hble natponbl 1/4"...2" (c
NepexoAHbIMHU KobLiaMm)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (c nepexoAHbIMYU KoNbLiaMm)

« Ridgid 12-R
He xpaHuTe Hape3Hble NaTPOHbI B MHCTPYMEHTE, YT0ObI
NpefoTBPaTUTb M3HOC B pe3ynbTaTe TPeHUA MeTanna o
meTann.

« Bcerpa cobniopaiite o6wenpunATbIe NpaBuna
pa3ymHOro noBefieHuA 1 6yabTe 0CTOPOXHDI NpU
pa6ote c MHCTpyMeHTamMu. HeBO3MOXHO NpeABUAeTb Bce
CUTYaLK, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTI K ONACHBIM NOCNEACTBUAM.
He ucnonb3yiite MIHCTPYMEHT, eC/M BaM HEMOHSATHbI 3TH
MHCTPYKLUW N0 IKCTIAYaTaLuy N eCIIN Bbl CYMTaETE, UTO
paboTa BLIXOAMT 33 PaMKH BaLLMX CNOCOBHOCTEI; CBAXMTECH €
Milwaukee Tool unu ¢ KBanuduuMpoBaHHbIM CeLMANNCTOM ANA
NoNYYEHUA FONONTHUTENBHOI MHHOPMALYMN UK NPOBeLeHIA
MHCTPYKTaXa.

He ypanaiite 3STukeTku u pupmeHHble WUTKK. OHK
COAepXaT BaXHylo NHOOpMaLmio. ECiv TeKCT Ha yKa3aTeNbHbIX
TabanuKax CTaHOBUTCA HeuuTabenbHbIM UN OTCYTCTBYET,
obpatutech B 1yx6y nogaepxku MILWAUKEE ana 6ecnnatHoit
3ameHbl Tabnuuexk.

ﬂ BHUMAHUE

Mbinb, KOTOPas BO3HNKAET NPU WANGOBAHUM, MUNEHNH, CBEPAEHNM
1 pYTUX CTPOUTENbHBIX paboTax, MOXeT coeparh Xumuyeckme
BelLeCTBa, BbI3bIBalOLLMeE OHKONOTUYECKHe 3a60NeBaHIA, NOPOKM
Pa3BUTUA UK HApyLLEeHUA PenpoAyKTUBHOI cucTeMbl. HekoTopble
TPUMEPbI TAKUX XMMIYECKIX BELLECTB YKa3aHbl HtXe.

« (BUHeL 13 KPacoK, CoepXaLLuX CBUHEL

. KpMCTaHJ’IMHECKMVI ANOKCNA KpeMHUA U3 KMPHMHQIZ, LemeHTa u
LApyrux matepuanos Ana Knaaku cTed

+ Mbiwbak u XPOM U3 XUMUYeCKku 06p360TaHHbIX
nunomarepuanos
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Puck nopaxeHunA STUMN XUMIUKaTaMI 3aBUCUT OT YaCTOTbI
BbINONHEHMA N0A0OHBIX paboT. [1nA ymeHbleHnA pucka
NopaxeHna STUMMU XUMIMKaTamu paboTaiiTe B XopoLuo
BEHTUNMPYEMbIX NOMELLEHUAX U NCNONb3YiiTe 0j06peHHoe
3alMTHOE 060pyLOBaHIE, HaMPUMEP PeCUPaTopbl,
KOTOpbIe CeLyManbHo NpesiHa3HaueHbl AnA GuabTpauymn
MUKPOCKOMMYECKIX YacTuLy.

NCNoNb30BAHUE

ITOT MHCTPYMEHT NpeHa3HaueH ANA Hape3aHuAa npaso- U
NeBOCTOPOHHeli pe3b0bl pa3mepom A0 2 AtIiMOB Ha Tpybax
1 6onTax. Micnonb3oBaHue B ApYrux, He COOTBETCTBYIOLMX
Ha3HaueHMIo Lienax 3anpeLLeHo.

CbOPKA

E BHUMAHUE

Wcnonb3yitTe BcnomoraTenbHble NPUHAANEKHOCTH,
neunanbHo peKoMeH/0BaHHbIe iNA 3TOT0 MHCTPYMEHTa.
Nlpyrue npuHaaneXHoCT MOTyT NPeACTaBAATb ONACHOCTb.
YcTaHOBKa/CHATHE Hape3HbIX NaTPOHOB

[1aTpoH MOXHO BCTaBAATL CN06OI CTOPOHBI MHCTPYMEHTA.
latpon/aganTep Heo6XxoAUMO BCTAaBAATb B MHCTPYMEHTa C
MPaBUbHOI CTOPOHI.

1. U3Bnekute akkymynatop.

2. CobepuTe naTpoHbl/afianTepbl, kak N0OKa3aHo Ha pUCYHKe

3. Mepes Hauanom Hape3aHua 06a3aTenbHo NpoBepbTe
KpenneHue naTpoHa B MHCTPYMeHTe.

4. [Ina u3sneyenme pa3bnokupyiite CToNOpHOE KOAbLO FONOBKN
MaTpoHa 1l U3BNEKUTE €€ U3 UHCTPYMEHTa.

ConpoTuBneHne cunam, BO3HNKaIOWMM NpU Hape3aHum

Bcerga ucnonb3yiite onopHylo KOHCTPYKLMIo, NPeAoCTaBNeHHYI0
BMeCTe C MHCTPYMeHTOM. ONOpHbIil pbluar npuxumaeTca K Tpybe u
NOMOraeT NPOTUBOCTOATD CUNaM, BO3HUKAIOLLMM NP HApe3aHui
pe3bbbl.

BHWUMAHMWE! Motepa ynpanexus Bo Bpema paboTbl MoxeT
NpUBECTY K TPaBMe.

Bbi6op ckopocTi

MepeknioyaTenb CKOpOCTeil HAXOAUTCA B BEPXHEIi YacTH Kopmyca.
llepes u3MeHeHneM CKOPOCTY A0 AUTECH NONHOIE OCTAHOBKM
WHCTPYMEHTa.

Wcnonb3oBanue nepekniovarens ynpaBneHusa

MepextouaTenb ynpasaeHua MOXHO YCTaHOBUTH B TPeX
MIONIOXKEHUAX: N0 YaCOBOI CTPENKe, NPOTUB YACOBOI CTPENKM
1 6nokupoBKa. Mepes UCNoNb30BaHNEM NepektoyaTens
yNpaBneHUa 063aTeNbHO AOKANTECH NONHOI OCTAHOBKM
UHCTPYMEHTa.

[lnA BpaLyeHua no yacoBoli CTpenke 3afeicTByiiTe
nepeKniouaTenb ynpasneHua ¢ 1eBoil CTOPOHbI MHCTPYMEHTa.
Nepepn ncnonb3oBaHuem NpoBepbTe HanpasneHue
BpaLLeHua. ITo BpalyeHne NpuBeAeT K Hape3aHuo
NpaBOCTOPOHHel pe3b6bl, KOrAa NATPOH BCTaBAALTCA C
nesoii (nepeiHeit) CTOPOHbI MHCTPYMEHTA.

[Ins BpaLLeHnA NPOTUB YacoBOI CTPENKYN HaXMUTe
nepekloyaTenb ynpasneHua c NpaBoil CTOPOHbI MHCTPYMeHTa.
Mepea ncnonbsoBanunem nposepbTe HanpasBneHue
BpalleHusa. ITo BpalieHne NpuBe/ieT K HapesaHuio
NpaBoCTOPOHHeli pe3bObl, KOr/la NaTPOH BCTAaBAALTCA C
npaBoii (3aAHe) CTOPOHbI MHCTPYMEHTa.

MNepen TexHUuecKUM 06CnyKMBaHUeEM, 3aMeHOil
TPUHAANEXHOCTe, NOMelLieHeM MHCTPYMEHTa Ha XpaHeHie, a
TaKxKe BCer/a, KOrAia MHCTPYMEHT He UCMonb3yeTcs, Gnokupyiite
KHOMKY 3anycKka Unv u3BneKaiiTe akkymynatop.

Hape3sanue pe3b6bi

Hapnexawmm o6pazom noarotobTe Tpyby. Yoeautecs B Tom,
yT0 Tpy6a 06pe3aHa noJ MPAMbIM YrI0M 1 He MMEeT 3ayCeHLieB.
06pe3aHue Tpy6bl N0OA KOCbIM YTNOM MOXET NPUBECTU K
NOBPEX/EHINI0 NATPOHOB NPI HAPE3aHUN Pe3bObl 1 MOXKET
MeLLaTh MX 3aLennexuto. Bo Bpema ncnonb3oaHua Tpyba
LOMKHA HAXOANTBCA B YCTORYMBOM NONOKEHNY, 3ALUNLLEHHOM
0T ONpOKMAbIBaHYA. icnonb3yiite nogxoaALL e onopsbl ANA
NOAAEPKKI ANMHHDIX TPYO.

BHUMAHME! He HaneBaiiTe ykpatueHua unu ceo6oaHylo opexay
1 He UCNonb3yiiTe TPANKY BO BpemaA paboTbl MHCTPyMeHTa.

He HapjeBaiiTe nepuaTki, KOTOpble MOTYT 3aLenuThbCA 33
[LBWKYLLMECA YaCTI NPU NPUKOCHOBEHUHN K HUM MW PAAOM
CHUMU; 3T0 YBENMUMBALT PUCK 3aTATVIBAHNA ABUXYLLMMUCA
LeTanAmu v nonyyeHus TpaBm. Korga natpoHbl BoiiayT B
KOHTAKT C TPy60ii, HauHeTCA Hape3aHue pe3bObl, NOCKONbKY OHM
ABTOMATUYECKI NPUTAHYTCA K KOHLLY TPYObl.

BHUMAHME! Bcerpia fepute MHCTPYMEHT Kpenko, 4To6bl
NpOTUBOAEIICTBOBATH BO3HUKAIOLMM CinaMm. B pekmx
CNyYanx ONOPHbIE KOHCTPYKLMU MOTYT COCKOb3HYTb, BbI3BaB
nepemeLLieHine HCTPYMeHTa.

CnomoLybto ny6puKaTopa HaHecuTe 06UNbHOE KONNYECTBO CMA3KM
LNA Hape3aHnA pe3b0bl Ha COOTBETCTBYIOLLYIO 06nacTb. IT0
CHU3UT HEOBXOAMMBIIA KpYTALLMIA MOMEHT ANA Hape3aHua pe3b0bl,
YNYYLLUT KAYeCTBO Pe3b0bl 1 yBENMYUT CPOK CYKObI NATPOHa.
BHUMAHUE! Cpe3bl moryT 6b1Tb 0CTPbIMU. Youpaiite nponutoe
Macno, ytobbl NopaepMBaTh 6€30NacHOCTL Ha pabouem mecTe.

[inf neBoCTOPOHHeii pe3bObl U3mMeHuTe BbiGpaHHoe Hanpasnekme
BpaLLieHma (110 YacoBoit CTPeNKe/NpOTUB YaCOBOIA CTPENKH).

MpoBepka pe3b6bl/ucnonb3oBaHue KONbLEBOro Kannbpa
1. OumctuTe pe3b6y 0T Macna, CTPYXKI WA Mycopa.

2. OcmotpuTe pe3b6y. OHa AonxHa ObITb rNaKol, nonHoi
1 UMETb XopoLLee cocToAHMe. Ecnn Bbl BugMTE AedekTbl,
TaKve Kak pa3pbiB pe3b0bl, ToHKaA pe3b6a unu gepopmauma
kpyrnoro npoduna Tpy6bl, pe3b6a MoxeT He 0becneunThb
YNNOTHEHME.

3. [lna npoBepKu pa3mepa pe3bbl ¢ TOMOLLbIO KOJbLIEBOrO
Kanubpa HaBUHTUTE ero Ha TpY6y v 3aTAHUTE BPyuYHYHo.
KoHew Tpy6bl fomkeH 6bITb 3anoAnuLo ¢ 60koBoIi CTOPOHOI
kanubpa (nnwc-munyc ofun 06oport). Ecnu pesb6a He
Kanubpyetca AOMKHbIM 06pa3oM, CpexbTe ee, OTperynupyiite
ToNOBKY NaTpoHa 1 HapexbTe pe3bby 3aHoso. BHUMAHUE!
Wcnonb3oBaHue pe3bbl ¢ HenpaBUAbHOI KannbPOBKOI MOXeT
BbI3BaTh yTeUKy.
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OBCNYXUBAHUE AKKYMYNIATOP

BbiHbTe aKKyMyNIATOP 13 MaLLMHbI NEpPes NPOBEAEHIEM C Hell
KaKIX-160 MaHUnynsuuii.

Hu B Koem cnyyae He BCKpbIBaiiTe Tpy6OHAPe3HOI NHCTPYMEHT,
CbEMHbIil aKKYMYNATOP MM 3apALHOE YCTPOICTBO.

TpoBepaiite Tpy6OHapE3HOI MHCTPYMEHT Ha HaNNYMe KaKknX-nubo
npobnem, TaKMX KaK WyMbl i1 3aKNUHUBaHME ABUXKYLLUXCA
[eTaneil, KOTopoe MOXeT NOBNUATL Ha PaboTy UHCTPYMeHTa.

[lpoBepbTe pexyLuMe MHCTPYMEHTbI Ha Hanuyme TPELLUH unn
JAPYruX NPU3HAKOB M3HOCA.

Oumwwaiite 0TBePCTUA OT NbIAK U TPA3M. Pyuka AomKHa ObITb
UmMCTON U CyXoil, 663 Macna unu cmasku. ina ounwenna
NCNONb3YiiTe TONbKO MATKUIA MbINIbHbIA PACTBOP U MATKYI0 TKaHb,
NOCKONbKY HEKOTOPbIE YNCTALLVE CPEACTBA U pacTBOpUTENN
MOryT NOBpeAUTL MNACTUKOBbIE U APYTye N30NMPOBAHHbIE
aetanu. Cpef npoyero, K HUM 0THOCATCA beH3uH, ckunuaap,
pacTBOpUTENb ANA NaKa, pacTBOPUTENb ANA KPACKK,
XNOPCOAepXKaLLMe YMCTALLME CPEACTBA, AMMUAK U ObITOBbIE
YuCTALLME CPEACTBA, COfEpXKaLLne amMuak. Hi B koem cyyae
He MCnonb3yiiTe BOCNAAMEHAKLLMECA NN B3PbIBOONACHbIE
PacTBOPUTENM BOAN3N NHCTPYMEHTOB.

I'IpoaepﬂﬁTe 0CTPOTY NAaTPOHOB U BCErAa 3aMeHAIiTe U3HOLIEHHble
MaTPOHbI LieJibiM KOMNJIEKTOM.

3ameHaiiTe WTaMNbl, €CIN OHU MMEIOT 3a3y6PHHbI U
noBpexaeHus.

Bcerna 3amensiite NaTpOoHbI LieNbIM KOMMIEKTOM.

Bo u36exaHue paHeHna v nopuyn nMyLLECTBa HU B KOeM Cllyyae
He ONyCKaliTe HCTPYMEHT, CbeMHbI aKKyMyNATOP U 3apAaHoe
YCTPOVCTBO B XUAKOCTb U He JONYCKaliTe NPOHUKHOBEHMA
KUIKOCTU BHYTPb 3TUX YCTPOIACTB.

Bcema LepXuTe oxnaxaatoLine oTBepcTud YNCTbIMN.

[JlanbHelilnecepBucHble U PeMOHTHbIE PaboTbl JOMXKHBI
BbINONHATLCA TONbKO B aBTOPU30BAHHBIX CMELNanu3npoBaHHbIX
PEMOHTHBIX MaCTePCKUX.

Monb3yiitech akceccyapamu v 3anacHbimu yactamu Milwaukee.
B cnyyae Bo3HMKHOBEHMSA HEOOXOAMMOCTM B 3aMeHe, KOTopas He
6bina onvcaxa, 06palLaiiTecb B OAMH U3 CEPBUCHDIX LIEHTPOB MO
06cnyxuBaHuto aneKTpouHCTpymenToB Milwaukee (cm. cnucok
CePBUCHbIX OPraHu3aLuii).

[pu HeobxoAMMOCTH MOXKeET ObITb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM n306paxeHuem fetaneii. lloxanyiicta, ykaxute
HOMEP ¥ TUM MHCTPYMEHTA M 3aKaxuTe YepTex y Bawumx MecTHbIX
areHToB MW HenocpecTBenHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

YT06b1 y3HaTb GoNbLLe 0 TEXHUUECKUX BO3MOXKHOCTAX ONE-KEY
[aHHOT0 YCTPOiCTBA, 06paTUTECh K KPaTKOMY PyKOBOACTBY
noNb30BaTeNs, NOCTABAAEMOMY C U3LeNNeM, UM NpoiiguTe No
ccbinke http://www.milwaukeetool.com/one-key

Bbl moxeTe 3arpy3utb npunoxenine ONE-KEY Ha cBoii cmapTdoH
uepe3 App Store unm Google Play.

Pe3ynbTar UcnbITaHNA COOTBETCTBYET HALUMM MUHUMAbHBIM
TpeboBaHuam cornacHo EN 301 489-1/EN 301 489-17. Mol
NpefoCTaBNM 3aKa3uuKy MHCTPYKLIM MO IKCMTyaTalum B
PYKOBOACTBE NONb30BaTENA.

MNepea ucnonb3oBaHneM akkyMynaTopa, KOTopbIM He
M0/1b30BANKCh HEKOTOPOE BPeM, ero Heo6XoAUMO 3apAANTb.

Temnepatypa cBbitue 50°C cHixaeT paboTocnocobHocTb
aKKymynaTopos. l136eraiite NpofoMKUTENbHOTO HarpeBa uu
NPAMOT0 COMHEYHOr0 CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTakTbl 3apagHoro y(TpOVICTBa N aKKyMYyNATOPOB AOXHbI
C0AepXaTbCA B yucToTe.

[lna obecneyenmna onTUManbHOro cpoka CyX6bl akkymynaTop
He06X0AMMO MONHOCTbIO 3apAXaTb NOC/e UCNOb30BaHNA
npubopa.

[InA foCTVXEHNA MaKCUMANbHO BO3MOXHOIO CPOKa CyX bl
aKKyMynATOpbI NOCe 3apAAKM CeAyeT BbIHUMATb U3 3apAAHOTO
YCTpolicTBa.

Mpu xpaHeHuu akkymynatopa 6onee 30 aHeit:

Xpaute akkymynatop npu 27°CB cyxom mecTe.
XpanuTe akkymynatop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsLeB akkyMynaTop ClieyeT 3apaxaTb.

He gonyckaeTca nonasaHna kakux-nnbo metananyeckux
npesMeToB B aKKyMyNATOPHbIiA 0TCEK 3apALHOT0 YCTPOCTBA BO
n36exaHune KOpoTKOro 3amblKaHnA.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT MEPETPY3KN

Mpu neperpy3ke akkyMynATopa u3-3a 0ueHb BbICOKOro pacxoaa
INEKTPOIHEPrUW, Hanp., NPeAeNbHO BLICOKUX KPYTALLMX
MOMEHTOB, 3aKNMHNBAHUA (BEPAA, BHE3AMHOI OCTAHOBKM N
KOPOTKOTO 3aMbIKaHUA, 3N1EKTPOUHCTPYMEHT IyAUT 2 CEKyHAbI I
ABTOMATUYECKM OTKIIOUALTCA.

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-NOHHbIX
AKKYMYNATOPOB

JuTnit-noHHble AKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUM C NPeANUCaHNAMM
3aKOHa TPAHCNOPTMPYIOTCA Kak onacHble rpy3bl.

TpaHcnopTMpoBKa 3TUX aKKYMYNATOPOB L0MKHA OCYLLECTBAATLCA
€ CO6MI0AEHMEM MECTHDIX, HALOHANBHBIX U MEXAYHAPOAHBIX
npeAnUCaHnii U NONOXeHWiA.

ITM aKKYMYNATOPbI MOTYT NepeBO3UTbCA N0 yuLe noTpebutenem
6e3 JanbHeiilmx 0043aTenbCTs.

Mpy KOMMEPYECKOii TPAHCNOPTUPOBKE NUTHIA-UOHHBIX
aKKYMYNATOPOB IKCNEAMTOPCKMMI KOMNAHUAMM AEHCTBYIOT
NONIOKEHIA, KACK0LLMECs TPAHCTIOPTUPOBKM OMACHbIX
rpy308. l0AroTOBKa K OTNPaBKe v TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
MPON3BOAUTLCSA UCKIIOUUTENBHO CELUANbHO 06YYEHHbIMY
NULAMK. Bech NPOLIECC BOMKEH HAXOAUTBCA N0 KOHTPONEM
cneumanucra.

Mpu TPaHCMOPTUPOBKe aKKYMYNATOPOB He0BX0AMMO COBMI0OAATL
nefyloLume MyHKTH:

Y6eauTech, UTO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHbI 1 U307I1POBAHbI BO
u3bexaHue KopoTKoro 3amblkaHuA. (neguTe 3a Tem, 4To0bl
aKKYMYNATOPHbIil G710K He COCKONb3HYN BHYTPU yNaKOBKY.
TpaHcnopTMPOBKa NOBPEX/AEHHbIX UM NPOTEKaLLMX
aKKyMynATOpOB 3anpeLueHa. 3a 0N0NHUTENbHbIMM yKa3aHUAMU
0bpaTuTech K CBoeMy JKCNeAUTopY.
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DEKNAPALIMA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC CAMBOJIbI

Mbl Hecem nCKNIOYMTeNbHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 3 TO, YTO U3AeNNe,

0nncaxHoe B pasgene «TexHuyeckas IHGOPMaLUA» CO0TBETCTBYET BHWUMAHME! PEAYMPEX AEHWE! ONACHOCTb!

BCEM NPUMEHIIMbIM NONIOXKEHNAM MPEKTUB
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/53/EU

aTaKxKe CnefiyloluM COrNacoBaHHbIM CTaHaapTam
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
v lr.r

Alexander Krug / Managing Director

YNonHOMOYeH Ha CoCTaBMIeHme TeXHUYeCKoi [lOKYMeHTaLun.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

=

| <HSOO® QL >

>4

BbIHbTe akKyMynATOP U3 MaLLIMHbI Nepes NpoBeieHnem ¢
Heil Kakux-nnbo mMaHunynawuil.

[llepxuTe pyku Ha 6€30nacHoM paccTosHum 0T
LBWXYLMXCA feTaneil.

NoxanyiicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
1CNoNb30BaHMI0 Nepes Hauanom nobbIx onepaumii ¢
UHCTPYMEHTOM.

lpu paboTe c MHCTPyMeHTOM BCerfia HapeBaiite
3aLLUTHBIE OYKY.

Bcerna ncnonb3yiite onopHblii pbiyar.

Bcerpa Hocute KoxaHble nepuatku.

YCTpoiicTBO MCMONb3yeT KHOMOYHbIN/MNOCKMI KpYrblit
NUTUEBbII aKKyMynATOp.

Hanpaxenve

ToCcTOAHHbIN TOK

InekTponpubopbl, 6atapen/akkymynaTopbl 3anpeLLeHo
YTUAM3MPOBATL BMeCTe € 6bITOBBIM MyCOPOM.
IneKTpUyecKme NpubOPbI M aKKyMyNATOpbI Cieyet
co6upaTh 0TANbHO 1 (AABATH B CMIELMANU3NPOBaHHYH0
KOMMaHWIo ANA yTUAU3aLWMN B COOTBETCTBIAM C HOPMaMM
0XPaHbl OKpYXatoLLiedi cpefbl. llonyuute B MeCTHbIX
OpraHax BNacTy NN y BaLLero crewnani3upoBaHHoro
ZAunepa CBef\eHNA 0 LieHTpax BTOPUYHOIA nepepaboTKm 1
NyHKTax cbopa.

C € EBponefickuii 3HaK co0TBETCTBUA

UK
CA

bpuTaHckmil 3HaK CO0TBETCTBIA

]
@Z YKpauHcKuil 3HaK COOTBETCTBUA

001

EAL

EBpoa3natckuii 3HaK COOTBETCTBUA

- Pyccwii
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TEXHUYECKN JAHHU M18 FPT2
Pe36oHape3Ha mammHa

[Tpou3BoACTBEH HOMeEp 47735101...
...000001-999999

YectoTeH 06xBaT (4ecToTH 06xBaTH) Ha Bluetooth 2402 - 2480 MHz

BUCOKOYECTOTHA MOLLIHOCT 1,8 dBm

Bepcua Ha Bluetooth 4.0 BT signal mode

AxymynaTopHa TexHonorusa Li-lon

HanpexeHue Ha akymynatopa 18V

HoMuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe

1-BanpepaBka Omin™...29 min”

2-panpenaska Omin”...41 min”

Kanauuter

1-Ba npeaaBka 11/2"..2"|32mm...50 mm

2-pa npefaBka 1/8"..11/4"|3mm...30 mm

Pe36oHape3Hy rasu :‘Z'dg'd

Terno cbrnacHo npouesypara EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

lpenopbunTenHa Temnepatypa Ha 0KoHaTa cpefia Npu ekcnaoataLma -18°C... +50°C

lpenopbuuTenHI akymynaTopHy 6arepun mgﬁBmm 6.0Ah

[TpenopbunTenHy 3apasHi yCTpoiicTea M12-18..., M1418(6

NHpopmauua 3a wyma

113mepenuTe CTOAHOCTI ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841. OueHeHoTo C A HUBO Ha LM Ha YpeAa e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByKoBoTO HanAraHe (Hecuryproct K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHoct K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

[la ce Hocu NpeaNasHo cpeAcTBO 3a Cnyxa!

WNHpopmauus 3a Bubpauuute

06wMTe CTOIHOCTY Ha BUGPaLMMTe (BeKTOPHa CyMa Ha TpU MOCOKM) ca

onpepenexn B cootaetctue ¢ EN 62841.

(T0iiHOCT Ha eMucuy Ha BuGpaymute a, 1,6 m/s?

Hecuryproct K= 1,5m/s?

BHUMAHUE!

TocouenwTe B HACTOALLMA MHHOPMALIMOHEH JIACT HUBA HA BUOPALIY M LUYMOBY eMUCUN Ca U3MePEHN B CbOTBETCTBHE CbC
CTaHAAPTU3MPaHO N3NUTBaHe, npefocTaBeHo B EN 62841, u morat Aa ce M3non3Bat 3a CpaBHABAHE Ha €ANH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te moxe
CbLLO TaKa fia Ce U3NON3BAT M 33 NPEABAPUTENHA OLLEHKA Ha M3NIaraHeTo Ha BPpeHN Bb3AeicTBuA.

[JleknapupaHuTe HUBa Ha BUOPALIMM U LLIYMOBI EMUCUN Ce OTHACAT 33 OCHOBHUTE NPUNOXEHNA HA MHCTPYMeHTa. AKo 0baue
WHCTPYMEHTBT Ce U3M0A13Ba 3a APYTY NPUNOXEHNS, C APYrv Npucnocobnenna nam He ce NoAAbPXKa Aobpe, HUBaTa Ha BUOPaLWN 1
LUIYMOBY eMUCU MOTaT A (@ pa3nuHu. ToBa MOXe 3HAUUTENHO A MOBMLUW HUBOTO Ha W3TIaraHe Ha BPeHY Bb3AeicTBuA 3a obiwaTta
NPOABAXUTENHOCT Ha paboTaTa.

[pu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3NaraHe Ha Bb3AeACTBUETO Ha BUOPALMM 11 LUYM CNlefiBa CHLUO TaKa Aa Ce B3eMe Npe/iBUA BpeMeTo, npe3
KOETO MHCTPYMEHTBT € 3KNKUEH UAN NPe3 KOETO e BKIIOUEH, HO He ce 13non3Ba. ToBa MoXe 3HAUUTENHO J1a MOHWXI HUBOTO Ha
U3narae Ha BpeHY Bb3AeiCTBIA 32 0014aTa NPOABMKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Onpepenete JONbAHUTENHY MepKH 33 6e30MaCHOCT 3a 3aLLMTa Ha ONepaTopa 0T Bb3AENHCTBUETO Ha BUOGPALMUTE M/UNK LYMa, KaTo
Hanpvmep NoAAPBHXKKA Ha HCTPYMeEHTa v NPpUCNocobnennATa, NOLABbPKAHETO Ha TONMHATA Ha PbLETe U OpraHu3aLMATa Ha paboTata.

HoceTe cpepcTBO 3a 3alLmTa Ha ClyXa. |.|.|yM'bT MoOXe Aa aoBeae ao 3ary6a Ha Cnyxa.
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Onucanue Ha yCTPOIACTBOTO

@ (TpaHuyHa pbKoxBaTKa @ KontponeH knioy

@ 3afbpaLl NpbCTeH Ha lpefasaHe Ha BbPTALY
pe36oHape3HaTa rnasa MOMEHT

@ Touka 3a 3axBalLaHe Ha @ Kntou 3a n360p Ha ckopocT
0MOpHOTO pamo ® OnopHa ckoba

@ PbKoxBaTKa 3a HoceHe @ 3aTAraio pamo

G Burpewna Garepua OnopHo pamo

® WHavnkatop ONE KEY @) Yemocrn

@ batepua

Cnycbk

ﬂ BHUMAHME

MpoueTeTe BCMYKM YKa3aHUA 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKLUH,
u306paxkeHnATa M TeXHNYECKUTE fAHHU, KOUTO NONy4aBaTe
cypepa. Ako He cnasBate CiefiHUTe YKa3aHus, TOBa MOXe i
LOBeZe 10 TOKOB YAap, N0ap /UK TEXKN HapaHABAHMA.
3anasere BCUYKY YKa3aHUA U MHCTPYKLUM 3a 6e3onacHocT
3a 6bpewero.

A WHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT NPU PABOTA C
PE36OHAPE3HA MALIUHA
a) BuHaru unon3saiite onopHOTO yCTPONCTBO, NPEAOCTABEHO

3ae/iHO C MHCTPYMeHTa. 3arybaTa Ha KOHTPON N0 Bpeme Ha
paboTa Moxe Aa AoBefie A0 HapaHABAHUA.

b) Korato pa6otute C HCTpyMeHTa, APbXKTE PbKaBUTE U AKETO (K
3aKonuaHu. He ce npecaraiite Hag MHCTPYMEHTa uiu Tpbbata.
[lpexuTe MOraT Aa Ce 3aKauaT Ha TpbOATa UM MHCTPYMEHT 1
[ Ce 3annerar.

) PaboTHUAT npowec u paboTata C MHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce
YNpaBnABAT CAMO OT €/H YoBeK. AKO B paboTara ce BKIiouar
W Zipyrvi Xopa, TOBa MOXe [a A0BEAE [0 HeXeNaHu AeficTBUA U
HapaHABaHNA.

d) [lpbixTe noaa uucT, 0C06eHO 0T XITb3raBy MaTepuai Kato
Macno. Xib3raBusT nog e npeanocTaBKa 3a HELLacTHM Clyyau.

JonbnHutenHu YKa3aHuA 3a paﬁoTa n 6e3onacHoct

Korato npauTe pe36a unv u3Baxaare pe3boHapesHata

TnaBa oT Tpbbara, APHKTE UHCTPYMEHTA 3ApaBo, 3a 4a
NPOTUBOZENCTBATE HA CUNNTE, HE3ABUCUMO Ye U3NO0MI3BaTe
0MOpHO yCTPOiACTBO. TOBA LLie HAMANK PUCKA OT yAap, CMauKBaHe
W APYTIN HapaHABaHWA.,

He u3nonsgaiite p€360Hap93HVI rnaBu, KOUTO NoKa3Bat
NpU3HaLM Ha U3HOCBaHe, 3aTbNABaHe UMK Ca NOBpefeHN.
OCTPMTe pexeLin NHCTPYMEHTU U3NCKBAT no-cnabo ycmnue Ha
YCYKBaHe 1 Ca No-NecHn 3a AbpXaHe.

W3non3Baiite camo:

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (caganTepHu npbCTenn)
« Rothenberger Pe36oHape3nu rnasu 1/4" ... 2" (capantepHu
npbCTern)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (capanTepHu npbCTeHn)

« Ridgid 12-R
He cbxpansBaiite pe36oHape3HuTe rnaBu B
MHCTPYMeHTa, 3a a u36erHeTe M3HOCBaHe, NPUYMHEHO
0T TbPKaHeTo Ha MeTan B MeTan.

BuHaru npoaBsaBaiiTe 3apaB pasym u 6baete
BHUMATeNHU, KOTaTo M3N0N3BaTe MHCTPYMEHTH.
HeBb3MOXHO € J1a ce npeBUAY BCAKA CUTYaLMA, KOATO MOXe
[a AoBefie A0 ONacHu nocneacTBus. He u3non3gaiite To3u
MHCTPYMEHT, aKo He pa3bupaTe HacToALMTE YKa3aHWA 33
ekcnnoarauma unv Bu ce cTpysa, ye 3afauata e 0TBbA Bawmte
cnocobHocTy; cBbpKeTe ce ¢, MIHcTpymenTn Milwaukee” unn
00yueH NpodecioHanuCT 3a JONbAHUTENHA UHGOPMALWA 1
0byueHue.

He cBansiite eTuketute  TUNOBUTE Tabenku. Ten Tabenku
CbAbPXKAT BaXHa MHGopmaLma. Ako ykasaTenHute Tabenku
BeYe He Ca YETNUBI NN UNCBAT, CBLPKETE Ce C KNNEHTCKNA
cepsu3 Ha MILWAUKEE, 3a na nonyuute 6e3nnatHu pe3epBHu
Tabenku.

ﬂ BHUMAHUE

HAaKou BupoOBe npax, 0TAENALLY Ce NPU U3NON3BAHETO Ha
eNeKTPUYEeCKI HCTPYMEHTM 3a WKYPeHe, pA3aHe, WnudosaHe

1 APYTY CTPOUTENHY AIHOCTH, CbAbPXKAT XUMUKaNK, 32 KOUTO

€ U3BECTHO, Ye NPUUMHABAT PaK, BPoAeHU edeKT u apyri
Bb3NPOU3BOACTBEHYN NPobnemu. lpumepuTe 3a TakKMBa XMMUKaNN
BK/I0OYBAT:

+ 0/10B0 0T 60V Ha ONOBHA OCHOBA,

+ KBApLOB Npax OT TyX/M, UMMEHT 1 APYTY 3UAAPCKH NPOAYKTH,
KaKTO 1

« aPCEHUK M XpOM 0T 06paboTeH C XUMUKaNN SbpBEH MaTepuan.

PuckbT 33 Bac 0T M3naraHe Ha Bb3/ieficTBUETO Ha Te3M XMMUKaH
Bapupa B 3aBUCUMOCT OT YeCTOTaTa Ha BbpLLUEHe Ha TaKbB TUN
paboTa. 3a 1a HamanuTe U3NaraHeTo C Ha Bb3AMCTBUETO Ha Te3u
Xumukanu, pabotere Ha lobpe NpoBeTpeHN MecTa, u3non3Baiite
0p06peHu Cpe/iCTBA 3 3aLLWTa, KaTO HANPUMeEP MacKN 3a npax,
KOUTO Ca CNeLManHo NPoeKTUPaHu Aa GUATPUPAT MUKPOCKONUYHN
yacTuum.

N3M0N3BAHE N0 NPEAHASHAYEHUE

To31 MHCTPYMEHT e Npe/JiHa3HayeH 3a Hanpaea Ha pe36a Ha Tpb6u
1 6onToBe € NABa 1 AACHa pe3ba u ¢ pa3mep Ao 2 Lona. 3abpaxeHo
€ M3MoN3BaHeTo My 3a ApYru Lenu.

bbnrapckn
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MOHTAX

ﬂ BHUMAHME

W3non3Baiite camo aKkcecoapu, KOUTO ce npenopbYBaT
Cnewyuanto 3a To3M MHCTPYMeHT. Pa3nuyHuTe akcecoapu
morat aa 6baar onaciu.

MoHTaX 1 cBansHe Ha pe36oHape3HUTe rnaBm

Pe36oHapesHata rnasa Moxe a 6bjie nocTaBeHa 1 0T iBeTe
CTPAHU Ha MHCTPYMEHTa.

Pe36oHape3sHata rnasa/agantepbT Tpa6ea Aa 6baT noctaBeHy ot
MpaBUIHaTa CTPaHA Ha UHCTPYMEHTa.

1. WU3Bapere batepuaTa.
2. (rno6ete pe3boHape3Hata rnaBa c afantepa, KakTo e noka3aHo.

3. BuHaru nposepsBaiite fanu pe3boHapesHata rnasa e
3aCTOMOPEH B MHCTPYMEHT, NPeY Aa 3aMN0yHeTe 4a NpaBuTe
pe3sba.

4. 3a a5 cBanuTe, OTKMIOYETE 3abPXKALLMA NPbCTEH Ha
pe36oHape3Hara rasa i A U3LbPNaiiTe 0T UHCTPYMEHTA.

ONEPALMA

MpoTtuBopeiicTBue Ha pe36oHapesHuTe cunu

BuHaru u3non3saiite onopHoTO yCTPOICTBO, NPeoCTaBeHo
3ae/IH0 C IHCTpyMeHTa. ONopHOTO pamo Ce 3axBalLa 3a TpbbaTa u
nomara 3a NpoTuBo/eiiCTBIe Ha pe36oHape3HUTe Cuu.

BHUMAHMWE! 3ary6ata Ha KOHTpoN No Bpeme Ha pabota Moxe Ja
[0BEJe [10 HapaHABaHUA.

W360p Ha ckopocT

KnioubT 3a 1360p Ha CKOPOCT Ce HAMUPa BbPXY rOPHATa YacT Ha
Kopnyca. 13uaKaiiTe UHCTpyMeHTa Ja Cpe HaMbAHO, Npeau Aa
CMeHUTe CKOPOCTTa.

W3non3BaHe Ha Kniova 3a ynpaBneHue

KnioybT 32 ynpaBieHue moxe fa 6ble nocTaBAH B Tpunosuunu:
N0 NOCOKa Ha YaCoBHWKOBATa CTpesika, 06paTHO Ha YaCoBHUKOBaTa
(Tpesika 1 3aKknyBaHe. Bunaru u3vakgaiite MoTOpa Aa cnpe
HanbJiHO, Npean Aa U3non3eare KNnioya 3a ynpasieHue.

3a BbpTeHe N0 N0COKa Ha YACOBHUKOBATA CTPENKa HATUCHETe
K/1104a 33 YNIpaB/eHue OTKbM fIABAT CTPaHA Ha UHCTPYMEHTa.
Mpeau aa ro u3non3eare, NpoBepeTe NOCoKaTa Ha
BbpTeHe. BbpTeHeTo we HanpaBu AAcHa pe36a, Korato
pe36onapesHata rnaBa e 6una nocraBeHa ot nABara
(npepHaTa) CTpaHa Ha MHCTPYMeEHTa.

3a BbpTEHe N0 N0COKa 06paTHa Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa
HaTUCHETE KNloua 3a yNpaBfeHue 0TKbM AACHATa (TPaHa

Ha uHcTpymenTa. peu Aa ro usnonsgare, nposepere
nocoKara Ha BbpTeHe. BbpTeHeTo we Hanpasu AscHa
pe36a, koraTo pe36oHape3HaTa rnaBa e 6una nocTaBeHa ot
AAcHaTa (3aiHaTa) CTpaHa Ha MHCTPYMeHTa.

BuHaru 3akniouBaiite Cycbka unm u3Bax paiite barepusra,
npeau Aa 06CnyxBaTe MHCTPYMeHTa, Aa NOAMEHATE aKcecoapH,
[1a ro npubupare 3a CbXpaHeHue, KaKTo U BIUHArW, KOraro He ro
u3non3gare.

HanpaBsa Ha pe36a

MoaroTBeTe BHUMaTENHO TpbOaTa. YBepeTe ce, ye Tpbhata e
0TpA3aHa NpaBo u e 3arnaeHa. 0TpA3aHaTa nog broa Tpba
MOe Aia NoBpeaN pe3boHape3HaTa rnasa no BpeMe Ha HapA3BaHe
1 T0BA Ja 3aTPy/AHM 3aLienBaHeTo Ha raeata. Tpbbata TpA6Ba Aa
e cTabunHa u yKpeneHa, 3a 1a He ce HaKNaHA no Bpeme Ha pabora.
/13non3Baiite noaAxoAALLa CToiika 3a Tpb6a, KOATO Noanupa
LAnaTa AbMKMHA Ha TpbOaTa.

BHUMAHMWE! [lokaTo paboTuTe C MHCTPyMEHTa, He HoceTe bikyTa
1 LUMPOKM APeX U He non3gaiite napuan. He HoceTe pbkasuuy,
KOUTO MOraT fia Ce 3aKayar, A0KaTo pbLieTe Bu ca Bbpxy unm 6auso
[0 ABUXELLUTE e YaCTU — TOBA YBENYABA PUCKA OT 3annuTaHe U
HapanaBae. lLlom pe36oHape3Hata rnasa 3awenn BbpXy Tpbbata,
JLOKaTo rMaBaTa Ce IPUABINKBA KbM Kpas Ha Tpbbara, Lwe ce
NpaBAT Hape3u.

BHUMAHME! Bunaru apb<Te MHCTPYMeHTa 34paBo, 3a Aa
NpOTMBOAEICTBATE Ha CUNUTE Ha BbpTeHe. B peaku cnyyan
0MOPHOTO YCTPOIICTBO MOXE /1A € M3MTb3HE U a M03BOMM Ha
WHCTPYMeHTa Jia Ce ABUXM.

I13non3BaiiTe MacnboHKa, 3a 1a HaHeceTe 06MHO KONNYECTBO
pe36oHapesHo Macso Bbpxy obnactTa. Tosa Lwe goBefe A0
TOHUXABaHe Ha HeobxoauMara pe36oHape3Ha cuna Ha yCyKBaHe,
LLie M0f106pY KaYeCTBOTO Ha Pe30aTa W wie YABIKM KUBOTa Ha
pes6oHapesHarta rnasa.

BHUMAHME! Crpyxkute morat a 6b4at octpu. Mouncrete
Pa3NATOTO AW NOKANANo Macno, 3a Aa NOAAbPKaTe paboTHOTO Cu
mACcTo 6e3onacHo.

3a naBa pe36a, npomeHeTe U36paHata nocoka (no nocoka/o6patHo
Ha YACOBHMKOBATA CTPENIKA).

MpoBepka Ha pe36aTa/usnon3sane Ha KanubbP-BTYNKA
1. 3a6bpLueTe MacIoTo, CTPYXKKMTE 1 OTNOMKIUTE OT pe36ata.

2. Nposeperte pe3bata. Hapesute TpabBa Aa 6bAAT rajKu, MbAHM
1 B fobpa popma. Ako ce 3abens3Bar HepaBHOCTY 0T poAa
Ha pa3Kkb(BaHe Ha pe36ata, TbHKa pe36a unu Tpb6ata He e
HaMbIHO KP'BITA, € Bb3MOXHO pe36arta i He (e yNTbTHABA
nobpe.

3. 3a ja npoBepuTe pa3mepa Ha pe3bata c Kanuobp-BTYNKa,
HaBMWiiTe BTyNKaTa BbPXY TpbbaTa U 3aTerHeTe Ha pbKa.
KpaaT Ha Tpb6aTa TpAGBa A1 € M3paBHEH CbC CTpaHaTa Ha
BTYNKaTa (NAK0C UM MUHYC eAuH 060poT). Ako pe3bata He e
NpaBuIIHa, OTPeXeTe A, perynupaiite pe3boHapesHaTa rmasa i
HanpaseTe HoBa pe36a. BHUMAHWE! 13non3BaHeto Ha Tpbba
CHenpaBwHa pe36a Moxe Aa NPUYNHM TeyoBe.

lpean 3anoyBakxe Ha KakBUTO e Aa e paboTit No MaluMHaTa
u3BajieTe akymynaropa.

Hukora He oTBapsiiTe pe36oHape3HaTa MallHa, CMeHAeMaTa
6atepua v 3apAAHOTO YCTPOIICTBO.

lpoBepaBaiiTe pe36oHape3HaTa MalLnHa 3a npobnemu, Kato
Hanpumep LYM U 3aCHYaHe Ha JABUXKELLUTe ce YacTy, KoUTo
Morar Aa NoBANAAT Ha paboTaTa Ha MHCTPYMeHTa.

MpoBepsBaiTe pe3LuTe 3a NyKHaTUHN 1 APYTIA NPU3HALM HA
3HOCBaHe.
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MNoumcTBaiite 0TBOPUTE OT NPaX U OTOMKM. [IpbXTe pbKoXBaTKaTa
YICTa, CyXa Il HE3aLaNaxa C Macio i CMa3ka. 3a NoYMCTBaHe
1U3n0N13BaiiTe eAMHCTBEHO MK CanyH It Napuan, Thil KaTo HAKoN
MI0YNCTBALLM BELLECTBA U PA3TBOPUTENN YBPEXAAT NNIACTMACaTa

1 APYTI U30AMPaHK YacT. HAKOM OT Te3y BEWLECTBA (a GeH3uH,
TepreHTUH, pa3peanTen 3a nak, papeauTen 3a 60s, pasTeopy 3a
MI0YNCTBAHE Ha XNIOPHA OCHOBA, AMOHSK 1 ChAbPXKALLN AMOHAK
JAOMAKUHCKI Npenapaty. Hukora He 3non3gaiite Bb3nnameHumm
W 3aNaNUTENHU PA3TBOPUTENH B 6AU30CT 0 MHCTPYMEHTHTE.

MpoBepsBaiite Aany pe36oHape3HaTa r1aBa e 0CTpa i BUHAru
TIOAMEHSAIITE U3HOCEHNTE T1aBU eAHOBPEMEHHO.

TMoameHsiiTe WaHuaTa, Korato ce Hawbpou nam noBpean.
BuHaru nogmeHsiie pe36oHape3HuTe rasin efHOBPEMEHHO.

3a fja 3berxeTe HapaHABaHe 1 N0OBPe/a, HUKOra He noTanaiiTe
WHCTPYMeEHTa, CMeHAeMaTa 6aTepus Ui 3apAAHOTO B TEYHOCT U
He N03B0NABAITE NPOHNKBAHETO Ha TEYHOCT B TAX.

BeHTVIJ'IaLlVIOHHI/ITe LML Ha MallinHaTa ia cé NOAADPKAT BUHArn
yucri.

[o-HaTaTbLHK Ae/iHOCTY NO 06CNYXBAHETO U PEMOHTUPaHETO

Ha ypena MoraT ja ce U3BbPLIBAT eAUHCTBEHO B YTHHOMOLLEH!
cnewyanu3upanm paboTuaHMLM.

[la ce n3non3gat camo akcecoapu Ha Milwaukee u pe3epBHu yactu
Ha Milwaukee. EnemenTu, 4naTa noAMAHa He e onucaxa, Aa ce
[Lafat 3a nofMaAHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpowwypata
,[apaHLNA N afpecy Ha cepau3n).

[Tpu HeobXoAMMOCT MoXeTe Aa NoucKaTe 3a ypeaa ot Bawua
cepBu3 unu aupekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Clyyail Ha eKCNN03MA, KaTo NOCOYNTE TUMA HA MALUMHATA U HOMep
BbPXY 3aBOACKaTa Tabenka.

3a fa HayuwTe nogeye 3a pyHKumnoHanHocTTa ONE KEY Ha To3u
Ypes, NpoueTeTe NPUIOXEHOTO KPAaTKO PbKOBOACTBO UM HY
noceeTe B MHTepHeT Ha http://www.milwaukeetool.com/one-key
Moxere ga usternute ONE KEY npunoxeHueto Ha Bawma
cmapTdoH ot App Store unu Google Play.

Pe3ynTaTbT 0T M3NMTBAHWATA OTTOBAPA HA HALLNTE MUHUMASTHI
n3uckBaHnA cbrnaco EN 301 489-1/EN 301 489-17. Ha

KN1eHTa Le 6bAaT NpeocTaBeHI YKa3aHA 3a excnnoatauys B
PBKOBOACTBOTO 3 ynoTpeba.

AKYMYJIATOPK

AKyMynaTopu, KOUTO He Ca NO3BaHY NO-LbJro Bpeme, Npeam
ynotpeba Aa ce Jo3apesAr.

Temnepatypa Hap 50°C HamanABa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa.
Jla ce u36Arsa no-NPoABIKUTENHO HArPABaHE HA CTbHLIE U OT
oTonnexue.

TMoaabpxaliTe YNCTU NPUCHEAMHUTENHUTE KOHTAKTH Ha
3apAaHoTO yCTpOﬁCTBO W Ha akymynatopa.

3a ONTMManHa NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT CNeA ynoTpe6a
6atepuuTe TpAGBA Aa Ce 3aPEAAT HAMbAHO.

3a Bb3MOXKHO NO-IbAra NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT 6aTepuuTe
TpAGBa A Ce U3BAX/AT OT ype/a Cef 3apex aaHe.

Mpu cbXpaHeHue Ha 6aTepuuTe 3a noBeye o1 30 AHu:
CbXpaHsBaiiTe 6atepuaTa npu npubn. 27°Cu Ha cyxo MAcTo.
CbxpaHsBaitTe 6atepuata npn 30 Ao 50 % ot 3apaga.

3apexnaiiTe 6atepusTa Ha Bceku 6 Mecela.

B rHe3poTo 3a akymynatopy Ha 3apagHuTe yCTpoiiCTBa He 6uBa fa
NoNajaT MeTaIHM YacTh (0NACHOCT 0T KbCO CbeIMHERNE).

SALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpu npeToBapBaHe Ha akymynaTopa nopaa1 MHOr0 BUCOKa
KOHCYMaLIA Ha TOK, Hanp. MHOTO BIUCOKU BbPTALLN MOMEHTH,
3aK/IMHBaHe Ha CBPE/NOTO, BHE3amneH CTOM Uk KbCo
CbepMHeHNe, eNeKTPUYECKUAT HCTPYMEHT 6pbMun 2 ceKyHam 1
CaMOCTOATENTHO Ce U3KN0YBa.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHM BATEPUM

NlutueBo-iioHHuTe 6atepuy ca NpeAMeT Ha 3aKOHOBHTE
pasnope6y 3a Npeso3 Ha ONacHu ToBapw.

MpeBo3bT Ha Te3u GaTepuy TpAGBa Aa Ce U3BBPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMHUTE U MEXAYHAPOAHUTE
pasnopeatu u pernameHTy.

MoTpebutenute morat ja npeBo3Bat Te3u 6atepum no nbTa 6e3
LONMbAHUTENHYN U3NCKBAHNA.

MpeBo3bT Ha NMTUEBO-/IOHHM 6aTePUN OT TPAHCTIOPTHY KOMNAHMK
€ npe/iMeT Ha 3aKOHOBITe pa3nope/buTe 3a NpeBo3 Ha ONacHM
ToBapy. loAroToBKaTa Ha NpeBo3a 1 CaMMAT NpeBo3 TpAbBa Aa ce
U3BBPLLBAT CaMo 0T 06yueHn nuua. Lienuat npouec pabBa pa e
noA npoecuoHaneH Haa3op.

(na3BaiiTe CneHUTE U3UCKBaHNA NPU NPeBO3 Ha batepuu:

YBepere ce, ue KOHTAKTUTE (a 3aLUMTEHU 1 U30MPAHM, 33 fd

e u3berHe Kbco CbefnHeHNe. YBepeTe ce, ye HAMA OMacHoCT

0T pa3MeCTBaHe Ha 6aTepuata B onakoBkara. He npeso3gaiite
nospezeHn batepun unn Takuea ¢ Teyoe. 06bpHeTe ce KbM
Balwata TpaHCnopTHa KOMNaHNA 3a AOMBAHUTENHIN UHCTPYKLMK.

CE - AEKNAPALIMA 3A CHOTBETCTBUE

Hue jeknapupame, U3LAN0 Ha HaLLA OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT,
onucaH B, TexHUUeCKu JaHHN", CbOTBETCTBA Ha BCUUKM
HeoOX0ANMI N3UCKBAHUA HA AUPEKTUBUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/53/ EC

1 Ye a U3non3BaHy CeSHITE XapMOHM3UPaHH CTaHZApTH
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
/ o ‘ﬁj/

Alexander Krug / Managing Director

YNbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeCKaTa AOKYMeHTaLna
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHYMAHWE! NPENYNPEXIEHNE! OMACHOCT

lpeau 3anouBaHe Ha kakBUTO € Aa e paboTu no
MallMHaTa U3BajeTe akymynatopa.

JlpbXTe pbLeTe 1 aney 0T ABIKELLUTE C€ YacTy.

I'Ipenm nycKaHe Ha ypeaa B aeiicTBie MONA npoyererte
BHUMaATeNIHO MHCTPYKLNATA 3a U3N0N3BaHe.

Mpu paﬁoTa (MalUnHaTa BUHArn HoceTe npeanasHun
ouuna.

@ BuHarv u3non3saiite onopHOTO pamo.
\")

BuHaru HoceTe KoxeHu PbKaBuuu.

ToBa ycTpOIACTBO Ce 3aXpaHBa C KNeTbYHa NUTHeBA
6aTepua oT TUN Konue.

bbi

Hanpexenue

— — = [locToAHeH Tok

EnekTpuyeckute ypepw, 6atepun/akymynatophu 6atepun
He TpA6Ba J1a Ce U3XBBLPAAT 33 4HO C GUTOBYUTE OTNAABLY.

EnexTpuueckuTe ypeau 1 akymynatophv 6arepuy Tpabea
[ Ce CbOMpaT pasgento 1 Aa ce npeaBar Ha ClyxouTe
32 PELMKINPAHE Ha OTNAAbLUTE CIOPEA USNCKBAHUATA
32.0Na3BaHe Ha OKO/IHaTa cpeaa. VHhopmmpaiite ce npu
MECTHUTE CYXOU I NPU MECTHUTE CNELManu3npaHn
THProBLY 0THOCHO MECTaTa 32 CbOUpaHe U LIeHTPOBETe 3a
pewvKAMpaHe Ha oTnagbLy.

C € EBponelicku 3HaK 3a CboTBeTCTBME

UK
BpuTaHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
CA”

\
@ YKpaMH(KVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

001

E H [ EBpo-a3maTcKku 3HaK 3a CboTBETCTBME
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DATE TEHNICE

Dispozitiv pentru executarea filetelor in tevi
Numér productie

M18 FPT2

47735101...
...000001-999999

Banda de frecventd Bluetooth (benzi de frecventd)

2402 - 2480 MHz

Putere la inalta frecventa 1,8dBm

Versiune Bluetooth 4.0 BT signal mode
Tehnologia acumulatorului Li-lon

Tensiune acumulator 18V

Turatie nominala

Viteza 1 Omin™...29 min”
Viteza 2 Omin*...41min"
Capacitate
Viteza 1 11/2"..2"|32mm....50 mm
Viteza 2 1/8"...11/4"|3mm....30 mm
Ridgid
Capete de filetat 12-R
Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2014” (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg
Temperaturd ambientald recomandata pentru functionare -18°C... +50°C
. " M18B... min. 6.0 Ah
Seturi de baterii recomandate MISHB...

Incarcitor de baterii recomandat

M12-18..., M1418C6

Informatie privind zgomotul

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie

Valori masurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

74,2dB(A)
85,2dB(A)

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform
normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatii a
Nesigurantd K=

hmax

1,6 m/s?
1,5m/s?

AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este
utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest

lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

0 estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneazd, dar nu realizeazd de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadd de

lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea caldd a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
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crierea dispozitivului

Méner lateral

Inel de blocare al capului
de filetat

Des
®
®
@ Punct de fixare a bratului
®
®
0)

Declansator
Comutator de control
Transmisia cuplului
Selector de viteza
Colier de sprijin

Brat de strangere
Brat de sprijin

Félci de prindere

de sustinere
Maner de transport
Baterie internd
Indicator ONE KEY
Bloc baterie

OOEEOLO®

Q

ﬂ AVERTISMENT

Cititi toate instructiunile de securitate, recomandarile,
reprezentarile grafice si datele pe care le primiti livrate
impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti respecta
urmdtoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU

DISPOZITIVE PENTRU EXECUTAREA FILETELOR IN

TEVI

a) Utilizati intotdeauna dispozitivul de sustinere livrat impreund
cudispozitivul. Pierderea controlului in timpul operarii poate
duce la vatamari corporale.

b) Tineti manecile si jachetele inchise in timpul operarii dispoziti-
vului. Nu vd intindeti peste dispozitiv sau teava. Imbracdmintea
se poate agdta teava sau de dispozitiv, ducand la tragerea in
interior.

Procesul de lucru si operarea dispozitivului trebuie sé fie
controlate de o singurd persoand. Persoanele suplimentare
implicate in proces pot interveni prin operatiuni neintentionate
si se poate ajunge la vatamari corporale.

<

C

d) Pastrati pardoselile uscate si fara materiale alunecoase, cum
ar fi uleiul. Pardoselile alunecoase favorizeaza producerea
accidentelor.

Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru
+ (and executati filetul sau desprindeti capul de filetat de pe teavd,
tineti ferm dispozitivul pentru a rezista fortelor, indiferent de

dispozitivul de sprijin utilizat. Acest lucru va reduce riscul de
lovire, strivire si alte rani.

Nu utilizati capete de filetat care prezintd semne de uzurd, sunt
tocite sau deteriorate. Dispozitivele de tdiere ascutite necesitd un
cuplu mai mig, iar dispozitivul este mai usor de controlat.

Utilizati doar:

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (cu inele de adaptare)

« Rothenberger Capete de filetat 1/4" ... 2" (cu inele de

adaptare)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (cu inele de adaptare)

+ Ridgid 12-R
Nu pastrati capetele de filetat in dispozitiv, pentrua
preveni uzura prin frecarea metal pe metal.

Bazati-va intotdeauna pe simtul practic i fiti precautila
utilizarea dispozitivelor. Nu este posibila anticiparea fiecarei
situatii care poate avea un rezultat periculos. Nu utilizati acest
dispozitiv dacd nu intelegeti aceste instructiuni de operare sau
dacd simtiti cd lucrarea va depdseste aptitudinea; contactati
Milwaukee Tool sau un profesionist instruit pentru informatii
suplimentare sau instruire.

Nuinlaturati etichetele si placutele de fabricatie. Aceste
placute contin informatii importante. Dacé aceste placute
indicatoare devin ilizibile sau daca lipsesc, adresati-va serviciului
pentru clienti MILWAUKEE pentru a le inlocui gratuit.

E AVERTISMENT

Unele pulberi generate prin abraziune, tdiere, slefuire, gaurire si
alte activitati de constructie contin substante chimice cunoscute
ca provocand cancer, defecte congenitale sau alte daune asupra
reproducerii. Cateva exemple de astfel de substante chimice sunt:

+ plumbul din vopseaua pe baza de plumb

« cristalele de siliciu din cardmizi si ciment si din alte produse din
ziddrie si

« arsenicul si cromul din cheresteaua tratata chimic.

Riscul cauzat asupra dvs. de aceste expuneri variaza in functie de

cat de des faceti acest tip de activitate. Pentru a va reduce expune-

rea la aceste substante chimice: lucrati intr-o zond bine ventilata si

lucrati cu echipamente de sigurantd aprobate, cum ar fi méstile de

praf special concepute pentru a filtra particulele microscopice.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest destinat este conceput pentru executarea fileturilor de tevi si
suruburilor pentru fileturi pe dreapta si stanga, pentru dimensiuni
de pana la 2“. Orice alte utilizéri care nu sunt destinate scopului
suntinterzise.
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MONTAREA

ﬂ AVERTISMENT

Utilizati numai accesoriile recomandate in mod spe-
cific pentru acest dispozitiv. Orice alte accesorii pot fi
periculoase.

Montarea/demontarea capetelor de filetat

Capul de filetat poate fiintrodus pe oricare dintre partile
dispozitivului.

Capul de filetat/adaptorul trebuie introdus pe partea corectd a
dispozitivului.

1. Scoateti blocul bateriei.

2. Montati capetele de filetat/adaptorul dupd cum se aratd

3. Tnainte de aincepe o taiere, verificati intotdeauna blocarea in
sigurantd a capului de filetat in dispozitiv.

4. Pentruindepartare, deblocatiinelul de blocare al capului de
filetat si trageti capul de filetat afara din dispozitiv.

OPERAREA

Rezistenta la fortele de executare a filetului

Utilizati intotdeauna dispozitivul de sustinere livrat impreund cu
dispozitivul. Bratul de sustinere se angajeaza pe teava si ajutd la
rezistenta contra fortelor care apar la executarea filetului.
AVERTISMENT! Pierderea controlului in timpul operarii poate duce
la vdtamari corporale.

Selectarea vitezei

Selectorul de viteza se afld pe partea superioara a carcasei.
Asteptati pand cand dispozitivul s-a oprit complet inainte de a
schimba vitezele.

Utilizarea comutatorului de control

Comutatorul de control poate fi comutat in trei pozitii: in sens orar,
in sens antiorar si blocat. Asteptati intotdeauna ca motorul s se
opreascd complet inainte de a utiliza comutatorul de control.
Pentru rotirea in sens orar, apasati comutatorul de control din
partea stangd a dispozitivului. Inainte de utilizare, verificati
sensul de rotatie. Aceasta rotatie va confectiona fileturi pe
dreapta atunci cand capatul de filetare este introdus din
stanga (fata) dispozitivului.

Pentru rotirea in sens antiorar, apdsati comutatorul de control din
partea dreaptd a dispozitivului. Inainte de utilizare, verificati
sensul de rotatie. Aceasta rotatie va confectiona fileturi pe
dreapta atunci cand capatul de filetare este introdus din
dreapta (spatele) dispozitivului.

Blocati intotdeauna declansatorul sau scoateti blocul bateriilor
inainte de a efectua lucrdri de intretinere, schimbarea accesoriilor,
depozitarea dispozitivului si oricind dispozitivul nu este utilizat.

Executarea filetului

Pregatiti teava in mod corespunzdtor. Asigurati-vd cd teava este
tdiatd perpendicular si debavuratd. Tdierea tevii intr-un unghi
poate deteriora capetele de filetare in timpul executarii filetului
si poate provoca dificultati la angajarea capului de filetare. Teava
trebuie sd fie stabild si fixata pentru a preveni caderea in timpul
utilizarii. Utilizati suporturi pentru tevi adecvate pentru a sustine
teava pe intreaga sa lungime.

AVERTISMENT! Nu purtati bijuterii, haine largi sau nu folositi carpe
in timp ce operati dispozitivul. Nu purtati manusi predispuse la
tragerea in interior in timp ce impingeti sau in apropierea partilor
in miscare; acest lucru creste riscul de prindere in interior i ranire.
0Odatd ce capetele de filetat se angajeaza pe teava, fileturile vor fi
executate pe masura ce capetele de filetat se trag de pe capatul
tevii.

AVERTISMENT! Tineti intotdeauna ferm dispozitivul, pentru a
rezista fortelor generate de acesta. In cazuri rare, dispozitivele

de sustinere ar putea sd alunece si sa permita deplasarea
dispozitivului.

Folositi un ungator cu ulei pentru a aplica o cantitate generoasa de
ulei pentru executarea filetului pe zona respectivd. Acest lucru va
reduce cuplul necesar pentru executarea filetului, va imbunatati
calitatea filetului si va creste durata de viatd a capului de filetat.

AVERTISMENT! Taisurile pot fi foarte ascutite. Curatati orice
scurgeri de ulei, pentru a mentine un mediu de lucru sigur.

Pentru fileturile pe stanga, inversati selectdrile in sens orar/
antiorar.

Inspectarea fileturilor/utilizarea calibrului inelar
1. Stergeti de pe filet orice urmad de ulei, span sau reziduuri.

2. Inspectati filetul. Fileturile trebuie sa fie netede, complete si cu
o formd corespunzatoare. Dacd se observa nereguli precum file-
turile rupte, fileturile subtiri sau lipsa circularitatii in exteriorul
tevii, este posibil ca filetul sd nu inchida etans.

3. Pentru a verifica dimensiunea filetului cu un calibru inelar,
infiletati calibrul pe teava si strangeti- manual. Capatul tevii
trebuie sd fie la acelasi nivel cu partea laterald a calibrului
(plus sau minus o rotatie). Dacd filetul nu se mésoara corect,
tdiati filetul, reglati capul de filetare si executati un alt filet.
AVERTISMENT! Utilizarea unui filet care nu este calibrat corect
poate provoca scurgeri.

INTRETINERE

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu desfaceti niciodata dispozitivul pentru executarea filetelor in
tevi, bateria detasabild sau incarcatorul.

Verificati ca dispozitivul pentru executarea filetelor in tevisa nu
prezinte nicio problemd, cum ar fizgomotul sau inclestarea compo-
nentelor mobile, care ar putea afecta dispozitivul.

Verificati ca dispozitivele de taiere sa nu prezinte crépdturi sau alte
semne de uzurd.

Curdtati praful si reziduurile de pe deschideri. Pastrati manerul
curat, uscat si fard uleiuri sau grasimi. Pentru curdtare, utilizati
numai sapun delicat si o carpd umeda, deoarece anumiti agenti

de curdtare si solventii dduneaza materialelor din plastic si altor
componente izolate. Unii dintre acestia includ benzina, terpentina,
diluantul pentru lacuri si vopsele, solventii de curatare clorurati,
amoniacul si detergentii de uz casnic cu continut de amoniac. Nu
utilizati niciodatd solventi inflamabili sau combustibili in jurul
dispozitivelor.

Verificati dacd capetele de filetare sunt bine ascutite i inlocuiti
capetele de filetare uzate.

Tnlocuiti stantele dacd sunt ciobite sau deteriorate.
Tnlocuiti capetele de filetare intotdeauna in set complet.

Romana
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Pentru a evita ranirile si deteriordrile, nu scufundati niciodatd in
lichide unealta, bateria detasabild sau incarcatorul si nu permiteti
niciodatd patrunderea lichidelor in acestea.

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Lucrdrile de service si de reparatie suplimentare au voie s fie
efectuate numai de ateliere de specialitate autorizate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garanti

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Vd rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
dispozitiv, va rugdm sd consultati ghidul rapid anexat acestui
produs sau sd accesati http://www.milwaukeetool.com/one-key

Puteti descérca aplicatia ONE-KEY de pe App Store sau Google Play
pe Smartphone-ul dvs.

Rezultatul verificdrii satisface cerintele noastre minime in confor-
mitate cu EN 301 489-1/EN 301 489-17. Vom transmite clientului

ghidul operational integrat in Manualul de utilizare.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
reincdrcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la cldurd sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
dinincarcator dupd incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-509%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Tn caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridi-
cat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea
burghiului, intrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta electrica
produce timp de 2 secunde un zgomot infundat, dupd care se
decupleaza de la sine.

Romana

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai

de cdtre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cd sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sau. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris in capi-
tolul ,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale
directivelor

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/53/ UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.2.3

EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

=

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

'y
v

Feriti-vd mainile de piesele mobile.

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Utilizati intotdeauna bratul de sustinere.

Purtati intotdeauna manusi din piele.

Aceastd sculd contine o baterie rotundd specializata tip
litiu.

Tensiune

| <PHSOOID

Curent continuu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind
impreund cu degeurile menajere. Aparatele electrice si
acumulatorii se colecteazd separat si se predau la un centru
de reciclare, in vederea elimindrii ecologice. Informati-va
de la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditatiin
legdtura cu centrele de reciclare si de colectare.

>4

Marca de conformitate europeand

Marca de conformitate britanica

ncN
@Dﬂm

Marca de conformitate ucraineand

o
2

E H [ Marcd de conformitate eurasiatica

Romana

{1/43]




TEXHUYKN NOJATOLU M18 FPT2
Ypea 3a pexerbe HaBOj Ha LieBKM

Mpou3BogeH 6poj 47735101...
...000001-999999

(DpexBeHTHa NeHTa (GpeKBEHTHY NeHTH) 3a GnyTyT 2402 - 2480 MHz

BUCOKODPEKBEHTHA MOKHOCT 1,8dBm

Bep3uja bnyTyT 4.0 BT signal mode

barepucka TexHonoruja Li-lon

BonTaxa Ha 6atepujata 18V

HomuHanHa 6p3uxa

1. 6p3unma 0min™...29 min™

2.6p3uHa Omin”...41 min”

Kanauuter

1. 6p3nHa 11/2"..2"|32mm....50 mm

2.6p3una 1/8"...11/4"|3mm....30 mm

Matpuynu rasu :‘Z'ng'd

TexuHa cnopen ENTA-npouepypata 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 10,54 kg ... 11,60 kg

lpenopauaHa Temneparypa Ha oKonnHaTa 3a pabota -18°C...+50°C

[TpenopayaHu KomnneTi akymynaTopcku batepuu ngBmm 6.0Ah

lpenopayanu nonHauv M12-18..., M1418(6

WNHdopmauun 3a byyasata

113mepeHuTe BpeaHOCTY Ce oapeaeHH cornacHo craHaappot EN 62841. A-oueHeToTo HUBO Ha byuaBa Ha anapatoT TUNNYHO U3HECyBa:

HuBo Ha 3ByueH nputucok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 74,2 dB(A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 85,2 dB(A)

Hocre WwTuTHuK 3a ywn.

WHdopmauum 3a Bubpaumuu

BKynHu Bubpauumcku BpegHoCTY (BEKTOPCKM 30Mp Ha TPUTE HACOKM)

npecmeTaHu cornacHo EN 62841.

Bubpauucka emucuona BpeaHocTa, 1,6 m/s?

Hecuryproct K 1,5m/s?

NPEAYNPERYBASE!

HuBoTo Ha BUbpaLyN 1 emicyja Ha byyaBa faZieHn Bo 0BOj MHHOPMATUBEH JIUCT ce U3MePeHN BO COFMACHOCT CO CTaHAAPAN3NPaH MeToZ
Ha TecTupatbe AageH Bo EN 62841 1 moxe Aa ce KopucTaT 3a cnopefiyBatbe Ha efieH enekTpuyeH anat o Apyr. Tue UCTo Taka Moxe Aa ce
KOPWCTAT NPy NPBUYHA NPOLEHKA HA U3NI0KEHOCT.

HaBepeHoTo HMBO Ha BVIGpaLlI/II/I 1 emucuja Ha 6yana janpetcTaByBa rnaBHaTa npuMeHa Ha anaror. Cenak ako anator ce KOpUCTK 3a
MOWHAKBU NPUMEHHN, CO NONHAKOB an60p WNK noLo ce oApxyBa, Bmﬁpauume 1 eMucujaTa Ha 6yana MOXe Aa ce pa3nukysaar. Toa
MOXe 3HAUYNTENTHO Aa ro 3roIeMn HUBOTO Ha U3NI0XKEHOCT NPeKy LennoT pa601eu nepuoa.

I'IpoueHKa Ha HUBOTO Ha U3N0XKEHOCT Ha Bm6pauuw n 6yqasa Tpeﬁa UCTO TaKa fia Ce 3eme NpeaBUA Kora € UCKNYYeH anaToT unu Kora e
BKJ/TyYeH, HO He BPLUW HIKAKBa pa601a. Toa Moe 3HaUUTENHO /1A FO HAMaNM HUBOTO Ha U3NOXKEHOCT npeky ueanor pa601eu nepuog.

YTBpAETE fONONHUTENHY 6e36€AHOCHN MepKIA 33 J1a Ce 3aLUTUTX 0NepaTopoT 0 edeKTuTe Ha BUOpaLMmMTe u/vnu byyasaTa Kako Ha np.:
OZ|pXyBajTe ro anatot 1 npubopoT, paLieTe Heka BI 61AAT TOMAK, OPraHM3aLiyja Ha paboTHNTe Wemm.

Hocete wruTHuK 3a yww. Banjanneto Ha Gyka moxe fa npeau3BuKa ryberbe Ha CeTunoTo 3a Cyx.
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OnucHa ypepor

@ (TpaHuyHa ApLika @ KoHTponeH npekuxyBay

@ lpcreH 3a 3aknyuyBarbe lpeHoc Ha BpTeXeH
Ha MaTpuyHaTa rmasa MOMEHT

@ Mecto 3a npuuspcTyBate @ MenyBau Ha 6p3uHa
Ha paKaTa 3a notnupate @ (rera 3a noTnuparbe

@ pauka saoceise ® pakaza 3aTerHyBatbe

® BHaTpeLuHa Gatepuja Paka 3a noTnnparbe

® Wupukatop ONE KEY @ YenycTu

@ Akymynatop

AkTuBatop (okuaau)

B NPEAYNPEAYBALLE

MpouuTajte ru cute 6e36eHOCHM HanomeHy, ynaTcTBa,
LpTEXM M NOAATOLY, KOULITO rM Jo6uBaTe 3aeHO CO
ypeRoT. [loKonky He v NOYUTyBaTe CeAHUTE YNaTCTBa, MOXe Ad
A0jAe A0 eneKTpUYeH yAap, 1o NoXap U/unn 0 TelKM NoBpesy.
CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHM YNaTCTBA M MHCTPYKLNK 3a
BO MAHMHA.

A\ BE3BEJHOCHM YNATCTBA 3A YPE[M 3A PEXKEHE
HABOJ HA LIEBKK

a) Cekoralu KopucTeTe ro ype/ioT 3a NoTnupare A0CTaBeH Co
anaror. [y6eteTo KOHTpoNa 3a Bpeme Ha paboTa Moxe fa
JAoBefe 10 TeNlecHa NoBpesa.

b) Yysajre ru pakasuTe 1 nantara 3akonyaHm Aoaexa pabotute
co anaror. He npeceryBajre ce npeky anaToT Wiy LieBKaTa.
O6bnekata moxe a 6uzie 3adateHa off LEBKATa UM 0 ANaToT U
[1a l0Befie 0 3aNMeTKyBatbe.

) (amo efjHO NULLE MOPA 12 0 KOHTPOAMPA PABOTHUOT NpoLeC i
paboTerbeTo Ha anaToT. AKO ce BKNTyYeHU JONONHUTENHN Nyfe
BO MPOLLECOT, T0@ MOMe /12 I0BEAIE 10 U1YYajHO aKTUBUPAHHE U
TeNecHa noBpesa.

d) OnpxyBaje v NoA0BUTE CYBM 1 63 NM3raBM MaTepyjany
KaKo Ha npumep Macio. Jlu3rasuTe nogoBy npean3suKyBaar
He3roau.

OcraHatu 6e36eHOCHN M pa6oOTHYM ynaTcTBa

Kora pexeTe HaBoj unu ja HaCJIOHyBaTe MaTPUYHATa IMaBa Ha
LieBKaTa, UBPCTO AAPXKETE r0 AIaTOT 3a A4a UM Ce CNPOTUBCTABUTE
Ha cunuTe 63 ornef Ha KOPUCTEHINOT Ypes 3a NOTAMpatbe.

0Ba Ke ro Hamanu pUNKOT Of YANPatbe, CBUTKYBatbe U APYIY
noBpeau.

He KopucteTe maTpuuy WTo NOKaxyBaaT 3HaLM Ha abetbe,
CTaNeHOCT UK oLUTETYBatbe. Ha 0CTpUTE anaTh 3a cevere

1M Tpeba noman BpTexeH MOMEHT 11 anaToT NoNecHo ce
KOHTpOAMpa.

Kopucrete camo:

- Rems Quick change 1/8" ... 2" (co aganTepcku npcTeHu)

+ Rothenberger Matpuunu rnasu 1/4" ... 2" (co apantepcku

npcTenn)

« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (co apanTepcku npcTeHu)

- Ridgid 12-R
MatpuuHuTe rnaBu HemojTe Aa rv uyBaTe BO anaTort, 3a
Aa cnpeyute abere MeTan of Metan.

CeKoraLu nocranyBsajTe o 3apaB pasym 1 6upere
BHUMAaTe/HN KOra Kopuctute anaru. He e BO3MOXHO Ja ce
Npe/iBMAIN CEKoja CUTYaLyja Koja MOXKe a AOBeJE 0 ONaceH
ucxop. HemojTe Aa ro KopucTuTe anator ako He rvt pasbupare
ynatcTBata 3a paboTa unm ako MUCTIUTE JieKa He Te CnocobHu aa
ja BpLuTe paboTaTa; 3a JONONHUTENHU UHOOPMALMM UK 06YKa,
KoHTaKTUpajTe co Milwaukee Tool unu 0byueH npodecuonanew.

« Hemojre pa ru oTcTpaHyBate eTUKeTUTE U NOYKUTE CO
ynarcrsa. OBye NNI0YKM COApXKaT BaXHN HHopmaumun. Ao
NNOYKNTE NOBEKe He Ce YNTIUBU W HeZloCTUraaTt, obpatere ce
[0 cepBucHaTa cnyx6a Ha MILWAUKEE, 3a ga fobuete 3ameHa
Ha uctute.

E NPEAYNPEQYBAE

HeKou NpaLuMHKM HacTaHaTy o eNIEKTPUYHO LIMMPITIatbE, CeYetbe,
6pycetbe, nynuetbe 1 APYru rpafieXHil akTUBHOCTY COAPXKAT
XeMUKanuu KOULUTO MPeAU3BIKYBAaT pak, BPOAEHU AedeKTi unm
[PYTY PenpoAyKTUBH HapyLuyBatba. Hekou npumepi 3a Bakeu
XeMuKanum ce:

+ 0100 07 60ja Ha 6a3a Ha 010BO

« KpucTaneH CUMKaT Of UNTAY 1 LLEMEHT It APYri SUZapCKM
npou3BOAM U

+ aPCEHWK M XPOM O} XeMUCKY TPeTUpaHa ApBeHa rpara.

Pu3VKOT 07 0BYE U310XYBatba BapUpPa BO 3aBUCHOCT 0f T0A KOSIKY
4eCTo ro BpLUMTE 0BOj TN PaBoTa. 3a Aa ja HamanuTe 3noxeHocTa
Ha 0BMUeE XeMuKanuu: paotete Bo 406P0 NPOBETPEHO MECTO U
paboTeTe co 006peHa 3alUTUTHa 0NpPeMa KaKo Ha NpUMep Macki
32 NIaLLMHa KOULLTO Ce CMIELMjaHO HAMEHETH 33 GUATPUPatbe Ha
MUKPOCKOMCKM YECTUYKN,

CNELMOULIUPAHN YCIOBU HA YTOTPEBA

0B0j anat e HaMeHeT 3a pexetbe HaBOj Ha LieBKIA 1 3aBPTKI 32 NeB
1 ieceH HaBoj Co ronemmtHa Ao 2”. [ipyrv ynotpe6u Kou He ce 3a
npefBueHaTa HameHeTa, ce 3abpaHeTu.
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MOHTUPAIHE

ﬂ NPEAYNPEQYBAIE

Kopucrete camo soaaTouu cneyujanto npenopayaHm 3a
0Boj anar. [lpyrute moxe Aa 6upar onacHu.
Wncranupamwe / Bapere Ha MaTpuuHuTe rNaBm

Matpuynata rnaBa moxe Aa ce BMeTHe 0f 6uno Koja CTpaHa Ha
anaror.

Matpuynata rnaBa/aAanTepOT Mopa fia ce BMETHe 07 NpaBuiHaTa
(TpaHa Ha anator.

1. U3BageTe ro 6atepuckoto nakyBatbe.

2. MoHTMpajTe rn MaTpUYHUTE FNaBI/afanTepu Kako WTo e
NpUKaxaHo

3. Cekoral npoBepeTe Aanu MaTpUyHaTa rnaBa e 3aKnyyeHa Bo
anartot npej fa ro CrapTyBaTe pexereTo.

4. 3aa ja OTCTPaHUTe, OTKAYYETE r0 NPCTEHOT 3a 3aKNyUyBatbe
Ha MaTPUYHaTa I11aBa v UCBAIETE ja MATPUYHATa I11aBa 04
anaror.

OMEPALMUIA

0TNOPHU CUNK Ha peXetbe HaBOj

(eKoratu KopucTeTe ro ypesoT 3a NoTnnpatbe JOCTaBeH Co anaror.
Pakara 3a noTnupatbe ce cTera 3a LeBkaTa  NOMara B 4aBarbeTo
OTTIOP Ha CUNNTE Ha peetbe.

NPEAYNPEQYBAKE! [y6ereTo KoHTpona 33 Bpeme Ha paboTa
MOXe Aa AoBefie A0 TenecHa nospepa.

W360p Ha 6p3uHa

MeHyBauoT Ha 6p3uHa e Ha ropHIOT Aen 04 KyKuwTeTo. OcTageTe
10 QNaToT LUEJIOCHO Aa 3anpe npep Aa ja cMeHute 6p3uHara.

Kopucrere Ha KOHTpONIHUOT npeKnHyBay

KOHTPOHHVIOT NpeKknHyBay Moxe fia Ce CTaBl BO TPU NO3uULNK:
BO NpaBeL Ha ABMXKetbe Ha CTpeNIKNTe 0] YaCOBHUKOT, OﬁpaTHO
0[1 NpaBeLoT Ha ABIXetbe Ha CTPeNKNTe Ha YaCoOBHUKOT 1
3aKnyyyBame. CeKoraLu ocTaBeTe ro MOTOPOT LieNI0CHO fia 3anpe
npeAa naro KOPUCTUTE KOHTPOITHWUOT NPEKNHYBaY.

3a BpTetbe BO NPABEL| Ha ABUKEHE Ha CTPENKUTE O] YaCOBHMKOT,
TIPUTUCHETE FO KOHTPONHUOT NPEKMHYBaY O/} NeBaTa CTPaHa Ha
anator. lpoBepere ro npaBeLOT Ha BpTetbe npef ynotpe6a.
OBa BpTetbe Ke cO3jafie eceH HaBoj KOra MaTpuLaTa e
BMeTHaTa of} neBaTta (npegHa) CTpaHa Ha anaror.

3a BpTetbe BO 06paTeH npaseL, 0/ NPABELOT Ha ABIXEtbE

Ha CTPENKUTE Ha YACOBHUKOT, NPUTUCHETE [0 KOHTPONHUOT
NpeKMHyBay 0ff AeCHaTa CTpaHa Ha anator. lpoBepeTe ro
npaBewLoT Ha BpTetbe npep ynotpe6a. OBa BpTete ke
C03/a/ie fleCeH HABOj KOra MaTpULaTa e BMEeTHaTa Off
AecHaTa (3apHa) cTpaHa Ha anaror.

CeKoraLu 3aKnyuyBajTe ro NPEKUHyBaYOT U U3BAJETE ro
6aTepucKoTO NaKyBatbe Npej 0ApXKyBatbe, NPOMEHa Ha J0AaTOLY,
CKNaZUpatbe Ha aNaToT U CeKOraLLl KOra He ce KOPUCTY anaror.

Pexere HaBoj

MpaBunHo noaroTeTe ja LieBkara. lpoepeTe Aanu LiesKata

€ NPaB0aroIHo NpeceyeHa v 06e3macTeHa. 3aceKyBatbeTo Ha
LieBKaTa MoJ aronl Moxe Aa I’ OLLUTeTH MaTpuLiuTe AoAeKa ce
BPLUV Pe3xetbe HaBoj 1 MoXe Jia Npefin3BUKa TELUKO BOBIEKYBakbe
Ha MaTpuyHata rnasa. Liekara mopa a 6upe crabunna u
NPULBPCTEHa 3a i Cpeyy NpeBpTYBatbe 33 Bpeme Ha ynoTpeda.
KopucTeTe cooniBeTH Apxaum 3a LieBKa 3a A ja NoTnpeTe LieBKata
N0 AOMXMHA.

MPEAYNPEQYBAILE! HemojTe aa Hocute HakuT, nabasa obneka,
WNK KOpUCTeTe Kpna Zofieka paboTute co anatot. Hemoje Aa
HOCUTE paKaBULM MOANOXKHI HA KUHEHE 0AeKa NPUTHCKaTE BP3
UM BO 67131HA Ha NOABUKHY IEN0BY; 0BA r0 3roNeMyBa PU3MKOT
0/} 3an7eTKyBatbe 1 noBpeAa. Llitom matpuiaTa Ke ja 3apatu
LieBKaTa, HaBOjOT Ce pexe o cobuparbe Ha MATPULMTE Ha KPajoT
0/ LieBKaTa.

NPEAYNPEQYBAIE! Cekoralu upcTo ApeTe ro anaror 3a Aa UM
(e CNPOTUBCTABMTE HA CUNTE Ha anaToT. YpeauTe 3a noTnupare
MOXe, BO PETKY Cllyuan, Aa Ce IN3HAT 1 a JO3BONAT ABUXKEIbE

Ha anaror.

KopucteTe nopmaukysanka 3a 4a HaHeceTe noronema KonmuuHa
Ha Macno 3a pexetbe HaBoj Ha MecToTo. 0Ba Ke ro Hamanu
NOTPeGHINOT BPTEXXeH MOMEHT 3a pexetbe HaBoj, ke ro nogobpu
KBaNMTETOT Ha HABOjOT U Ke r0 3roNileMu paboTHUOT BeK Ha
martpuuarta.

MPEAYNPEAYBAIE! 3aceuute moxe fa bupat octpu. Ucuncrete
T0 BULLIOKOT Mac/o0 3a ia opxuTe be3benHa paboTHa cpevHa.
3a NeBY HaBOW, CMeHeTe ro U360popoT BO NpaBeL| Ha ABUXetbe
Ha CTPeNKuTe Ha YaCoBHUKOT/BO 06paTHa HaCoKa 0ff NPaBeLoT Ha
LBUXKEHbe Ha CTPENKIUTE Ha YaCOBHUKOT.

MpoBepka Ha HaBouTe/KopucTetbe Ha NpCTeH 3a Mepetbe

1. U36puwwete ro MacnoTo, CTpYraHULUTE AN OCTATOLUTE OF
HaBOjOT.

2. MposepeTe ro HaBojoT. HaBojoT Tpeba Aa buze maseH, uenoceH
1180 f06pa hopma. AKo ce BUAMBI HENPABUNHOCTY KaKo Ha
MpUMEp KiHetbe Ha HaBOj, TEHOK HaBOj, HE3a00NeHOCT unn
0BaJHOCT Ha LieBKaTa, HaBOjOT MOXe Aa He AUXTYBA.

3. 3ajaja npoBepuTe ronemiHaTa Ha HaBOjOT CO MPCTEH 3a
Mepetbe, HaBPTETe r0 MHCTPYMEHTOT Ha LieBKaTa It 3aTerHeTe
co paKa. KpajoT Ha ieBKaTa Tpeba aa bupe n3pamHer co
(TPaHaTa Ha MHCTPYMEHTOT (TIYC UM MUHYC efiHO BPTEHbE).
AKo HaBOjOT He ce Mepy PaBIITHO, NPeceyeTe ro HaBojoT,
npunarofeTe ja MaTpUyHata r1asa it HapexeTe Apyr HaBoj.
MPEAYNPERYBAHE! Axo ce kopuctin HaBoj LTO He ce Mepyt
NpaBUIIHO, Toa MOXe Aa MPpeAu3BIKa UCTeKYBatba.

OAPXYBAIE

W13Bapete ro 6atepuckuoT CkNon npef 0TNOYHYBakbE Ha KaKOB 1 Aa
e 3adar Bp3 MalLMHaTa.

HukoraLu He ro 0TBOpajTe ype/oT 3a pexetbe HaBoj Ha LieBKM,
6atepujaTa T Ce OTCTPaHYBa MM MOSTHAYOT.

MpoBepeTe ro ype/ioT 3a pexetbe HaBoj Ha LieBKM AaNi IMa KaKBi
6uno npobnemu, kako Ha npumep byyasa v 3arnaByBate Ha
TOABIKHUTE AENOBI KOU MOXE fia BNWjaaT BP3 anaTor.

MpoBeperTe ja anarkaTa 3a ceyetbe Aa He MM MYKHATUHU U APYTY
3HaLM Ha U3abeHoCT.
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Yncrete ja npaiumHaTa u octatouuTe 0f oTBOpUTE. OApXKYBajTe

ja paukata uncra, cyBa 1 6e3 macno unu masmea. Kopucrere

Camo bnar canyH v BNaxHa kpna 3a unctete, buaejku oapeseHn
CPeACTBA 32 UMCTeHbE 1 PACTBOPYBAYM Ce LUTETHM 33 NNACTUKA U
LPYru Heu3onupaxu fenosi. Hekon op HUB BKNyuyBaaT beH3uH,
TepneHTyH, pa3pedyBay 3a nak, paspefyBay 3a 60ja, xnopupanu
(PeACTBA 33 UMCTeHbe, aMOHU]aK U ieTePreHTH 33 JOMaKUHCTBOTO
LUTO COAPAT aMOHMjaK. HuKorau He KopucteTe 3ananusi unn
TOPAMBY PaCTBOPYBAUY OKONY anaTute.

I'Ipoaepere [anu ce ocTpu MaTpuLmnTe U 3ameHeTe rn n3abeHute
MaTpuLK CEKOraLll BO KOMNJET.

3ameHeTe M MaTpULMTE KOTa Ke ce CKPLLAT UK OLUTeTaT.
CekoraLl 3aMeHyBajTe rv MaTpULUTE BO KOMMAET.

3a Jja u3berHeTe NoBpeAa 1 OLUTETYBakbE, ANATOT, NPEHOCIMBATA
6atepuja UK NOMHAYOT HUKOTALL He NOTONYBajTE Y BO TEUHOCT
UM, NaK, He JO3BONYBAjTE BO HIB a HABNIE3€ BOAA.

BeHTunaunckute 0TBOPU Ha MaLLMHATa MOPa Aa OUAAT KOMNNETHO
0TBOPEHY NMOCTOjaHo.

(OcBeH T0a, CepBUCHPatbETO U MONPaBKUTe CMeaT A i1
U3BPLUYBAAT (AMO OBNACTEHU CNELiUjanu3nupanm paboTuHUL.

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum v pesepsHu Aenosu.
[loKonKy Hekou o KOMNOHeHTUTe KOW He ce onuLaHy Tpeba
[a 6upat 3ameHeTn, Be MonMe KOHTaKTMpajTe r1 CepBUCHUTE
areHTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTata Ha agpecu).

[Jlokonky e noTpe6HO MOXHO € ia 6uze HabaseH peTaneH
npuKa3s Ha anatot. Be Monume HaBepeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT
KaKo 1 TUMOT Ha MaLLMHa Koj € 0TeyaTeH Ha eTUKeTaTa u
nopayajTe ja CKMLATa Kaj OKaNHUOT 3aCTaNHIK UM AUPEKTHO
Kaj: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

3a pa po3Haete noseke 3a ONE-KEY ¢yHKumuTe Ha 0B0j ypea,
npouwTajTe ro IPUNOXKEHOTO ynaTcTBo 33 bp3 CTapT unm nocetete
HE Ha Beb-cTpanuuara: http://www.milwaukeetool.com/one-key
Annukaumjata ONE-KEY moxeTe pa ja cumHete Ha Bawmot
cmapTdoH npeky App Store unu Google Play.

Pe3ynTaToT 0/ MCNeKLMjaTa rv UCTIONHYBA HALLUNTE MUHIMAITHI
6aparba cnopes EN 301 489-1/EN 301 489-17. Bo npupauHukot 3a
KOPUCHULM Ha MyLUTepUUTE Ke UM JafieMe yraTCTBO 3a paKyBatbe.

batpunTe Kou He 6une KopucTeHn nogonro Bpeme Tpe6a aa ce
HanonHar npea ynotpeba.

Temneparypa noucoka oz 500C (12200) ro HamanyBaar Tpaeteto

Ha 6aTepuute. U36erHysajTe nogonro u3noxyBarwe Ha 6atepunte
Ha BUCOKM TemnepaTypy UK COHLie (PU3UK Of NperpeBatbe).

KnemuTe Ha nonHauot v 6atepumte Mopa a bupart uuctu.

3a onTvmaneH paboTeH Bek 6atepumuTe Mopa Aa Ce HanonHat
LienocHo no ynotpeda.

3a MOXHO NMOAONT BEK Ha Tpaetbe, anapatuTe Noce HUBHOTO
nonHetbe Tpeba ga b6uaaT M3BafeHn 0f aNapaToT 3a NONHetbe Ha
batepuute.

Bo cnyuaj Ha cknaaupatbe Ha 6atepujata nogonro oa 30 AeHa:
AxymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temneparypa og npubnkHo 27°Cu
Ha CyBO MecTo.

AkymynaTopoT Aa ce cknagmpa Ha npuénuxto 30%-50% og
€ocToj6aTa Ha HanoNHeToCT.

AKyMyJ’IaTOpOT NOBTOPHO /13 Ce HAMOMHM Ha CeKou 6 MeceLin.

MeTanHu napunba He cMeaT Jia HaBMe3ar BO 0T 3a NoJHebe Ha
6aTepuja (puU3nK 04 KpaTok Cnoj).

SALITUTA OR NPEONTEPETYBAE HA BATEPUJATA

Mpu npeonToBapyBatbe Ha GaTepujata co MHOTY BUCOKa
MOTPOLUIYBAYKA Ha CTPYja, Ha MPUMEP EKCTPEMHO BUCOKI BPTEXHI
MOMEHTY, 3ar11aByBatbe Ha 1ynyasnkara, HeHafiejHo 3anuparbe uin
KPaToK Cnoj, eneKTpo-ypeaoT 6yum 2 CeKyHAM, a noToa (amoCTojHO
ceran.

TPAHCMOPT HA IUTUYM-JOHCKU BATEPUU

JIUTyuM-joHcKTe GaTepUM NOANEXAT Ha 3aKOHCKUTE 0BPestH 3a
TPAHCNOPT Ha ONacHy MaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBMe 6aTepun Mopa Aa ce BPLUM COTNacHo
NOKaNHUTE, HALWOHANHUTE U MefYHAPOAHNUTE NPONUCU U 0APeatH.

MoTpowwyBaymTe Ha 0BMe 6aTepun MoXe Aa BPLIAT HenpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepumjanHuoT TpaHCnopT Ha NUTUYM-jOHCKY GaTepuu 0f CTpaHa
Ha LUNeAMTEPCKN NPeTnpUjaThja NOANEXHM Ha oapeadute 3a
TPaHCMOPT Ha onacHu Matepumy. lloAroToBKUTe 3a WeauLmja

Y1 TPaHCNOPT Tpeba Aa It BPLUAT MCKNYYMBO COOABETHO 06yueHu
nuua. LlenokynHuot npouec Tpeba Aa 6ue CTPYuHo HaareayBaH.

[pu TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa Ce BHUMaBA Ha CeJHOTO:

Ocurypajre ce ieka KOHTAKTUTe Ce 3aLUTUTEHM U U30NIUPaHY, a CeTO
T0a CO Lien Aa ce u3berHar kpatku cnoesu. BHumaBajTe Aa He fojae
110 3MecTyBakbe Ha 6aTepunTe Bo HUBHaTa ambanaxa. 3abpaxet
€ TPaHCNOPT Ha OLUTETEHM WN NPOTEYEHU IMTUYM-jOHCKI
6aTepum. 3a noHaTamMoLLHK MHCTPYKLMY obpaTeTe ce Ao Baweto
WneAuTepCKo NpeTnpujaTye.
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EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Mo LenocHa InyHa 0ArOBOPHOCT U3jaByBaMe AeKa NPOU3BOA0T
onuwaH Bo ,TexHUuKy noaatouu” e Bo c000pasHoCT co cuTe
peneBaHTHU NPONUCH 0f AUPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/53/EU

11 IeKa Ce MPUMEHETH ClieHUTE XapMOHU3UPAHY CTaHAapAM
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN301489-1V2.23

EN 301489-17V3.1.1

EN300328V2.2.2

EN 62479:2010

EN [EC 63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
v lr.r

Alexander Krug / Managing Director
ONoNHOMOLLTEH 33 COCTaBYBak-E Ha TEXHUUKATA OKYMeHTaLuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHWE! NPEAYNPENYBARE! OMACHOCT!

/13Bapete ro 6atepuckuoT CKNoON Npes 0TNOYHYBabE Ha
KaKoB 1 ia e 3aaT Bp3 MalLnHara.

[llpxeTe ru pauete nojaneky of ABUXKEUKMUTE AENOBMU.
Be monume npep 4a ja cTapTyBaTe MaluMHaTa 06pHeTe
BHUMAHIE Ha ynaTCTBaTa 3a ynotpeba.

(eKoraLu NPy KOPUCTeHE Ha MALLKHATa HoCeTe

pakasuum.

Cekoravu KOpUCTeTE paka 3a noTnupatbe.
CeKoraLll HoCeTe KOXHM pakasuun.

0B0j ypeA COAPXU e4Ha KonyecTa MMTUYMCKa Gatepuja.

Hanow

WcTocmepHa cTpyja

EnektpuynmuTe anapat u 6atepuuTe WTo ce NOAHAT

He (MeaT fia ce (praT 3aeHO C0 JOMALLHUOT 0TNaj.
EnektpuynuTe anapatv u 6atepuure Tpeba aa ce cobupaar
0AZeNHO U [1a Ce OHECaT BO COOABETHIOT NMOTOH 3apajiu
HUBHO priatbe BO CKMaj o HauernaTa 3a 3allTuTa Ha
oKonuHata. MHpopmupajre ce kaj Bawumte mectHu cnyx6u
NN Kaj CNewyjanu3upaHmoT TProBCKY NPeTCTaBHUK, Kae
1IMa TakBY MOTOHM 3 PeLKNaxa v COBUpHY CTaHNL.

C € EBponcka 03Haka 3a c006pa3sHocT

UK
CA

bpuTaHcka 03Haka 3a c006pa3H0c1

@ YKpauHcka 03Haka 3a coo6pa3Hocr

001

E H [ EBpoasucka o03Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH
Tpy6oHapi3Huii iHcTpymeHT

Homep Bupoby

M18 FPT2

47735101...
...000001-999999

Jliana3oH yactot Bluetooth (nianasonu yactor)

2402 - 2480 MHz

NOTYHICTb BUCOKOT YacToTH 1,8 dBm

Bepcis Bluetooth 4.0 BT signal mode
AkymynATopHa TexHonoris Li-lon

Hanpyra 3HimHoi akymynaTopHoi 6atapei 18V

HomiHanbHa KinbKictb 06eptiB
1-anepepava
2-anepefava

Omin™...29 min”
Omin*...41min"

TpopyKTUBHICTL
1-anepepava
2-anepefava

11/2"..2"|32mm....50 mm
1/8"...11/4"|3mm....30 mm

Ridgid
12-R
10,54kg .. 11,60 kg

Hapi3Hi natpotu

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah .. 12.0 Ah)

Temneparypa HaBKONMLLHLOTO CePeAOBULLQ, PeKOMeHA0BaHa AnA
eKcnnyatauii

-18°C... +50°C

M18B... min. 6.0 Ah
M18HB...

M12-18..., M1418(6

PekomeHg0BaHi akymynaTopu

Pexomenz0BaHi 3apaaHi npuctpoi

IHdpopmauia npo wym

BumipaHi 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841, PiseHb Luymy “A” npunagy CTaHoBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3ByKoBoro TUcKy (noxunbka K =3 ab(A)) 74,2 dB(A)

PiBeHb 3ByKoBoI noTyHoCTi (noxn6ka K = 3 ab(A)) 85,2dB(A)

BukopucToByBaTy 3aC061 3aXUCTY OpraHiB ciyxy!

Indopmauia wopo Bibpauji

CymapHi 3HaueHHA BibpaLil (BeKTOPHA CyMa TPbOX HANPAMKIB), BCTaHOBMEHi

3rigHo 3 EN 62841,

3auerHs Bibpauiia, 1,6 m/s?

noxuoka K = 1,5m/s?
MONEPEAMKEHHA!

3aABNeHi 3HaUeHHA LWYMOBOTO BUNPOMiHIOBaHHA, BKa3aHi B LbOMY iHdopMaLliiiHomy apkyLui, 6yno BUMipaHo BianoBiAHO Ao
(TaHAAPTU30BaHOr0 BUNPO6YBaHHA 3rifiHO 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA OBHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLUMM.
BoHu TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NONePeHbOT OLHKM PiBHA BNAUBY Ha OPraHi3M.

BkazaHi 3HaueHH BibpaLyii Ta LuyMoBOro BUNPOMiHIOBAHHA AilicHi ANA OCHOBHUX 061acTeil 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMeHTa. AKLLO
iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCA B iHLUMX 06N1aCTAX 3aCTOCYBAHHA UM 3 LM NpUNasAAM abo He NPOXOANTD HanexHe 06CNyroByBaHHa,
3HayeHHs BibpaLjii Ta LuyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHA MOXYTb Bifpi3HATMCA. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUNTY piBeHb BNANBY Ha OPraHiam
NpOTATOM 3arasibHoro nepioay po6oty.

TMip yac owiHKK piBHA BNAUBY BibpaLyii Ta LWyMOBOT0 BUNPOMiHIOBAHHA Ha OPraHi3M TakoX HeobXifHo BpaxoByBaTy nepiodn, Konu
iHCTPYMEHT BUMKHEHO, U¥ KON BiH MPALIOE, ane GakTUYHO He BUKOPUCTOBYETbCA AIA BUKOHAHHA poboTy. Lie Moxe CyTTEBO 3HU3MTU
piBeHb BNAWBY Ha OpraHi3m NPOTAToM 3aranbHoro nepiogy po6oti.

Bu3HauTe noaaTKoBi 3aX0Av ANA 3aXuCTy onepatopa Bif BNAUBY BibpaLii Ta/abo Wwymy, Hanpuknaz, 06CNyroByBaHHA iHCTPyMeHTa Ta
iloro npunapaa, 36epiraHxa pyk y Tenni, opraizavia rpadiis po6otu.

Kopucryiiteca 3acobamm 3axucty oprasis cnyxy. Bnnue wymy moxe cnpuunHuTi BTpaTy Ciyxy.
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Onucnpucrporo
bokoBe 3auennenus MyckoBuii Kypok
(TonopHe Kinbue lepemuKay ynpaeniHHa

Hapi3HOro naTpoxa

Touka KpinneHHa
OMOPHOr0 BaXens

Pyuka ana nepeHeceHHs

MNepepaya KpyTHOro
MOMEHTY

lepemuKay WwamnakocTeit
JlonomixkHuii 3aX1m

OB 06 © O
R0 GO

BHyTpiluHii opHOpa3oBMil Baxinb AnA 3aTAryBaHHA
akymynatop OnopHuit Baxinb
Inaukatop ONE KEY

Jlewara
AkymynaTopHa 6aTapes

ﬂ MONEPEAMEHHA

03HaiiomTeca 3 ycima BKa3iBKamu L40/30 TeXHiKK Ge3nekn,
iHCTPYKUiAMM, intocTpaLiamm Ta BigomocTaMM, Lo 6yno
HafiaHo pa3om i3 npunapom. HefoTpuMaHHA HaBeAeHuX fani
IHCTPYKLIl MOXeE CTPUYMHINTY YPAXKEHHA eNleKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexy Ta/abo TAXKi TpaBMM.

36epiraitTe Bci BKa3iBKU 3 TexHiku 6e3neku Ta iHCTpyKUii
Ha MailbyTHe.

A\ IHCTPYKLLIT 3 TEXHIKM BE3NEKKM ANA
TPYSOHAPI3HUX IHCTPYMEHTIB

a) 3aBX/N BUKOPUCTOBYITE ONOPHY KOHCTPYKLilO, HaAaHy pasom
3iHCTpYMeHTOM. BTpara ynpaBniKA nig yac po6oTn Moxe
NPU3BECTH 40 NOPAHEHHS.

b) Mig yac po6oTy 3 iHCTPyMEHTOM pyKaBy Ta BepXHiil oaar
NOBUHHI 6yT1 3aCTe6HYTI. He npoTAryiiTe pyKkM B HaNpAMKY
10 iHCTpyMeHTY abo Tpy6u. Tpyba abo iIHCTPYMEHT MOXYTb
3aUENUTUCA 33 OFAT, WO NPU3BEAE A0 3aTATYBAHHSA PyXOMUMM
LeTanamu.

KepyBaTu npowecom i po6oToto iHCTPYMEHTY NOBUHHA TinbKi
O0fHa NNIOAANHA. 3aNyyeHHsA iHLMX Tl0Aelt MOXe NPUBECTU A0
TOPYLUEHHS YBAXHOCTi Ta NOpaHeHb.

C

<

d) Mignoru noBMHHi byTH Cyxumm Ta 6€3 CM3bKMX MaTepianis,
Hanpuknag Macna. (1u3bKa nignora MoXe CTaTv NPUUNHOI
HeLLacHuX BUNAKiB.

[lopaTKoBi iHCTPYKUi 3 TexHiKn 6e3neku Ta ekcnnyaTauii

[l yac CTBOpeHHA Hapi3KM UM 3HATTA HAPi3HOTO NaTPOHa
3Tpy6u MiLHO yTPUMYIiTe IHCTPYMEHT, 106 KoMNeHcyBaTh
BUHUKal0ui CUnn (He3anexHo Bif BUKOPUCTAHHA ONOPHOI
KOHCTPYKLIi). Lle 3HM3MTb pu3nK yaapis, 3awiemneHb Ta iHLMX
nopaHeHb.

He BuKopuCTOBYIATE NATPOHI 3 03HAKAMM 3HOLUEHHA, 3aTyNiHHA
b0 nowwKomKeHHA. [InA rocTpUX HapisHUX iHCTPYMeHTiB
NoTPibeH MeHLMI KPYTHUIA MOMEHT, | HUMU Nerwe ynpaBAATA.

BukopucroByiite TinbKu:

« Rems Quick change 1/8" ... 2" (3 nepexigHUMU KinbLAMM)
« Rothenberger Hapi3ni natponu 1/4" ... 2" (3 nepexigHumu
Kinbuamu)
« Ridgid 11-R 1/4" ... 2" (3 nepexigHumu Kinbyamu)
« Ridgid 12-R
He 36epiraiiTe Hapi3Hi naTpPoHM B iHCTPYMeHTI, 106
3ano6irTv 3HoWYBaHHIO Yepe3 TepTA MeTany 06 metan.

3aBKAM KepyiTeca 3aranbHUMN npaBunamn
pauioHanbHoi noBefiHkM Ta GyabTe 06epexHi nip yac
po6oTu 3 iHcTpymeHTamu. Hemoxnuso nepea6aunti

BCi CUTYaUiT, AKi MOXYTb MaTit Hebe3neuHi Hacniaku. He
BUKOPUCTOBYIATE iHCTPYMEHT, AKLLO BU He po3ymieTe L
iHCTpYKuUIi 3 ekcnnyaTawii abo AKLLO BY BBAXAETe, L0 BaLLi
34i6HOCTI HelOCTaTHI ANA BUKOHaHHA poboTU; 3BEpHITLCA B
Komnaito Milwaukee Tool a6o 0 ocBifueHoro cnewianicta
ANA 0TPUMAHHA J0AATKOBOI IHHOPMALIi UM NpoBeseHHs
IHCTPYKTaXy.

He Bupansiite eTukeTKM Ta GipmMoBi WiTKK. BoHy MicTATD
BaXNBY iHdopmaLiito. AKLLO TEKCT Ha BKa3iBHUX Tabnuukax
(Ta€ HeunTabenbHUM abo BiACYTHIN, 3BEPHITLCA A0 CYXKOU
niaTpumkin MILWAUKEE ana 6e3kowwToBHOi 3amiln Tabnuyok.

B MONEPEAMEHHA

Mun, W40 BUHUKAE N YaC MeXaHIYHOTO WAIGYBAHHSA, MUAAHHA,
(BEPANIHHA Ta iHWKX byaiBeNbHUX POBIT, MOXe MiCTUTH XiMiuHi
PEUOBYHMU, SIKi BUKIUKAIOTb PaK, NOPYLIEHHS PenpoayKTUBHOI
DYHKUITTa iHWi po3nadn penpoayKTUBHOI cucTemu. Jleaki
NpYKNagM TaknX XIMIYHIX PEYOBIH YKa3aHO HIDKYe.

« (BuHewb i3 $papb, Ak MicTATL CBUHeLb

+ Kpuctaniyunii Biokcuz KpemHito 3 LernuH i ieMeHTY Ta iHwmxX
matepianis AnA CTiHobyayBaHHA

+ Muw’ak i xpom i3 XimiuHo 06pobneHnx nicomatepianis.

PU3nK yparkeHHA LUMI XiMikaTamu 3aneXuTb Bif 4acToTh
BMKOHAHHA PobiT Liboro Tuny. Ins 3HUKEHHA PU3MKY YpaxeHHA
LyMu XimikaTamu: npaLtoiite y 106pe BEHTUNbOBAHUX
NpUMiLLEHHAX, BUKOPUCTOBYIITE 3aTBEPAKEHE 3aXNCHe
CNOPAZXEHHA, HaNPUKNaj pecnipaTopy, CnevjianbHoO Npu3HayeHi
AnA GinbTpavii MIKpOCKONIYHUX YACTUHOK.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Lled iHCTPYMEHT NpU3HayeHNil AN1A CTBOPEHHA NPaBo- Ta
NiBOCTOPOHHbOT HAPI3KN PO3MipOM A0 2 A0IiMiB Ha Tpybax i
6onTax. BukopuctanHa B iHWMX LinAX, AKi He BiANOBidal0Tb
npy3HayeHH10, 3a60poHeHo.
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CKNAQAHHA

ﬂ MONEPEQXEHHA

BukopucroByiiTe ionomixkHe npunapaa, cnetianbHo
peKkomeHA0BaHe ANA LbOro iHCTPYMeHTY. [Hwe npunapas
MOXe CTaHOBUTH HeGe3neky.

YCTaHOBNEHHA/3HATTA Hapi3HUX NATPOHIB

[laTpoH MoXHa BCTaBNATY 3 6yAb-AKOro 60Ky iHCTpymeHTa.

MaTpoH/aganTep Heo6xXiAHO BCTAaBAATY 3 NPaBUALHOTO HOKY
iHCTpYMeHTa.

1. Buiimitb akymynatop.
2. 36epiTb naTpoHn/afanTepu, AK NOKa3aHo Ha PUCYHKY

3. Tlepe noyaTkoMm Hapi3aHHA 3aBX.u NepeBipaliTe KpinneHHA
NaTpoHa B iHCTPYMEHTI.

4. [Ina BUiimMaHHA po36M10KyiiTe CTONOPHE KiNlbLie ronoBKI
NaTPOHa Ta BUTATHITb i1 3 iHCTpYMeHTa.

EKCNYATALIA

KomneHcaujia cun, o BUHUKaIOTb Nifj Yac Hapi3aHHA

3aBXM BUKOPUCTOBYIATE ONOPHY KOHCTPYKLII0, HaZaHy pazom
3iHCTpYMeHTOM. ONOpHUI BaXiNb NPUTUCKAETLCA 10 TPYOH

Ta A0NOMarae KOMNeHCyBaTin CUM, L0 BUHUKAKOTb Nif Yac
Hapi3aHHA.

MONEPEAMKEHHA! Brpata ynpasninHa nig yac pobotin Mmoxe
NpU3BECTH 40 NOPaHEHH.

Bu6ip weupkocri

IepeMuKay LWBMAKOCTEI PO3TALUOBAHNIA Y BEPXHIil YaCTUHI
Kkopnycy. llepes 3MiHOI0 WBUAKOCTi l0YeKaiTeCA NOBHOT 3yNUHKI
iHCTpyMeHTa.

BuKopucTaHHA nepemuKaya ynpaeniHus

[epeMuKay ynpaBniHHA MOXHa BCTAHOBUTI B TPbOX NONOMKEHHAX:
3a FOANHHUKOBOIO CTPINKOH, NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKN Ta
6nokyBaHHs. Mepesl BUKOPUCTAHHAM NepemuKkaua ynpaBniHHA
0008B'A3K0BO AJ04eKaiiTeCA NOBHOI 3yMUHKM iHCTPYMeHTa.

[ina 06epTaHHA 3a roIMHHUKOBOIO CTPINKOI HATUCHITH NepeMuKay
ynpasnikHA 3 niBoro 60Ky iHcTpymeHTa. Mepes BUKOpUCTaHHAM
nepesipTe HanpAMoK o6epTanHs. Lie 06epTanHa npussese
A0 CTBOPEHHA NPaBOCTOPOHHbOI Hapi3kK, KON NAaTPOH
BCTaBNAETLCA 3 NiBOi (NepeHbOI) CTOPOHU iHCTPYMeHTa.

[Ina 06epTaHHA NPOTY FOAMHHMKOBOT CTPINKM HATUCHITD
nepemuKay ynpasnikHA 3 npaBoro 60Ky iHcTpymenTa. NMepep
BUKOPUCTaHHAM nepeBipTe HanpAMOK oGepTaHHs. Lle
06epTaHHA npu3Befie A0 CTBOPEHHA NPaBOCTOPOHHbOI
Hapi3Ku, KON NaTPOH BCTaBNAETLCA 3 NPaBoi (3aAHbOI)
CTOPOHM iHCTPYMEHTa.

3aBxau 6nokyiiTe KHOMKY 3anycky abo Buiimaiite akymynaTop
nepes BUKOHAHHAM TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHA, 3aMiHOI0
npunaaas, 36epiraHHAM IHCTPyMeHTa Ta 3aBXAW, KoK
iHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETbCA.

Hapizanna

Niarotyiite Tpy6y HaneXHUM YnHom. MepekoHaiiTeca B Tomy,
1o Tpy6y 06pi3aHo Nig NPAMUM KyTOM i LLIO BOHA He Ma€
3anpoK. 06pi3aHHA Tpy6u nif KOCUM KYTOM MOXe NPUBECTU A0
NOLKOAXEHHA NaTPOHIB Nif YaC Hapi3aHHA Ta MOXe 3aBaXaTi
ix 3auennenHo. MMig yac BUKopUCTaHHA Tpyba NOBUHHA MaTh
CTiliKe NONOXeHHA il 6yTy 3aXULLEHOI0 Bifl NepeKUAaHHA.
BukopucToByiiTe BiANOBIAKI 0Nopy ANA NIATPUMKM AOBTUX TPY6.

MONEPEAMEHHA! He HociTb npukpacy abo BinbHuii oaar i

He BUKOPUCTOBYTE raHyipKi nig yac poboT iHcTpymenTa. He
HaaAraliTe pyKkaBIuKy, AKi MOXYTb 3a4eNUTMCA 3a PYXOMi YacTUHY
nicnA LOTUKY 10 HUX a60 Nopyu i3 HUMY; Le 36inbLuye pusuK
3aTATYBaHHA PYXOMUMY JeTanaMu Ta pusuK nopaxenHa. Konu
NaTPOHY YBINAYTb Y KOHTAKT i3 TPY6OH, NOYHETLCA Hapi3aHHA,
OCKINbKM BOHU aBTOMATUYHO NPUTATHYTbCA A0 KiHLA TPYOu.

MONEPEAMEHHA! 3ax an TpuMaiiTe iHCTPYMEHT MiliHo, L4060
NPOTUAIATU BUHUKAKOUUM CUNAM. Y NOOAUHOKIX BUNAAKAX ONOPHI
KOHCTPYKLIT MOXYTb 3iCKOB3HYTH, CIPUUNHUBLLY NEPEMiLLIEHHA
iHCTPYMeHTY.

3a jonomoroto nybpukaTopa pACHO HaHeCiTb Ha BIANOBIAHY
06n1acTb MacTUNO ANA Hapi3aHH. Lie 3HN3uTb HeobXiaHmii
KPYTHUA MOMEHT ANl Hapi3aHHSA, NONINWKTH AKICTb Hapi3Kn Ta
36inblwKTb TPUBANICTL CYX61 NAaTPOHA.

MONEPEAMEHHA! 3pizu moxyTb 6yTv roctpumu. Mpubupaitte
po3nuTe Macno, Wob niATpuMyBaTH 6e3neky Ha poboyomy Mici.
[1nA NiBOCTOPOHHBOT HAPI3KIN 3MiHITb BUOPaHWIl HanpaAM

06epTaHHA (3a rOAMHHNKOBOIO CTPINKOI/NPOTH FOAUHHUKOBOT
CTpinKu).

MepesipKa Hapi3ku/BMKOPUCTaHHA KinbLeBOro Kaniopy
1. OuncTbTe Hapi3KY B Macna, CTPYXKKM abo CMITTA.

2. OrnaHbTe Hapi3Ky. BoHa noBuHHa 6y T rnajKoto, NOBHOI0 Ta
MaTy 4o6puii cTan. fKwwo Bu 6aunTe AedekTw, Taki Ak po3pus
Hapi3KK, TOHKa Hapi3ka abo Aedopmaviis Kpyrnoro npodinio
Tpy6u, Hapi3ka Moxe He 3a6e3neynTu yLLinbHeHHA.

3. [ins nepeBipKky po3mipy Hapi3Kku 3a JONOMOr0I0 KinbLeBoro
Kaniopy HarBUHTITb iloro Ha Tpyby Ta 3aTATHITL BPYYHY.
Kikeub Tpy6u noBuHeH 6yTv Ha OAHOMY piBHi 3 60K0BOIO
CTOpOHOH0 Kanibpy (ntc-MiHyc oanH 06epT). AKLo Hapizka
He KanibpyeTbca HaneXHUM YuHOM, 3pixTe i, Bigperynioiite
TON0BKY NaTPOHa Ta NOBTOPITb Hapi3aHHA 3aHOBO.
MONEPEAMEHHA! BukopucTaHHA Hapi3Kku 3 HenpaBunbHUM
KaniopyBaHHAM MOXe CIPUYUHUTY BUTIK.

O0BCNYroBYBAHHA

MNepen 6yAb-AKuMUM po6oTamMu Ha NpUNazi BUAHATY 3MiHHY
aKymynaTopHy 6atapeto.

Y XoZHoMY pa3i He BiKpuBaiiTe TPY6OHAPI3HMI IHCTPYMEHT,
3HIMHUIl aKyMYNATOP YK 3aPAAHNIA NPUCTPIiA.

MNepeBipaiiTe Tpy6oHapi3HNil iHCTPYMEHT Ha HaABHICTb BYAb-AKUX
npo6nem, TakuX AK WyMM Yn 3aKNMHIOBAHHA PyXOMUX AeTaneil,
1140 MO>e BNAUBATU Ha PO6OTY NpucTpoto.

MepeBipTe pi3anbHi iHCTPYMEHTI Ha HAABHICTb TPILLMH 360 iHLWLNX
03HaK 3HOLLEHHA.
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Ouuwaiite 0TBOPM Big NuNy Ta 6pyay. Pyuka noBuHHa 6yTin uncTor
Ta cyxoto, 6e3 Macna uu MacTuna. ins 0unLLeHHA BUKOPUCTOBYIiTe
e M'AKMI MUbHUI PO3YMH | M'AKY TKaHUHY, OCKINbKM AeAKi
0YMCHi 33C06M Ta PO3UMHHUKM MOXYTb NOLIKOAUTI NNACTUKOBI

Ta iHWi i3071b0BaHi AeTani. MoMiX iHLWOTo, 40 HIX HaNeXaTb
6€H3UH, CKUNUAAP, PO3UNHHUK ANA NaKY, PO3UMHHNK ANA hapbu,
XNOPOBMIiCHi 04MCHi 3ac06u, amiak i nobyToBi oumcHi 3acobu, o
MICTATb aMiaK. Y X0AHOMY pa3i He KOpUCTYITeCA 3aMMUCTUMI Y1
BUOYXOHe6€e3MeYHUMI PO3UNHHUKAMU N06A3Y IHCTPYMEHTIB.

MepegipaiiTe rocTpicTb rybok i 3amiHioiiTe 3HOLLIEHI NAaTPOHM
TOBHUM KOMMIEKTOM.

3amiHtoliTe ry6Ku, AKLLO BOHM MaIOTb LLepOUHY U NOLIKOAXKEHHS.
3aBX M 3aMiHI0/TE NATPOHY MOBHUM KOMMNIEKTOM.

LL{o6 yHMKHYTI TPaBM Ta NOLIKOZKEHHA MaiiHa, B OAHOMY pai
He onycKaliTe IHCTPYMEHT, 3HIMHUIA aKymynAaTop i 3apAAHuiA
NpUCTPIli y pidHy Ta He AONyCKaiTe NPOHUKHEHHA PiAUHY
BCepenHy LUX NPUCTPOiB.

3aBXAu NiATPUMYBATI YACTOTY BEHTUNALIHUX OTBOPIB.

Moaanbuwi po6oTy 3 06CNYroByBaHHA Ta PEMOHTY MOXYTb
BUKOHYBATUCA NINLLIE YTOBHOBAXEHUMM CeLiani3oBaHMu
MaiiCcTepHAMU.

BukopuctoByBaTh TinbKu KomnnexTyloui Ta 3anuactunm Milwau-
kee. [leTani, 3amiHa AKX He ONUCYETHCA, 3aMiHIOBATU TiNbKN B
BifAini obcnyroysanHa KniexTia Milwaukee (38epHiTb yBary Ha
6powypy ,[apaHTia / afpecy cepBicHUX LieHTpIB").

Y pa3i HeobXiAHOCTI MOXHa 3aNPOCUTH KPeCNeHHA 3
306paXkeHHAM BY3/1iB MALUMHY B NepCreKTUBHOMY BUrNALI,
ANA Lboro noTpibHO 3BepHYTMCA B BaLL BifAiN 06CNYTOBYBaHHA
KnienTi abo 6enocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atu
TUN MALLMH Ta LWEeCTU3HAYHIIA HoMep Ha GipMoBiil Tabnuuwi 3
AAHUMM MALUMHN.

ONE-KEY™

[Nlonatkosy iHpopmauito wopo dyHKuiT ONE-KEY uboro npuctpoto
[VB. B HaZLaHOMY 10 LibOro NPOAYKTY KOPOTKOMY NOCIOHMKY LL0A0
noyatky po6oTin abo Ha HaLLOMY iHTepHeT-CaiTi
http://www.milwaukeetool.com/one-key

MoxHa 3aBaHTaxuTI 3actocyHok ONE-KEY uepe3s App Store abo
Google Play Ha BaL cMapToH.

Pe3ynbTat BUNPo6yBaHHA BiANOBIAAE HALIUM MiHIMANbHUM
BuMoram 3rigHo 3 EN 301 489-1/EN 301 489-17. Mu Hagamo
3aMOBHYKY iHCTPYKLT 3 eKcnnyaTauii B nocibHUKY kopucTyBava.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HIMHY aKymMynATopHY 6aTapelo, LU0 He BUKOPUCTOBYBANacA
TPUBANUi yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HeoOXigHo nigzapaauTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYy€ NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKymynATopHoi 6aTapei. YHMKaTVt TPUBaNoro HarpisaxHs
COHAYHMMM NPOMeHAMM a6o cucTemoto obirpisy.
3'eHyBanbHi KOHTAKTY 3apAZHOT0 NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynaTopHoi baTapei NoBUHHI byTv uncTUMM.

[ina 3a6e3neyeHHA ONTUMANbHOIO CTPOKY eKCTyaTaLii
aKyMynaTopHi 6aTapei nicna BUKOPUCTAHHA HEOOXiAHO NOBHICTHO
3apAAuTI.

[Nins 3a6e3neyeHHA MaKCUMAbHO MOXAMBOTO TePMiHY
eKcnnyatavii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apagku HeobxiaHo
BUIMATyt 3 3aPAAHOTO NPUCTPOLO.

Mpw 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHaz 30 AHiB:
36epiratv akymynaTopHy 6atapeto npu Temnepatypi npuénusHo
27 °CB cyxomy Mmicui.

36epiratv akymynaTopHy 6atapet B CTaHi 3apAaKM NpuéAN3HO
30-50 %.

KoxHi 6 MicALiB 3aHOBO 3apAAKaTH aKyMynATOpHY baTapeto.

B rHi3z10 3apagHoro npucTpoto, Ake NpusHaueHe Ana
BCTaHOBNEHHA 3HIMHOI aKyMynATOPHOi 6aTapei, He NOBUHHI
noTpannATV MeTaneBi AeTani (Hebesneka KOPOTKOTO 3aMUKAHHS).

3AXWCT AKYMYNATOPHOI BATAPET BIJ,
NEPEBAHTAMEHHA

Mpu nepeBaHTaxeHHi akymynAaTopHOi 6atapei BHACNiAOK
3aHAATO BENNKOTO CNOXMBAHHA CTPYMY, HanpuKnag, npu
3aHa/iTO BUCOKOMY KPYTUNBHOMY MOMEHTY, 3aKNMHIOBaHHi
(BEPANa, PanToBiil 3ynuHLi abo KOPOTKOMY 3aMKHEHHIO,
€N1eKTPOIHCTPYMEHT NOAAE CUTHAN Ha NPOTA3i 2 CeKyHA Ta
CaMOCTiliHO BUMUKAETbCA.

TPAHCMOPTYBAHHA NITIA-10HHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEW

Nirili-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignagatoTb nig
3aKOHOMONOXEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neyHX BaHTaxiB.
TpaHCNopTYBaHHA TaKuMX aKyMynATOpHUX 6aTapeii NOBUHHO
BiAGYBATUCA i3 BOTPUMAHHAM MiCLIeBYX, HaLiOHANbHIX Ta
MiHapOZHMX NPUNKCIB Ta NONOXeHb.

CNOXMNBaYi MOXYTb 6€3 npobnem TpaHcnopTyBaTy Ui
aKymynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepujiiiHe TpaHCMOPTYBaHHA NiTili-iOHHNX aKyMyNATOPHUX
6atapeii ekcneMTOPCHKUMU KOMNAHIAMY Nignajae nig
MONOXeHHA NP0 TPAHCMNOPTYBAHHA Hebe3neuHNX BaHTaxiB.
MigrotoBKy A0 BiANpaBneHHA Ta TPRHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3AiNCHIOBATM BUKNIOYHO 0C06W, AKI NPOALLAY BiANOBiAHE
HaBYaHHA. Becb npoLiec NOBIHHI KOHTPONOBATY KBaNiiKoBaHi
daxisui.

Mpu TpaHCMOPTYBaHHi aKyMynATOPHUX 6aTapeil HeobXiaHO
LOTPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX AaNi NYHKTIB:

llepeKoHaliTeca B TOMY, LU0 KOHTAKTI 3aXULLeHi Ta i3071b0BaHi,
106 3ano6irTi KopoTKOMY 3amuKaHHI0. (nifKyiiTe 3a TUM, 1406
aKkymynaTopHa 6atapes He nepemililyBanaca BcepeuHi ynakosKm.
MowKogxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynatopHi batapei,
LLI0 NOTEK/M, He MOXHa TPAHCMOPTYBAT. [INA OTPUMaHHA
noJanbLuMX BKa3iBOK 38epTaiiTech A0 CBOE eKCNeANTOPCHKOT
KOMMaHii.
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CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C

Mu 3a4BnA€Mo Ha BnacHy BiANOBiAANbHICTb, L0 BUPI6, onucanmil

B, TeXHiUHUX JaHNX", BiNOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHMM MOJOXKEHHAM YBATA! TIONEPEIEHHA! HEBE3MEYHO!

=

AVPEKTUBN
2011/65/EU (RoHS) Mepes 6yab-akumm poboTamu Ha npunaai BUAHATY
2006/42/EC ™wi—| 3MiHHY aKymynaTopHy 6atapeo.

2014/53/EU TpumaiiTe pyKki Ha Ge3neuniii BifcTani Big pyxomux

Ta HaCTYMHUM rapMOHi30BaHUM HOPMaTUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-9:2015
EN 55014-1:2017+A11:2020

DO

netaneii.

YBaXHO NpounTaiiTe IHCTPYKLIt0 3 ekcnnyaTavii nepes
BBeZJeHHAM Npunagy B Aito.

En 53?1192123;523 (I;I:(J; ::; lIpl).oﬁom 3 MaLUMHOK 3aBX AN HOCUTY 3aXUCHI
EN301489-17V3.1.1

EN300328V2.22 j 3aB AV BUKOPUCTOBYIATE ONOPHMIA BaXiNb.

EN 62479:2010 g

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-09
v lr.r

Alexander Krug / Managing Director

YNOBHOBAXEHMWI! i3 CKNaAAHHA TeXHIYHOT BOKYMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

| <P

>4

3aBX A HOCITb LUKIPAHI pyKaBUUKIL.

TTpucTpiit BUKOPUCTOBYE KHONKOBYIA/NAACKMI Kpyrauii
NiTiEBUI aKyMynaTop.

Hanpyra

Moctiituit cTpym

Enektponpunagm, 6atapei/akymynaTtopy 3abopoxeHo
yTUNi3yBaTh pa3om 3 No6yToBUM CMITTAM. EnekTpuuHi
npunagu i akymynaTopu cnig 36upati okpemo i 3aBaTi B
cnevianizoBaHy KOMNaHito AnA yTUAI3aLii BiANoBiAHO 0

HOPM 0XOPOHY A0BKINNA. 3BEPHITLCA 10 MiCLieBYX OPraHiB
abo fo BaLLoro Aunepa, o6 oTpUMaTH aApeck NyHKTiB
BTOPUHHOI NepepobKy Ta NyHKTiB npuiiomy.

c € €BpoNeiicbKMil 3HaK BiANOBIAHOCTI

UK

C n bpuTtaHcbKuil 3HaK BiANoBigHOCTI
N
YKpaiHCbKmil 3HaK BiANOBIAHOCTI
001

E H [ €Bp0asiaTCbKIii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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2011/65/EU (RoHS)
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EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 301 489-1 V2.2.3

EN 301 489-17 V3.1.1

EN 300 328 VV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09 c €

i),

Alexander Krug / Managing Director
JA‘ & A.i.\\.hnﬂ Blaliza

Techtromc Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany
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